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   กิตติกรรมประกาศ 
 

วิทยานิพนธฉบับนี้ไมอาจสําเร็จลุลวงไปไดหากปราศจากความกรุณาเปนอยางสูงของ          

ผูชวยศาสตราจารย ม.ร.ว. กองกาญจน ตะเวทีกุล อาจารยที่ปรึกษาวิทยานิพนธผูใหขอคิดเห็นและ

คําแนะนําอันเปนประโยชนอยางยิ่งตอการคนควาวิจัยตลอดมา ตั้งแตการเริ่มหาหัวขอวิทยานิพนธ

จนกระทั่งเสร็จสมบูรณ และดวยความกรุณาของอาจารย ดร. ทอแสง เชาวชุติ ประธานกรรมการ     

และศาสตราจารย กุลวดี มกราภิรมย กรรมการตรวจสอบวิทยานิพนธ ซึ่งไดกรุณาสละเวลาตรวจสอบ 

และไดใหขอเสนอแนะในการปรับปรุงแกไขงานวิจัยใหถูกตองสมบูรณแบบยิ่งขึ้น และนอกจากนี้ผูวิจัย

ขอกราบขอบพระคุณผศ. ดร. จาตุรี ติงศภัทิย และคณาจารยภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบ 

จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัยทุกทาน ซึ่งไดใหคําแนะนํา คอยกระตุนเตือนใหผูวิจัยศึกษาคนควาและ       

ทําวิทยานิพนธอยางตอเนื่อง ผูวิจัยจึงขอขอบพระคุณอาจารยทุกทานเปนอยางสูงไว ณ โอกาสนี้ 

 

ความสําเร็จสวนหนึ่งของวิทยานิพนธฉบับนี้เกิดจากความเมตตา ความรัก และกําลังใจที่

ผูวิจัยไดรับจากครอบครัว ผูคอยประคับประคอง ชวยเหลือ และเปนแรงผลักดันใหผูวิจัยไมยอทอตอ

อุปสรรคทั้งปวงจนประสบความสําเร็จ นอกจากนี้ผูวิจัยยังซาบซึ้งอยางยิ่งตอความหวงใยและกําลังใจ

ที่ญาติพี่นองและมิตรสหายทุกคนมีใหผูวิจัยตลอดมา ขอขอบคุณสําหรับทุกกําลังใจอันล้ําคายิ่งนี้  

 

ผูวิจัยยังไดรับกําลังใจและความชวยเหลืออยางมากมายจากเพื่อนๆในภาควิชาวรรณคดี

เปรียบเทียบ ขอบคุณทุกคนสําหรับทุกชวงเวลาที่มีรวมกัน ทั้งยามทุกข ยามสุข ขอบคุณเจาหนาที่

ประจําหองภาควิชาวรรณคดีเปรียบเทียบทุกทานสําหรับความชวยเหลือและคําแนะนําตางๆที่เปน

ประโยชนตอตัวผูวิจัยเสมอมา  

 

ทายที่สุด ผูวิจัยขอขอบคุณคณะอักษรศาสตร จุฬาลงกรณมหาวิทยาลัย ที่ไดปลูกฝงความรู

และแนวความคิดอันเปนพื้นฐานสําคัญของวิทยานิพนธฉบับนี้ ให สําเร็จลุลวงมาไดดวยดี                  

ขอกราบขอบพระคุณคณาจารยทุกทานที่ประสิทธิ์ประสาทความรูใหศิษยไดรูจักวิธีการคิด วิเคราะหได

อยางเปนระบบ และสามารถแกไขปญหาทั้งการเรียนและเรื่องสวนตัวไดจวบจนวิทยานิพนธฉบับนี้

เสร็จสมบูรณในที่สุด 
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บทที่  1 

บทนํา 

1.1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 

 

เทวตํานานปรัมปรา (Mythology) ไดแกเร่ืองราวหรือความเชื่อถือที่เกี่ยวกับตนกําเนิด 

ประวัติศาสตรยุคแรกเริ่ม วีรบุรุษ ตลอดจนเรื่องราวของเทพเจาที่ถูกเลาสืบตอกันมายาวนานหลาย

รอยหลายพันป  จากการศึกษาพบวา  ตํานานเรื่องเลาปรัมปราตางๆนั้นยังคงมีการนํามาเลาขาน

อยางตอเนื่อง  โดยผานรูปแบบเรื่องเลาวรรณกรรมตางๆนับแตสมัยกรีกโบราณจวบจนปจจุบัน 

รวมทั้งเรื่องราวของบรรดาเทพและเทพธิดาซึ่งปรากฏในเทวตํานานเหลานั้นดวย  ยกตัวอยางเชน 

ตํานานเกี่ยวกับโพรมีทิอุส (Prometheus) ที่มีการนําไปดัดแปลงเปนบทละครหลายครั้ง ไดแก 

Prometheus Bound ของเอสคิลุส (Aeschylus), Prometheus Unbound ของเพอรซี เชลลีย 

(Percy Shelley) รวมไปถึงนวนิยายแนวกอทิคชื่อดังอยาง Frankenstein ของแมรี เชลลีย     

(Mary Shelley)  ซึ่งเปนการเปลี่ยนแปลงภาพของโพรมีทิอุส  หากยังคงไวซึ่งแกนเรื่องสําคัญของ

ตัวละคร นั่นคือ ความไมยอมพายแพใหกับโชคชะตาและความอยุติธรรมใดๆ จึงเปนหลักฐานที่

เดนชัดวา  เทวตํานานมิใชเพียงเรื่องเลาโบราณ แตยังมีความสําคัญและมีความเปนสากลดวย  

สมควรที่จะนําตํานานเรื่องอื่นๆที่นาสนใจมาศึกษาในแนวทางวรรณคดีเปรียบเทียบอีก  โดยผูวิจัย

พิจารณาเห็นวา  ในการศึกษาเทวตํานานในศาสตรวรรณคดีเปรียบเทียบที่ผานมานั้น  สวนใหญ

ยังคงเนนศึกษาตํานานเกี่ยวกับตัวละครที่เปนมนุษยหรือ      กึ่งเทพ ยกตัวอยางเชน วิทยานิพนธ

เร่ือง  การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องตํานานอิเลกตราในบทละครคลาสสิคและบทละครปจจุบัน 

(2519) โดย กอบกุล อิงคุทานนท และวิทยานิพนธเร่ืองโพรมีทิอุส: จากตํานานสูวรรณกรรม 

(2541) โดย วิไลพรรณ สุคนธทรัพย  กระนั้นยังไมเคยมีวิทยานิพนธชิ้นใดที่มีการศึกษาเทวตํานาน

ที่เกี่ยวกับหมูเทพและเทพธิดาใน   เทวตํานานเหลานั้นโดยตรง ทั้งที่เร่ืองเลาของเทวตํานานนัน้ มกั

มีตัวละครที่เปนเทพและเทพธิดาเปนตัวดําเนินเรื่องอยูมากมาย และตัวละครเหลานั้น แมจะมี

ลักษณะที่เหนือจริง หากยังคงมีปรากฏใหเห็นในวรรณกรรมตางๆใหเห็นอยางตอเนื่อง 

 

สืบเนื่องจากการศึกษาวิทยานิพนธทั้งสองฉบับในเบื้องตน  รวมทั้งความสนใจใน

การศึกษาเทวตํานานกรีกและโรมันที่มีแตเร่ิมแรก  ผูวิจัยไดพบวาตํานานเกี่ยวกับเทพธิดาแหง

ความรักและความงาม อะโฟรไดติ (Aphrodite) หรือวีนัส (Venus)  เปนอีกตํานานหนึ่งซึ่งปรากฏ

อยูในวรรณกรรมหลายตอหลายเรื่อง  จากการศึกษาเกี่ยวกับหลักฐานทางประวัติศาสตรหลายชิ้น 

http://www.arts.chula.ac.th/%7Ecomplit/thesis/thesis_th/2519.htm#1
http://www.arts.chula.ac.th/%7Ecomplit/thesis/thesis_th/2541.htm#4
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พบวานางไดรับการเคารพบูชาในฐานะที่เปนเทพธิดาที่มีความใกลชิดกับพฤติกรรมของมนุษย

มากที่สุดองคหนึ่ง1เทวตํานานเรื่องเลาเกี่ยวกับเธอมีปรากฏอยูมากมายหลายเรื่อง  โดยเฉพาะ

อยางยิ่งเรื่องราวที่เกี่ยวของกับความรักและพฤติกรรมทางเพศ  ทั้งที่ปรากฏอยูในมหากาพยยุค

โบราณไมยกตัวอยางเชน มหากาพยอีเลียด (The Iliad ) มหากาพยอีเนียด (The Aeneid)  

ตลอดจนบทละครยุคโบราณอื่นๆในเวลาตอมา   แมเร่ืองราวของเทพธิดาองคนี้ดูเหมือนจะ

เกี่ยวของกับแกนเรื่องความรักและความใครเปนสวนใหญ หากในวรรณกรรมอีกหลายเรื่องยังมี

การตีความภาพลักษณการเปนเทพธิดาแหงความรักของอะโฟรไดติในหลากหลายทางอีกมากใน

ยุคสมัยตอมา เชนเปนภาพแทนของสตรีซึ่งนอกจากจะมีความงดงามทางเรือนรางแลว ยังมีจิตใจ

อันเปนอิสระเสรีที่จะเลือกใชชีวิตตามใจปรารถนา  เมื่อประกอบกับการศึกษาพฤติกรรมของ 

อะโฟรไดติที่ปรากฏในเทวตํานาน จึงกลาวไดวาเธอเปนสัญลักษณของสตรีในรูปแบบดังกลาว

สําหรับนักประพันธ  ในยุคตอๆมาชื่อของเทพธิดาองคนี้จึงยังคงปรากฏอยูในวรรณกรรม

หลากหลายเรื่อง หากอาจปรับเปลี่ยนไปในรายละเอียดดานปรัชญา แนวความคิด และมุมมอง

ของผูประพันธที่มีตอโลก 

 

ดังนั้นที่มาของปญหาในวิทยานิพนธฉบับนี้  จึงไดแกความหลากหลายของการนําเสนอ

ตํานานอะโฟรไดติในวรรณกรรมซึ่งประพันธข้ึนตางยุคตางสมัยและดวยมุมมองที่ตางกันไปของ

ผูประพันธ ปญหานี้มีความสําคัญเพราะไมวากาลเวลาจะผานไปนานเทาไร หรือนักเขียนจะนํา

ตํานานมาประยุกตใชในวรรณกรรมของตนดวยกลวิธีเชนไรก็ตาม หากเทวตํานานก็ยังคงเปน

แหลงที่มา เปนแรงบันดาลใจสําคัญในการสรางสรรควรรณกรรมเชนนั้นเอง 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
1Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite (London: Stein & Day Publishing, 1977), p. 17. 
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1.2. วัตถุประสงคของการวิจัย 
 

วิทยานิพนธฉบับนี้ผูวิจัยมีวัตถุประสงคเพื่อที่จะศึกษาความเปนมาของเทวตํานานโดย

ละเอียด  รวบรวมและวิเคราะหกลวิธีการนําเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ  เทพธิดาแหงความรัก

และความงาม มาใชในวรรณกรรมตั้งแตสมัยกรีกจนถึงยุคปจจุบัน  โดยจะพิจารณาถึงความ

เหมือนและแตกตางดานรูปแบบการนําเสนอวรรณกรรมของนักเขียนในแตละยุคสมัย  รวมทั้ง

จุดประสงคที่พวกเขาเหลานั้นไดนําเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติมาใช ในวรรณกรรมของตน  

ทั้งนี้เพื่อแสดงใหเห็นวา เมื่อยุคสมัยมีการเปลี่ยนแปลง รูปแบบของการนําเทวตํานานมาใชในการ

แตงวรรณกรรมก็มักเปลี่ยนแปลงไปดวย  เมื่อกาลเวลาผานไป   ดวยบริบททางสังคม                 

และแนวความคิดที่เปลี่ยนไป  เราจะพบวา เร่ืองราวของอะโฟรไดตินั้น มิไดสูญหายไปพรอมกับ

การลมสลายของอารยธรรมกรีกโรมันโบราณ หากกลับมีการนําเทวตํานานเกี่ยวกับเธอมาดดัแปลง

ในรูปแบบตางๆที่หลากหลายขึ้น  ดังเชน การนําเคาโครงในเทวตํานานมาใชในการแตงวรรณกรรม 

โดยดัดแปลงเพิ่มเติมใหสอดคลองกับสภาพสังคม หรือนําเทวตํานานมาใชในรูปแบบของ

สัญลักษณ ตัวแทน ตลอดจนการนําตํานานเดิมมาสรางเปนตํานานเรื่องใหม ซึ่งผูแตงจะเลือกเอา

เฉพาะลักษณะเดนของตัวละครมาถายทอดลงในวรรณกรรม  โดยผูวิจัยมีจุดประสงคจะวิเคราะห

ใหเห็นถึงความแตกตาง และความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นตอตัวเทวตํานานดังกลาวโดยละเอียด 

เพื่อยืนยันวาความแตกตางของยุคสมัยสงผลตอการนําเทวตํานานมาดัดแปลงในวรรณกรรม     

ยุคหลัง และเทวตํานานเกี่ยวกับเทพธิดาแหงความรักนั้นมีความเปนสากล  ขามยุค ขามสมัย 
 

1.3. สมมติฐานของการวิจัย 
 

บทบาทของอะโฟรไดติที่ปรากฏอยูในเทวตํานานนั้นมีหลากหลาย ไมเพียงแตบทบาทใน

ฐานะเทพธิดาแหงความรักและความงามที่คอยดลบันดาลใหเหลามนุษยหรือแมกระทั่งปวงเทพ

เกิดความรูสึกรักใครชอบพอซ่ึงกันและกัน จนนําไปสูเร่ืองราวอื้อฉาวตางๆมากมาย แตเธอยังมี

บทบาทในฐานะเทพธิดาผูคุมครองเหลาโสเภณี อํานวยพรคนที่มีความรัก ลงโทษผูดูหมิ่นความรัก 

มนุษยในยุคกรีกโรมันจึงทั้งเทิดทูนและหวาดกลัวเธอ เราสามารถพบเรื่องราวของเทพธิดาองคนี้

ผานหลักฐานทางประวัติศาสตรมากมายที่ยังคงหลงเหลืออยู ทั้งเศษซากเทวสถาน ภาพเขียนบน

โบราณวัตถุ รูปประติมากรรม รวมถึงวรรณกรรมโบราณมากมาย กระนั้นเรื่องราวปรัมปราเกี่ยวกับ

ตัวเธอก็มิไดยุติลงเมื่ออาณาจักรโรมันลมสลายลงเทานั้น หากยังคงถูกเลาขานสืบตอมาขามยุค

ขามสมัยมานับพันป วรรณกรรมในยุคตอๆมายังคงกลาวขานถึงเธอ แมจะมีการปรับประยุกต 

เปลี่ยนแปลงแกนเรื่อง ชื่อเร่ือง ชื่อของตัวละครใน เทวตํานานก็ตาม แตเร่ืองราวของเทพธิดาแหง
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ความรักยังคงสงอิทธิพลตองานวรรณกรรมเหลานั้น ยังคงถูกหยิบยกอางอิง และใชประโยชนใน

กลวิธีทางการประพันธแบบตางๆอยูเสมอ 

 

ผูวิจัยจึงวิเคราะหและตั้งสมมติฐานวา  ความหลากหลายของการนําตํานานของ     

อะโฟรไดติมาใชในวรรณกรรมฉบับตางๆ  นาจะเกิดจากวัตถุประสงคในการนําเสนอแกนเรื่องที่

แตกตางกัน จึงจําเปนตองมีการดัดแปลงตํานานบาง เพื่อใหสอดคลองกับแกนเรื่องหรือ

แนวความคิดที่ผูแตงตองการนําเสนอ ตัวอยางเชน  ในนวนิยายที่สะทอนแนวความคิดที่ตอตาน  

ทุนนิยมอุตสาหกรรมผานตัวละครนางเอกผูเปนตัวแทนของเธอ  อยางคอนนีในนวนิยายกามวิสัย

เร่ือง Lady Chatterley’s Lover  หรือการนําเสนอแกนเรื่องในการใหอภัยตอตนเองและผูอ่ืน     

ผานเรื่องราวของตัวละคร วีนัส โครนัส ผูถูกเนรเทศจากโอลิมปสและถูกสาปใหตองมาใชชีวิต

ชวยเหลือมนุษยบนโลก จนกวาความผิดจะไดรับการชดใชใน Venus Envy เปนตน  นอกจากนี้

ผูวิจัยมีความเชื่อวา ภูมิหลังของผูแตงยอมสงอิทธิพลตอตัววรรณกรรมที่เขาผลิตออกมา   ดังนั้น 

ในการวิเคราะหวรรณกรรมจึงจําเปนตองมีการศึกษาบริบทและภูมิหลังของผูแตงประกอบดวย  ซึ่ง

จะชวยใหตระหนักถึงคุณคาของวรรณกรรมทั้งหมดที่ผูวิจัยไดยกมาเพื่อใชในการศึกษา 
 

1.4. ขอบเขตการวิจัย 
 

ขอบเขตการวิจัยในวิทยานิพนธฉบับนี้ไดรวบรวมวรรณกรรม 7 เร่ืองซึ่งสามารถยืนยันได

วาไดรับอิทธิพลจากตํานานอะโฟรไดติจริง  เพราะในตัวบทยังคงมีนามของอะโฟรไดติปรากฏอยู

ในชื่อเร่ือง  และในบางเลม  แมไมมีนามนั้นปรากฏในชื่อเร่ือง  หากแตมีการปรับเอาตํานานของ

เธอมาใชในเนื้อเร่ือง โดยวรรณกรรมทั้ง 7 เร่ืองประกอบดวย 

 

1) บทกวีเร่ือง Venus and Adonis (1593) ของ วิลเลียมส เชคสเปยร 

2) นวนิยายเรื่อง Venus Envy (2006) ของ แชนนอน แมคเคลเดน 

3) นวนิยายเรื่อง Aphrodite (Ancient Manners) (1932) ของ ปแยร ลูอีซ แปลเปน

ภาษาอังกฤษโดย วิลลิส แอล.พารคเกอร 

4) นวนิยายเรื่อง The Eve of ST. Venus (1964) ของ แอนโทนี เบอรเจสส 

5) นวนิยายเรื่อง Birth of Venus (2003) ของ ซาราห ดูแนนต 

6) นวนิยายเรื่อง Venus As a Boy (2004) ของ ลุค ซัทเทอรแลนด 

7) นวนิยายเรื่อง Lady Chatterley’s Lover (1928) ของ ดี.เอช. ลอวเรนซ 
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ขอบเขตการวิจัยนั้นจะศึกษาความเปนมาและความสําคัญของเทวตํานานเทพธิดาแหง

ความรักและความงาม  แลวจึงเปรียบเทียบความเหมือนและแตกตางของการนําตํานาน       

อะโฟรไดติมาใชในวรรณกรรมทั้ง 7 เรื่อง  ซึ่งจะมีการปรับประยุกตตัวละครและโครงเรื่องที่

ตางๆกันไป  บริบททางสังคมและประวัติศาสตรในแตละสมัยที่ผูประพันธไดผลิตผลงานออกมา 

โดยจะใหเห็นแนวคิดเกี่ยวกับความรักและความงามที่เปลี่ยนแปลงแตกตางกันไป  รวมทั้งศึกษา

รวมกับบริบทของผูแตงเพื่อนํามาเทียบเคียงกับวรรณกรรม 
 
 

1.5. ประโยชนที่คาดวาจะไดรับจากการวิจัย 
 

1.) ทําใหเห็นความสําคัญของเทวตํานานของอะโฟรไดติที่มีตอวรรณกรรมตะวันตก 

2.) ความรูที่ไดจากการวิจัยอาจเปนแนวทางใหมีผูนําเทวตํานานอื่นๆมาศึกษาอีกตอไป 

3.) สนับสนุนใหเห็นความสําคัญของการวิเคราะหวรรณกรรมโดยศึกษาบริบททาง

ประวัติศาสตรและภูมิหลังของผูแตง  รวมทั้งแนวความคิดตางๆที่ปรากฏในวรรณกรรมควบคูไปกับ

การตีความเนื้อหาในเรื่อง 

4.) แสดงใหเห็นวาเทวตํานานมีความเปนสากล  เพราะสามารถนําไปประยุกตใชไดกับ

วรรณกรรมตางยุคสมัยได 
 

1.6. วิธีดําเนินการคนควาวิจัย 
 

ข้ันตอนการคนควาวิจัยเริ่มตนโดยพิจารณวาเรื่องราวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติที่มีอยู

หลากหลายนั้นมีเร่ืองใดเปนหัวขอหลักที่ปรากฏอยูในวรรณกรรมตัวบททั้ง 7 เลมบาง  แลวจึงได

แยกแยะประเภทวาแตละเลมมีตํานานเรื่องใดสอดแทรกเปนประเด็นหลักอยางไรบาง                  

มีความเหมือนหรือแตกตางไปจากเทวตํานานดั้งเดิมอยางไร  แลวสรุปใหเห็นความเปลี่ยนแปลง

ดานกลวิธีการนําตํานานมาประยุกตใชในวรรณกรรม  เมื่อทราบกลวิธีแลวขั้นตอนตอไปคือการ

วิเคราะหแกนเรื่องในวรรณกรรมทั้ง 7 เร่ือง  รวมทั้งพิจารณาวาความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในเนื้อ

เร่ืองมีความสอดคลองกับแกนเรื่องที่เปลี่ยนไปและสามารถทําใหผูอานทําความเขาใจแกนเรื่อง

ใหมได นอกจากนี้  แกนเรื่องใหมที่อยูในวรรณกรรมยังสะทอนใหเห็นบริบททางสังคมและภูมิหลัง

รอบตัวผูเขียน  เพื่อพิสูจนสมมติฐานในขอที่วา  ภูมิหลังของผูแตงยอมสงอิทธิพลตอตัววรรณกรรม

ที่เขาผลิตออกมา  อันจะทําใหนักเขียนในแตละยุคมีมุมมองแตกตางกัน  และถายทอดผานผลงาน

ทางวรรณกรรมของตนไปตามทัศนคติหรือโลกทัศนที่ตนมี 
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1.7. งานวิจัยที่เก่ียวของ 
 

1) งานวิจัยอางอิงของจอฟฟรีย กริกสัน (Geoffrey Grigson) เร่ือง The Goddess        

of Love: The Birth, Triumph, Death and Return of Aphrodite เปนหลักในการศึกษา

วิทยานิพนธ โดยกริกสันไดชี้ใหเห็นหลักฐานทางประวัติศาสตรและวรรณกรรมเกี่ยวกับอะโฟรไดติ

ที่มีการอางอิงแหลงที่มาของขอมูลโดยละเอียด  รวมทั้งยังเสนอตัวอยางของรูปแบบการปรับเอา

ตํานานอะโฟรไดติ ประเพณีและพฤติกรรมทางเพศอันเกี่ยวของกับเธอมาใชในวรรณกรรมตางๆ  

ทั้งยังชี้ใหเห็นแงมุมในเชิงสัญลักษณที่ซอนอยูเบื้องหลังตํานาน  ซึ่งยังคงสะทอนออกมาใหเห็นใน

วรรณกรรมยุคหลัง  ตัวอยางเชน  รายละเอียดและการตีความเรื่องกําเนิดของอะโฟรไดติ  ประเด็น

เกี่ยวกับโสเภณีชั้นสูง และนักบวชหญิงโสเภณีในวิหารแหงอะโฟรไดติ  ซึ่งสะทอนอยูในหลัก

ปรัชญาการดําเนินชีวิตในแบบสุขนิยม ที่วาความพึงพอใจทางกายจะสงผลมอบความสุขใหจิตใจ

พลอยรื่นรมยไปดวย ซึ่งเปนแนวความคิดที่ปรากฏอยูในตัวบทที่ใชในการศึกษาครั้งนี้หลายเรื่อง  

2)  วิทยานิพนธเร่ือง โพรมีทิอุส: จากตํานานสูวรรณกรรม ของวิไลพรรณ สุคนธทรัพย 

และ วิทยานิพนธเร่ือง การศึกษาเปรียบเทียบเรื่องตํานานอิเลกตราในบทละครคลาสสิคและ     

บทละครปจจุบัน โดยกอบกุล อิงคุทานนท เปนแนวทางในการศึกษาวิธีการวิเคราะหกลวิธีการนํา          

เทวตํานานมาใชในงานประพันธ  ตลอดจนวิธีการนําขอมูลภูมิหลังและบริบทรอบขางของผูแตง  

มาวิเคราะหเพื่อหาความสัมพันธระหวางงานเขียนกับบริบทของผูแตง 

3) รวมบทความอันมาจากงานวิจัยเกี่ยวกับบทกวี Venus and Adonis รวบรวมโดย 

Philip C. Colin เร่ือง Venus and Adonis: Critical Essays, Shakespearean Criticism เปน

แหลงขอมูลสําคัญในการศึกษาวิเคราะหบทกวีชิ้นดังกลาว ทั้งในแงของตัวบท และบริบท

ประวัติศาสตร สังคมและวัฒนธรรมของยุคเอลิซาเบท 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

http://www.arts.chula.ac.th/%7Ecomplit/thesis/thesis_th/2519.htm#1
http://www.arts.chula.ac.th/%7Ecomplit/thesis/thesis_th/2519.htm#1


 7 
 

1.8. ขอตกลงเบื้องตน 
วิทยานิพนธฉบับนี้ผูวิจัยไดใชระบบการถอดเสียงภาษาอังกฤษเปนภาษาไทย ตาม

ขอกําหนดของราชบัณฑิตสถานซึ่งตีพิมพในหนังสือ “หลักเกณฑการทับศัพท” พิมพคร้ังที่ 1         

ปพุทธศักราช 2535 โดยระบบดังกลาวกําหนดการถอดอักษรภาษาอังกฤษออกมาเปนภาษาไทย 

โดยจะยกตัวอยางโดยสังเขปตอไปนี้ 

 

 
อักษรโรมัน 

A 

N 

Ph 

R 

T 

Aphrodite 

 
อักษรไทย 

อ 

น 

ฟ 

ร 

ท, ต 

อะโฟรไดติ 

 

 

 

อนึ่ง ในการเทียบเสียงดังกลาว ผูวิจัยไดอางอิงกับวิธีการออกเสียงชื่อเฉพาะใน

ภาษาอังกฤษจากพจนานุกรมเว็บสเตอร2 และนอกจากนี้ เนื่องจากชื่อของตัวละครในเทวตํานานที่

นํามาใชในวิทยานิพนธ มีทั้งชื่อในแบบกรีกและโรมันละติน เนื่องจากชนชาติโรมันรับเอาเทพเจา

จากวัฒนธรรมกรีกไปบูชาดวย อยางไรก็ตาม เปนที่เขาใจไดวาแมจะเรียกชื่อที่ตางออกไปแตก็เปน

ตัวละครตัวเดียวกัน ทั้งนี้ผูวิจัยจะยกตัวอยางชื่อเทพเจาในแบบกรีกและโรมันที่มีปรากฏในตัวบท

เพื่อความเขาใจที่ตรงกันดังตอไปนี้ 

 

 

 

                                                  

 
2Philip M. Parker, Webster's Online Dictionary[online.], 19 July 2008. 

http://www.websters-online-dictionary.org/.     
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ชื่อกรีก 

Aphrodite, Cythera, Cytheria 

Ares 

Hephaestus 

Hades, Des 

Persephone 

Zeus 

 

 
ชื่อโรมันละตนิ 

Venus 

Mars 

Vulcan 

Pluto 

Proserpina 

Jove, Jupiter 

 



 

 
บทที่ 2 

 
ประเด็นหลักในตํานานที่นํามาใชในวรรณกรรม 

 

ผูวิจัยไดศึกษาการนําเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ (Aphrodite) มาปรับใชในตัวบท      

ยุคใหมทั้งเจ็ดเรื่องดังที่ไดนําเสนอไปในเบื้องตนแลวพบวามีการปรับเปล่ียนแปลงสภาพของ      

อะโฟรไดติซึ่งแตกตางไปจากเรื่องราวของเธอที่คนทั่วไปรูจัก เมื่อเราเอยนามของเธอ บุคคลทั่วไป

มักนึกถึงเธอในฐานะของ เทพธิดาแหงความรัก ผูมีกําเนิดจากฟองคลื่นทะเล มีความงดงามที่สุด

บนสรวงสวรรคโอลิมปสและเปนเทพธิดาผูมีเร่ืองราวในเชิงชูสาวอื้อฉาวที่สุดในเทวตํานานกรีก   

แตสําหรับชนชาวกรีกใน ยุคโบราณแลว เทพธิดานาม อะโฟรไดติ คือแกนแทของความงามและ

ความรักในเชิงเนื้อหนัง ซึ่งสําหรับสังคมกรีกในสมัยนั้น ความรักในรูปแบบดังกลาวเรียกไดวา   

เปนความรูสึกที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ ไมวาจะกับชายหรือหญิงก็ตาม ทุกคนจึงสามารถเอยนาม

ของอะโฟรไดติไดเสมือนหนึ่งเปนเรื่องปกติในชีวิตประจําวันเปนเวลากวาหาพันปแลว การศึกษา

ตํานานของเธอจําเปนตองสืบสาวไปไกลกวาตํานานของกรีก เนื่องจากโดยแทจริงแลวเธอมีตน

กําเนิดมาจากดินแดนในซีกโลกตะวันออก ดังนั้นเพื่อใหเขาใจถึงพลวัตรการเปลี่ยนแปลงของ    

เทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติจากอดีต จนมาเปนอะโฟรไดติตามตํานานกรีกดังที่บุคคลทั่วไป

เขาใจ รวมไปถึงการปรับเปล่ียนภาพลักษณของเธอซึ่งนํามาใชในวรรณกรรมนับแตอดีตจนถึง

ปจจุบัน จึงเปนเรื่องสําคัญที่เราตองศึกษาใหเห็นความเปนมาของบรรดาเทพธิดาแหงความรักและ

ความงามในวัฒนธรรมยุคโบราณอื่นๆ รวมทั้งมองใหเห็นความเชื่อมโยงของตํานานตางๆที่มีตอ

ตํานานในยุคตอมา ทั้งนี้เพื่อใหสามารถมองเห็นความเชื่อมโยงในเชิงประวัติศาสตรของเทวตาํนาน

เกี่ยวกับอะโฟรไดติ เมื่อเร่ืองราวของเธอยังคงถูกนาํมาเลาขานจวบจนในวรรณกรรมยุคปจจุบัน  

 

ในเบื้องตนนี้  เพื่อเปนการปูพื้นความเขาใจใหเห็นถึงพลวัตรความเปลี่ยนแปลงของการ

นําอะโฟรไดติมาใช จึงเปนความจําเปนที่เราตองศึกษาเรื่องราวของเธอในเชิงประวัติศาสตร

เสียกอน เนื่องจาก ตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ หรืออีกนามในภาษาละตินซึ่งเปนที่แพรหลาย

มากกวาในยุคหลังคือ วีนัส (Venus) มิไดเร่ิมตนที่อารยธรรมกรีกตั้งแตแรกเริ่มเลยเสียทีเดียว 

กลาวคือ เร่ืองเลาเกี่ยวกับเธอสามารถสืบสาวไปไดถึงจุดเริ่มตนที่มาจากอารยธรรมในซีกโลก

ตะวันออก ณ อาณาจักรสุเมเรีย (Sumeria) หรือดินแดนแถบเมโสโปเตเมีย (Mesopotamia)    

กอนถายทอดความรูไปยังชาวบาบิโลเนียน (Babylonian) อัซซิเรียน (Assyrian) จนไปถึงชาว      

ฟนิเชียน (Pheonician)  ซึ่งแนนอนวา มีการปรับเปลี่ยนรูปรางและเรื่องราวของเทพธิดาแหง   
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ความรักไปตามยุคสมัยที่เปลี่ยนไป นับเปนเวลากวาหาพันปแลวที่เร่ืองราวของเธอปรากฏอยูใน

ตํานานของชาวสุเมเรียน ซึ่งบันทึกลงบนกอนดินเหนียวที่เรียกวา “อักษรรูปล่ิม” (Cuneiform)   

ลิขิตโบราณดังกลาวไดเปดเผยเรื่องราวของ “อินานนา” (Inanna) ชายาของเทพเลี้ยงแกะ “ดูมุซิ” 

(Dumuzi)  โดยอินานนาไดรับการยกยองวาเปนเทพธิดาแหงความรัก ความอุดมสมบูรณ เปน

ราชินีแหงสรวงสวรรคและโลก เปนทั้งดาวประกายพฤกษและดาวประจําเมือง ดังปรากฏวา

สัญลักษณของเธอคือดวงดาวแปดแฉก เธอไดรับฉายาวา “นินเซียนนา” (Ninsianna) อันหมายถึง

ราชินีแหงสรวงสวรรคผูเจิดจรัส ซึ่งแสดงใหเห็นวาเธอเปนทั้งแสงสวางแหงยามกลางวันและ

กลางคืน แตที่โดดเดนเหนือตําแหนงทั้งปวง คือการเปนเทพธิดาแหงการรวมเตียง และคอยอํานวย

ความอุดมสมบูรณแกทั้งมวลมนุษยและสัตว1 พลังอํานาจของเธอไดรับการยืนยันจากบันทึก

โบราณวาเธอเปนเทพธิดาที่มีอํานาจสูงสุด พิธีกามบัตพลีนับเปนพิธีกรรมที่มีความสําคัญในการ

ถวายความเคารพแดเทพธิดาของชาวสุเมเรียน เรียกวา “พิธีสมรสอันศักดิ์ สิทธิ์”                       

(The Sacred Marriage)  ตามตํานานเลาวา เมื่อเธอยินยอมรวมหอกับดูมุซิ อินานนาไดเอยถึง

เรือนรางของตนดวยการอุปมากับผืนดินอันชุมฉํ่า โดยมีดูมุซิอาสาวาจะเปนผูหวานไถพื้นดินแหง

นั้น ดังนั้นการรวมสังวาสของราชินีแหงสรวงสวรรคและเจาบาวของเธอจึงอํานวยพรไปถึงความ

อุ

                                                 

ดมสมบูรณของอาณาจักรดวย ดวยเหตุนี้พิธีกรรมกามบัตพลีในวิหารของอินานนาจึงเปนไปเพื่อ

เปนเกียรติแกเธอ โดยมีหัวหนานักบวชหญิงและพระราชาของอาณาจักรในเวลานั้นเปนผูประกอบ

พิธีดวยการมีเพศสัมพันธกันในวิหารของอินานนา ในฐานะตัวแทนของอินานนาและดูมุซิ ทั้งนี้ก็

เพื่อเปนอํานวยพรและมอบความอุดมสมบูรณแกอาณาจักร   

 

 

 

 

 

 

 

 

 
1 Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite (London: Stein & Day Publishing, 1977), p. 27. 
∗ทํานองเดียวกับพิธีสวนแหงอะโดนิสในยคุกรีกและโรมัน ซึง่เปนประเพณีเพื่อระลึกถึง

การกลับจากยมโลกของอะโดนิส ซึง่จะอธบิายถงึประเดน็ดังกลาวในภายหลงั 
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นอกจากนี้ อินานนายังมีความเกี่ยวของกับยมโลก เมื่อดูมุซิผูเปนสามีถูกยมฑูตพาตัว

ไปสูโลกใตพิภพ เธอก็ตามไปจนพบเขา และตัดสินใจใหดูมุซิลงไปอยูในยมโลกแคคร่ึงป แตก็จะมี

เวลาอยูกับเธอบนโลกในอีกครึ่งปที่ เหลือ  ดูมุซิจึงเปนสัญลักษณตัวแทนของวัฐจักรการ

เจริญเติบโตของพืชพันธุธัญญาหาร เชนเดียวกับตํานานของเพอรซีโฟเนและอะโดนิสในฐานะที่อิ

นานนามีตําแหนงเปนเทพธิดาแหงความอุดมสมบูรณ ความตายของดูมุซิก็นํามาซึ่งฤดูหนาวและ

ความแหงแลงที่มาเยือนอาณาจักร ทุกปจะมีประเพณีแสดงความเศราเสียใจของอินานนาที่มีตอ

สามี∗  ในเวลาตอมา เมื่อชาวบาบิโลเนียนไดรับความเชื่อเกี่ยวกับเทพธิดาอินานนาไป นามของ

เธอก็เปลี่ยนไปสูชื่อ อิชตาร (Ishtar) เทพธิดาแหงดวงจันทร ดาวศุกร ความรักและความงาม 

คุณลักษณะหลายอยางของอินานนาไดถูกถายทอดไปสูอิชตารโดยที่ดาวประจําตัวของของเธอ

ยังคงเปนดาวศุกรเชนเดียวกับอินานนา เปนดาวประจําเมืองที่นําพาใหหญิงสาวและชายหนุมรวม

เตียงกันและเปนดาวประกายพฤกษบนทองฟายามย่ํารุงที่ปลุกบรรดานักรบใหฮึกเหิม พรอมที่จะ

กระโจนเขาสูสงคราม2  อยางไรก็ตามบทบาทที่ชัดเจนที่สุดของเธอคือประเด็นทางเพศ แมจะเปน

ชายาของเทพแหงการเพาะปลูกแทมมุซ (Tammuz) ทํานองเดียวกับที่อินานนาเปนชายาของเทพ

แหงการเลี้ยงแกะ ดูมุซิ ในตํานานของชาวสุเมเรียน แตเธอก็ยังเปนนางบําเรอของเทพองคอ่ืนๆ

ดวย เธอจึงเปนที่เคารพบูชาของบรรดาโสเภณี มีวิหารเพื่อพิธีกามบัตพลีแกเธอเชนเดียวกับ

ประเพณีกามบัตพลีของอินานนา เมื่อถึงยุคสมัยที่อาณาจักรฟนิเชียรุงเรือง เทพธิดาแอสตารเต 

(Astarte) ก็มีความสําคัญในฐานะเดียวกับทั้งอินานนาและอิชตาร คือเปนเทพธิดาแหงความรัก 

ความงาม ความอุดมสมบูรณและการสงคราม ทั้งยังเปนผูอุปถัมภบรรดาหญิงโสเภณี ทั้งยังมี

สัญลักษณสําคัญไดแก นกพิราบและดวงดาวแปดแฉก สัญลักษณของดาวศุกร ซึ่งกลายเปน

สัญลักษณแสดงถึงอะโฟรไดติในเวลาตอมา  ตํานานของแอสตารเตไดถูกรวมเขากับตํานานเทพ

เจาอียิปตวา เธอเปนธิดาของเทพรา (Rha) หรือ ปตาห (Ptah) โดยมีกําเนิดมาจากทองทะเล 

 

 
 

                                                  

 
2Ibid., p. 27. 
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รูปที่ 1 เทวรูปเทพธิดาอินานนาที่พพิิธภัณฑลูฟร3และเทวรูปอิชตารทีพ่พิิธภัณฑอังกฤษ4

 

อนึ่ง แอสตารเตนั้นเปนนามในภาษากรีก หากพิจารณาในเชิงประวัติศาสตรจะพบวา   

ชนชาติฟนิ เชียนไดออกเดินทางคาขายและเผยแพรวัฒนธรรมของตนไปตลอดชายฝ ง           

พาเลสทิเนียน (Palestinian) มาเปนเวลามากกวา 2,000 ปกอนคริสตกาล ชนชาติกรีกไดเรียกขาน

พวกเขาวา “Phoinike”  อันหมายถึง ดินแดนแหงสีมวง เนื่องจากพวกเขามีความสามารถในการ

ผลิตสียอมและคาขายผาสีมวง ซึ่งเปนสีที่มีแตชนชั้นสูงอยางราชาและราชินีเทานั้นสวมใส จาก

การเดินทางคาขายในชวงเวลาดังกลาวนี้เองที่เปดโอกาสใหชาวกรีกรับเอาวัฒนธรรมความเชื่อ

เกี่ยวกับแอสตารเตไป แลวปรับเขากับความเชื่อดั้งเดิมของพวกตน   มีหลักฐานชัดเจนวาหมูเกาะ

                                                  

 
3Ishtar Inanna Mesopotamian Goddess Statue[online], 19 December 2007. 

http://archaicgifts.com/item/AT/Ishtar__Inanna_Mesopotamian_Goddess_Statue/ATD-

086SM.htm. 
4The Queen of the Night Relief[online], 19 December 2009. 

http://www.boomerinthepew.com/2009/07/without-thorns-in-our-sides-we-would-likely-

worship-ourselves-judges-ashtoreth-israelites.html. 
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ไซปรัสเปนดินแดนแรกที่รับเอาแนวความคิดเกี่ยวกับแอสตารเตไปอยางเต็มที่ มีแมกระทั่งการ

สรางวิหารเพื่อประกอบพิธีกามบัตพลี จนกระทั่งแนวความคิดดังกลาวไดเขาสูนครโครินท 

(Corinth) และนครเอเธนสในที่สุด ดังตํานานโบราณที่เลาถึงกษัตริยพอรพูเรียน (Porphurion) 

หรือ กษัตริยสีมวง∗ (King Purple) ผูสถาปนาวัฒนธรรมอันเกี่ยวของกับการบูชาอะโฟรไดติในกรุง

เอเธนส  แอสตารเตเปนที่เคารพบูชาของชาวเมืองทางใตของฟนิเชียน อันไดแกไซดอน (Sidon) 

บีบลอส (Byblos) และไทร (Tyre) ซ้ํายังเปนที่เคารพของชาวแอสคาลอน (Askalon) ตอนเหนือ

ของซีเรีย ใกลอิสราเอลและอียิปต  ณ ที่นั่นเธอไดรับนามใหมวา “อะทารกาทิส” (Atargatis)         

เฮโรโดตัส (Herodotus)∗∗  อางไวในบันทึกวา นามของอะทารกาทิสแหงแอสคาลอนนี่เอง ที่ชาว

กรีกนําไปปรับกับอะโฟรไดติในเวลาตอมา โดยที่นี่เธอไดรับการยกยองในฐานะเทพธิดาแหงความ

อุดมสมบูรณผูมีทอนลางเปนปลา เครื่องบูชาของเธอคือปลา จะถูกเก็บไวในสระของของวิหาร 

ปลาและน้ําคือสัญลักษณของความอุดมสมบูรณที่เทพธิดาจะมอบให แนนอนวา เธอก็เหมือนกับ  

อินานนาและอิชตารที่ยังคงมีนักบวชโสเภณีและขันทีเปนขาบาทรับใชในวิหาร ทั้งยังมีนกพิราบ

เปนนกศักดิ์สิทธิ์ประจําวิหารดวย ปลาโลมาก็เปนสัตวศักดิ์สิทธิ์ของ อะทารกาทิส เปนสัญลักษณ

เชิงอํานาจในทะเลของเธอที่จะคอยอํานวยพรใหพวกชาวเรือที่มีความสัมพันธอันดีตอชาวกรีก          

ไมซีเน (Mycenean Greek) และชาวไซปรัส ซึ่งนําไปสูการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมความเชื่อทาง

ศาสนาในที่สุด จากการศึกษาพบวา แตเดิมชาวไมซีเนมีเทพธิดาแหงความอุดมสมบูรณของตนอยู

แลว ในรูปลักษณของสตรีที่มีทรวงอกขนาดมหึมาและมีอวัยวะเพศที่เห็นเดนชัด คร้ันเมื่อรับเอา

วัฒนธรรมความเชื่อเกี่ยวกับแอสตารเตและอะทารกาทิสเขามา ก็เปนการเติมเต็มเร่ืองราวความ

ศักดิ์สิทธิ์ขององคเทพีมากขึ้นไปอีก โดยใหนามใหมวา แอชโทเรท (Ashtoreth) ซึ่งเปนนามใน

ภาษาฮีบรูในการขานชื่อของอะทารกาทิส อันเปนชื่อที่ชาวกรีกในแผนดินใหญออกเสียงไดยาก            

ชื่อแอชโทเรทจึงเพี้ยงเสียงไปเปนแอสโทเรท (Astoreth) แอทโทเรเท (Attorethe) จนไปลงตัวที่คํา

วาอะโฟรไดติ (Aphrodite) เมื่อความผิดพลาดในการออกเสียงไปพองกับคําวา อะฟรอส (Aphros) 

                                                  

 
∗ Porphura ในภาษากรีกหมายถงึ สีมวง หรือการสืบทอด ซึ่งมีความเกี่ยวของกับสียอม

ที่นาํเขามาขายโดยชนชาวฟนิเชียนดังที่ไดอธิบายไปในเบื้องตน 
∗∗เฮโรโดตัส (Herodotus) นักประวัติศาสตรชาวกรีกผูบันทกึสงครามเปอรเซีย ผูเร่ิมตน

ประวัติศาสตรนิพนธตะวันตก 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B1%E0%B8%95%E0%B8%B4%E0%B8%A8%E0%B8%B2%E0%B8%AA%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B9%8C
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%81%E0%B8%A3%E0%B8%B5%E0%B8%81
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%80%E0%B8%9B%E0%B8%AD%E0%B8%A3%E0%B9%8C%E0%B9%80%E0%B8%8B%E0%B8%B5%E0%B8%A2
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ที่แปลวาฟองในภาษากรีก จึงเปนที่มาของตํานานเกี่ยวกับการกําเนิดจากฟองคลื่นตามที่เฮซิ

ออดไดบันทึกไวในที่สุด5

 

ดังนั้น จึงกลาวไดวา การศึกษาเชิงประวัติศาสตรทําใหพบวาโดยดั้งเดิมแลวอะโฟรไดติ

มิใชเทพธิดาของกรีกตั้งแตเร่ิมแรก แตในนักวรรณคดีศึกษาตะวันตกตางถือกันวา โฮเมอร   

(Homer)∗เปนคนแรกที่เอยถึงเธอเอาไวในมหากาพยอีเลียดเลมที่ 5 6 ซึ่งนักวิชาการในทาง

วรรณคดีใหการยอมรับกันวาเปนวรรณกรรมขนาดยาวภาษากรีกเรื่องแรก โดยโฮเมอรไดกลาวถึง

กําเนิดของ  อะโฟรไดติวาเธอเกิดจากซูส (Zeus) และนางอัปสรไดโอเน (Dione) นักวิชาการดาน

เทวตํานานหลายทานตีความวา นางไดโอเนเปนเทพธิดาบนพื้นพิภพ ขณะที่ซูสคือผูครองฟา  

อะโฟรไดติจึงถือวาเปนบุตรของทั้งพิภพและผืนฟา เมื่อผืนฟาเปนผูมอบฝนและความชุมฉํ่าแกผืน

ดิน ก็จะนํามาซึ่งพืชพันธุธัญญาหารและความอุดมสมบูรณ7 จึงตีความไดวา อะโฟรไดติเปน

สัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณตอชีวิตของมนุษยและสัตวโลกดวยในอีกทางหนึ่ง ขณะที่         

เฮซิออด(Hesiod)∗∗ไดกลาวถึงกําเนิดของเธอในทางที่ตางออกไป และเปนกําเนิดที่คอนขางไดรับ

ความแพรหลายมากกวาวา เมื่ออูรานอส (Ouranos) เทพแหงทองฟาถูกเทพโครนอส (Kronos) ผู

เปนบุตรชาย ลอบทํารายดวยการใชเคียวฟนไปที่เครื่องเพศกระเด็นตกสูทองทะเลอีเจียน เกิดเปน

ฟองคลื่นสีขาว∗ แลวอะโฟรไดติก็ผุดขึ้นจากทองทะเล กอนจะถูกพาไปยังสภาของเหลาทวยเทพที่

โอลิมปส   สําหรับในประเด็นเกี่ยวกับตํานานการกําเนิดของอะโฟรไดตินั้น ผูวิจัยจะไดมีการลง

รายละเอียดการนําตํานานกําเนิดทั้งสองแบบไปใชในวรรณกรรมตัวบทยุคใหมในภายหลัง 

                                                  
5Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 31. 
∗โฮเมอร (Homer) กวีชาวกรีก ซึ่งเชื่อกนัวาเปนผูแตงมหากาพยอีเลยีดและโอดิสซีย มี

ชีวิตอยูราว1194–1184 กอนคริสตกาล 
6Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
7Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 33. 
∗∗เฮซิออด (Hesiod) กวีชาวกรีก ซึง่มีชีวิตอยูราวเมื่อราวศตวรรษที่ 8 กอนคริสตกาล 
8Ibid., p. 20. 
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เมื่ออะโฟรไดติเปนเทพธิดาแหงความงามและความรักในเชิงเนื้อหนังมังสา เธอจึงไม

เพียงแตมีความเกี่ยวของกับเร่ืองรักๆใครๆระหวางชายหญิงเทานั้น แตรวมถึงความสัมพันธของ

ชายรักชาย หญิงรักหญิง หรือแมแตในหมูโสเภณี เมื่อเธอของเกี่ยวกับปรารถนาทางเพศทั้งปวงไม

จํากัดและไดรับฉายาวา ฟลอมมีเดส (Philommedes) อันหมายถึง ผูรักใครในเครื่องเพศ                   

(Lover of Genital) เธอก็ยอมเปน ฟลอมเมเดส (Philommeides) ผูรักใครในเสียงหัวเราะ    

(Lover of Laughter) ซึ่งเชื่อมโยงกับ ความเบิกบานอันเนื่องมาจากการบรรลุถึงจุดสุดยอดระหวาง

การมีความสัมพันธทางเพศ9   เมื่อไดพิจารณาจากตํานานกําเนิดของเธอตามที่เฮซิออดได

ประพันธเอาไว  จะพบวามีความเชื่อมโยงกับตํานานกําเนิดของอะทารกาทิสแหงแอสคาลอน ที่มี

เกิดมาจาก“วัตถุที่ตกลงมาจากฟากฟา” เชนกัน เนื่องจากแอสคาลอนซึ่งเปนสวนหนึ่งของซีเรียใน

ยุคโบราณ มีตํานานที่เลาวา อะทารกาทิส เทพธิดาแหงทองน้ําผูมีทอนลางเปนปลา มีกําเนิดมา

จากไขที่ตกลงมาจากฟากฟาลงสูผืนน้ํา ลักษณะเดียวกับกําเนิดของอะโฟรไดติที่เลาขานใน

ดินแดนกรีกที่พบในเวลาตอมา10 จึงมีความเปนไปไดวา ไดมีการปรับเปลี่ยนเรื่องเลาใหเขากับ

สภาพแวดลอมทางภูมิศาสตรของกรีซในเวลานั้น ที่รายลอมดวยทองทะเล และดวยการ

แลกเปลี่ยนทางวัฒนธรรมที่มีความซับซอนมากขึ้น  เทวตํานานกรีกจึงตองการเรื่องเลาที่วิจิตร

พิศดารมากขึ้นไปอีก ทั้งยังเปนการสรางความศักดิ์สิทธิ์ใหกับกําเนิดของเทพธิดาแหงความรักให

เพิ่มพูนดวยไปในตัว  เพราะเมื่อกําเนิดของเธอมาจาก “ฟา” หรือก็คืออูรานอสโดยตรง อะโฟรไดติ

จึงมีความชอบธรรมในฐานะเทพธิดาผูมาจากฟากฟาเบื้องบน แตอยางไรก็ตามในทางกลับกัน    

ตํานานยังเลาขานถึงดานมืดของกําเนิดแหงอะโฟรไดติ ผูเกิดมาจากความมืดมนอนธกานตของ

ยามค่ําคืน เนื่องจากเปนชวงเวลาขณะที่อูรานอสหรือทองฟากําลังยืดกายอยูเหนือผืนพระแมธรณี

หรือเกอา (Gaia) ตามที่เฮซิออดไดประพันธเอาไววา  

 

 And Heaven came, bringing on night and longing for love, and he lay about  

earth spreading himself full upon her.Then the son from his ambush 

stretched forth his left hand and in his right took the great long sickle with 

jagged teeth, and swiftly lopped off his own father's members.11

 

                                                  

  
10Ibid., p. 25. 
11 Hesiod, The Theogony of Hesiod[online.], 29 September 2008. 

http://www.sacred-texts.com/cla/hesiod/theogony.htm. 
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แมวาความรักหรืออะโฟรไดติ จะกําเนิดจากการผสมผสานของความสูงสงและความ

มืดอันนาสะพรึงกลัว  กระนั้น เธอก็เปนที่เคารพบูชาของชาวไซปรัส จวบจนอะเล็กซานเดรีย 

พิจารณาไดจากวิหารโสเภณีของเธอที่มีการประกอบพิธีกามบัตพลีตอหนาแทนบูชาเชนเดียวกับที่

มีในวิหารของเทพธิดาแหงความรักในยุคกอนหนานั้นที่มีอยูมากมายตามเมืองตางๆ  จวบ

จนอะโฟรไดติไดเปลี่ยนนามเปนภาษาละตินในวัฒนธรรมโรมันที่รุงเรืองขึ้นในเวลาตอมาวา “วีนัส” 

โดยชาวโรมันยกยองวาเธอมีสถานะเปนเทพมารดา (Mother Goddess) ตามที่เวอรจิล (Virgil) ได

พรรณาถึงเรื่องราวของเธอในฐานะมารดาของวีรบุรุษอีเนียส (Aeneas) ผูซึ่งชาวโรมันยุคนั้นยึดถือ

วาเปนบรรพบุรุษของชาวโรมทั้งปวงไวในมหากาพยอีเนียด วีนัสไดรับการขนานนามจากบรรดา

สาวกในฉายา “Venus Genetrix”  หรือพระแมวีนัส (Mother Venus) อีกดวย 12  

 

จากการศึกษาขอมูลความเปลี่ยนแปลงของอะโฟรไดติในเบื้องตน ผูวิจัยยังไดรวบรวม

ตํานานอื่นๆซึ่งเกี่ยวของกับอะโฟรไดติและวิเคราะหแลววามีความเกี่ยวของกับวรรณกรรมยุค

ตอมาที่ผูวิจัยไดคัดเลือกมาใชประกอบวิทยานิพนธฉบับนี้ โดยพิจารณาแบงเปน 3 กลุมตาม

ประเด็นของตํานานที่ถูกยกมาใชในตัวบททั้ง 7 เร่ือง อันไดแก  

 

2.1 ตํานานกําเนิด 

2.2 ตํานานความรักและความงาม 

2.3 โสเภณีแหงอะโฟรไดติและประเพณีที่เกี่ยวของ 

 

ทั้งนี้เพื่อปูพื้นฐานความรูความเขาใจเกี่ยวกับตํานานอะโฟรไดติ และเปนการยืนยันวา

ตํานานของเธอไดถูกนําไปใชในวรรณกรรมตัวบทที่ผูวิจัยคัดมาใชในการศึกษาครั้งนี้จริง 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  

 
12Ibid., p. 221. 
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2.1 ตํานานกําเนิด 
 
มหากาพยอีเลียดเลม 5 ซึ่งนักวิชาการในทางวรรณคดีใหการยอมรับกันวา เปน

วรรณกรรมขนาดยาวภาษากรีกเรื่องแรก เขาไดกลาวถึงกําเนิดของอะโฟรไดติวาเธอเกิดจากซูส 

และนางอัปสรไดโอเน  ดังที่โฮเมอรไดกลาวถึงเธอ ในเหตุการณระหวางการรบระหวางทัพกรีกกับ

ทรอย ซึ่งตางก็มีเทพเจาสนับสนุนฝายของตน อะโฟรไดติซึ่งใหการสนับสนุนฝายทรอย เสียทีถูก     

ไดโอเมเดส (Diomedes) ขุนพลฝายกรีกทําราย ขณะเขาไปชวยอีเนียสผูเปนบุตรชายของเธอกับ

แอนไคซีส อะโฟรไดติซึ่งบาดเจ็บ ไดหนีไปใหมารดาปลอบโยนและรักษาบาดแผลของเธอใหใน

ฉากตอไปนี้ 

 

And now bright Aphrodite fell at the knees of her mother, Dione, who 

gathered her daughter into her arms' fold and stroked her with her hand and 

called her by name and spoke to her : Who now of the Ouranian gods, dear 

child, has done such things to you, rashly, as if you were caught doing 

something wicked?13

 

ตามหลักฐานประวัติศาสตรซึ่ งพบที่ เทวสถานเทพยากรณของซูสแหงโดโดนา             

(The ancient oracle of Dodona) ทางทิศตะวันตกเฉียงเหนือของกรีซ ซึ่งเฮโรโดตัสไดบันทึกวา

เปนเทวสถานเทพยากรณของกรีกที่เกาแกที่สุด อายุกวาราวสองพันปกอนคริสตกาล นกัโบราณคดี

คนพบแผนจารึกคําปฏิญาณของสาวกซึ่งออกนามของไดโอเนเคียงคูกับนามของซูสมากกวาเฮรา

ซึ่งเปนราชินีแหงสรวงสวรรคเสียอีก เปนหลักฐานชัดเจนถึงความเคารพบูชาที่ชาวโดโดนามีตอ    

ไดโอเนในฐานะเทพมารดา นักวิชาการดานเทวตํานานหลายทานตีความวา นางไดโอเนเปน

เทพธิดาบนพื้นพิภพขณะที่ซูสคือผูครองฟา อะโฟรไดติจึงถือวาเปนบุตรของทั้งพิภพและผืนฟา 

เมื่อผืนฟาเปนผูมอบฝนและความชุมฉ่ําแกผืนดิน ก็นํามาซึ่งพืชพันธุธัญญาหารและความ        

อุดมสมบูรณ14  จึงตีความไดวา อะโฟรไดติเปนสัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณตอชีวิตของ

มนุษยและสัตวโลกดวยในอีกทางหนึ่ง  

                                                  
13Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
14Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 33. 
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 สําหรับการนําตํานานเกี่ยวกับกําเนิดของเธอในลักษณะนี้มาใชในตัวบทวรรณกรรมยุค

ใหมในขอบเขตการศึกษาวิทยานิพนธชุดนี้ ผูวิจัยพบวามีการเปลี่ยนแปลงและเสริมแตง

รายละเอียดเพื่อผูกโยงตํานานดั้งเดิมเขากับเนื้อหาของตัวบทมากขึ้น ทั้งนี้เพื่อเชื่อมโยงและสื่อให

ผูอานเห็นถึงแนวความคิดของผูแตงในยุคสมัยที่เปลี่ยนแปลงไปดวย ดังปรากฏในนวนิยาย         

โรมานซเร่ือง Venus Envy ของแชนนอน แมคเคลเดน (Shannon McKelden)  ผูแตงไดแสดงให

เห็นถึงอํานาจของบิดาที่มีเหนือบุตรของตน อันเปนความสัมพันธเชิงอํานาจพื้นฐานในสังคม

ปตาธิปไตยของตะวันตก ที่มีพอเปนหัวหนาครอบครัว มีอํานาจตัดสินใหคุณใหโทษลูกๆของตนได   

ดังที่พบวาในมหากาพยอีเลียดนั้น แมผูอานจะไมพบวาซูสไดเคยลงโทษใหกับพฤติกรรมมากรัก

ของอะโฟรไดติอยางชัดเจนหรือไมอยางไร หากโฮเมอรก็ไดชี้ใหเห็นบทบาทในฐานะพอของซูสที่มี

ตออะโฟรไดติไวตอนหนึ่ง คือหลังจากบาดเจ็บดวยหอกของไดโอเมเดสจากการปกปองอีเนียส      

ผูเปนบุตรของเธอกับแอนไคซีส อะโฟรไดติไดหนีไปหานางไดโอเนผูเปนแมและรองไหคร่ําครวญ

ดวยความเจ็บปวด ซูสซ่ึงแสดงตัวเปนกลางในสงครามครั้งนั้น ก็ไดตามไปปลอบโยนเธอ และยังสั่ง

สอน   อะโฟรไดติดวยวา เร่ืองการรบพุงนั้นควรปลอยใหเปนหนาที่ของแอเรสหรืออะเทนามากกวา 

 

The sire of gods and men smiled, and called golden Venus to his side.             

“My child,” said he, “it has not been given you to be a warrior. Attend, 

henceforth, to your own delightful matrimonial duties, and leave all this 

fighting to Mars and to Minerva.” 15

 

เมื่อพิจารณาจากตัวบท จะเห็นไดชัดวาในนวนิยายของแมคเคลเดน ผูแตงไดเสนอความสัมพันธ

ระหวางพอกับลูกระหวางซูสกับอะโฟรไดติในเชิงรายละเอียดมากขึ้น เมื่อใหตัวละครเทพธิดาวีนัส

ซึ่งถูกซูสผูเปนพอ สาปใหลงมาทําหนาที่นางฟาแมทูนหัวของบรรดาหญิงสาวชาวมนุษยที่มีปญหา

ในเรื่องความรัก  โดยวีนัสไดเลาใหเรเชลฟงถึงเหตุผลของการถูกสาปวา เปนเพราะความปรารถนา

ของเธอนั้นเองที่ยากแกการควบคุม แมจะใหเธอสมรสกับเทพเจาอัปลักษณที่ไรความเรารอนอยาง

เฮฟเฟสตัส (Hephaestus) เพื่อเปนการลงโทษ ก็ไมอาจหยุดยั้ง ควบคุมความปรารถนาอันเปน

ธรรมชาติของเธอได 

                                                  

 
15Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
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“Zeus, my father, doesn’t understand my need for…passion. He married me 

off to a god with no passion, no fire…I think he found my free spirit 

threatening…It was an entirely unfair punishment.  He was just trying to stifle 

my true nature. He can’t expect me to ignore all the attention I get.  I’m 

beautiful for a reason. I’m to share my beauty.”16

 

นอกจากมหากาพยอีเลียดแลว วรรณกรรมเกี่ยวกับเทวตํานานกรีกในยุคหลังจาก       

โฮเมอรอยาง Theogonia (Theogony) หรือลําดับวงศวานแหงปวงเทพ ซึ่งเฮซิออดจารึกเอาไว

ในชวง 700 ปกอนคริสตกาล ไดกลาวถึงกําเนิดของอะโฟรไดติไววา เมื่ออูรานอส เทพแหงทองฟา

ถูกเทพโครนอส (Kronos) บุตรชาย ลอบทํารายดวยการใชเคียวฟนไปที่เครื่องเพศกระเด็นตกสูทอง

ทะเลอีเจียน จนเกิดเปนฟองคลื่น แลวอะโฟรไดติก็ผุดขึ้นจากทองทะเล  ในผลงานชิ้นนี้อะโฟรไดติ

ไดรับการขนามนามจากเฮซิออดวา Aphrodite Philommedes หรือ อะโฟรไดติผูรักใครใน      

เครื่องเพศ (Lover of Genital) ดังที่เฮซิออดบันทึกไว วา 

 

“Because she grew amid the foam and Cytherea because she reached 

Cythera, and Cyprogenes because she was born in billowy Cyprus, and 

Philommedes because she sprang from the members.” 17

  

ดังที่ไดกลาวไปในเบื้องตนแลววาอะโฟรไดติเปนตัวแทนของความรักในเชิงเนื้อหนัง     

มังสา ตัณหาและราคะอันรุนแรง ความศักดิ์สิทธิ์ของเธอเปนไปตามคติความเชื่อของชาวกรีก

โบราณตามกําเนิดของเธอที่มาจาก “ทองฟา”อันหมายถึง เทพอูรานอสโดยตรง อยางไรก็ตาม

กําเนิดของอะโฟรไดติก็ยังนับไดวาเกิดจากความมืดดวยในอีกทางหนึ่ง เพราะเมื่อเกอาไมอาจทน

เห็นอูรานอสจับลูกๆของนางขังไวไดอีกตอไป จึงมอบเคียวใหแกโครนอส บุตรคนสุดทอง และรอ

จนถึงเวลายามค่ําคืนที่ความมืดปกคลุม เมื่ออูรานอสทอดกายเหนือนาง แลวโครนอสจึงลอบ

                                                  

 
16 Shannon Mckelden, Venus Envy (New York: Tor Books, 2007), p. 35 
17Hesiod's Theogony - The Castration of Uranus and The Birth of Aphrodite. 

[online.], 19 July 2007. 

http://ancienthistory.about.com/library/bl/bl_birth_of_aphrodite.htm 



 20 
ออกมา ใชเคียวฟนเครื่องเพศของอูรานอสจนกระเด็นตกทะเลไป และกอใหเกิดเปนอะโฟรไดติ

ในเวลาตอมา ดานอันมืดมนดังกลาวของอะโฟรไดติ ปรากฏอยูใน นวนิยายยอนยุคเรื่อง             

The Birth of Venus โดย ซาราห ดูแนนต (Sarah Dunant) มิไดมีการดึงเอาตัวละครที่เปน

เทพธิดาจริงๆมาใช แตจากการศึกษาพบวา ดูแนนตตั้งชื่อนวนิยายใหมีความเกี่ยวของกับอะโฟรได

ติทั้งในแงของการอุปมา และเพื่อส่ือใหเห็นสิ่งที่ตัวละครหลักยึดเปนหลักในการใชชีวิตตั้งแตยัง

เยาวจนกระทั่งจบชีวิตลง นั่นคือ ศิลปะ โดยนวนิยายมีฉากดําเนินเรื่องอยูในปลายศตวรรษที่ 15 

ยุคแหงการฟนฟูศิลปวิทยา (Renaissance)  ไมเพียงแตเพราะเปนนิยายที่เลาถึงยุคสมัยที่เหลา

ปญญาชนทั้งหลายเริ่มสลัดตนเองใหพนจากอิทธิพลของคริสตจักร แตยังเปนยุคสมัยที่มนุษย

พยายามพัฒนาตนเองใหกาวหนา โดยการเรียนรูจากงานศิลปวิทยาการของกรีกและโรมัน ซึ่งถือ

วาเปนแบบฉบับของความเจริญรุงเรืองสูงสุดในทางศิลปวัฒนธรรม  วีนัสที่ปรากฎอยูในชื่อเร่ือง จงึ

เปนทั้งตัวแทนการปรากฎตัวขึ้นอีกครั้งของอะโฟรไดติในยุคกรีก หลังจากการศึกษาอารยธรรมกรีก

และโรมันถูกคริสตจักรปดกั้นอยูเนิ่นนานหลายรอยป  The Birth of Venus ยังเปนชื่อภาพ

จิตรกรรมของจิตรกรนามอุโฆษรวมสมัยกับชวงเวลาในนวนิยาย ซานโดร บอตติเชลลิ (Sandro 

Botticelli) ซึ่งแสดงภาพที่เทพธิดาวีนัสที่เพิ่งผุดขึ้นจากฟองคลื่น และไดรับการตอนรับจากเทพธิดา

แหงฤดูกาล ตามที่เฮซิออดประพันธเอาไว18 เชนเดียวกับกรณีภาพวาด The Birth of Venus ของ

บอตติเชลลิ อันเปนชื่อที่ดูแนนตมอบใหกับนวนิยายยอนยุคของเธอ แตก็มีรายละเอียดเล็กๆนอยๆ

มากมายที่ถูกเพิ่มเติมเขาไป ผานการตีความของกวีในยุคเรเนสซองส  โดยเฉพาะอยางยิ่งกวีรวม

สมัยกับบอตติเชลลิ เชนโพลิเซียโน (Poliziano)∗ ที่ประพันธบทกวีถึงการมาถึงของเทพธิดาแหง

ความรักเพิ่มเติมจากเรื่องเลาเดิม โดยเฉพาะสวนหนึ่งในบทกวี Manto ที่เขาไดบรรยายเกี่ยวกับ

มวลดอกไมที่เทพแหงสายลมตะวันตก เซฟไฟรัส (Zephyrus) นําพามาหอมลอมกายของวีนัสเพื่อ

เปนการตอนรับเธอ ไดกลายเปนวัตถุดิบอยางดีในการใหแรงบันดาลใจตอภาพวาดของบอตติเชลลิ

ในเวลาตอมา19  
 

                                                  

 
18 Geoffrey Grigson, The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 230. 

∗โพลิเซียโน หรืออันเจโล อัมโบรจิน ิ(Poliziano or Angelo  Ambrogini) เปนนักปราชญ

สาขาคลาสสคิ กว ีและนกัประพันธชาวอติาลีของสมัยฟนฟูศิลปวทิยา และเปนผูหนึ่งที่มีบทบาท

ในการรื้อฟนภาษาละติน 
19 Ibid., pp. 230-3. 
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รูปที่ 2 ภาพ Birth of Venus โดยบอตติเชลลิ (1485) ปจจุบันเกบ็รักษาอยูทีห่อศิลปอุฟฟซ ิ 

ฟลอเรนซ20

 

การนําชื่อของภาพวาดดังกลาวมาใชเปนชื่อเร่ืองนวนิยายของดูแนนต นอกจากเพื่อส่ือถึง

ความปรารถนาแรงกลาที่ตัวละครหลัก  อะเลสซานดรา เกชชี มีตอศิลปะ ยังสื่อถึงความอันทาทาย

ตอกฎเกณฑใดๆที่สังคมมอบให ในยุคที่สตรีถูกกดใหอยูใตการปกครองของบุรุษดังฉากของเรื่องที่

ดําเนินไปในนครฟลอเรนซยุคฟนฟูศิลปวิทยา ภายใตการจับตามองของนักบวชผูนําคริสตศาสนา

คณะโดมินิกันหัวรุนแรง นามวา จิโรลาโม ซาโวนาโรลา (Girolamo Savonarola) และในเวลา

เดียวกันนั้น ยังสื่อถึงเนื้อหาเรนลับที่ซอนอยูในกําเนิดของ “วีนัส” ซึ่งมีความเกี่ยวของกับลักษณะ

สวนตัวของอะเลสซานดรา เพราะเมื่อพินอกจากนี้เมื่อพิจารณากําเนิดของอะโฟรไดติในทางหนึ่ง 

วาเปนเทพธิดาผูมาจากฟากฟาเบื้องบน แตกําเนิดของเธอกลับมาจากความมืดมนอนธกานตของ

ยามค่ําคืน ดังที่ ฟรีดิช ชิลเลอร  กวีกลุมจินตนิยมชาวเยอรมัน ไดเคยเขียนบทกวีพรรณาถึงเธอใน 

จากบทกวี Das Glück วาหญิงงามก็เหมือนกับวีนัสแหงสรวงสวรรค ที่ถือกําเนิดมาจากความมืด

                                                  

 
20The Birth of Venus, [online], 28 June 2008. 

http://en.wikipedia.org/wiki/File:La_nascita_di_Venere_%28Botticelli%29.jpg. 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%AB%E0%B8%AD%E0%B8%A8%E0%B8%B4%E0%B8%A5%E0%B8%9B%E0%B9%8C%E0%B8%AD%E0%B8%B8%E0%B8%9F%E0%B8%9F%E0%B8%B4%E0%B8%8B%E0%B8%B4
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แหงมหาสมุทรอันสุดหยั่ง21  เมื่อในเชิงสัญลักษณแลว ความดํามืดตีความไดถึงความเขลา      

ความไมรู 22  จะเห็นวาความกํากวม ไมแนชัดในประเด็นกําเนิดของอะเลสซานดราก็เปน

เชนเดียวกับ   อะโฟรไดติ  คือไมรูวาตนกําเนิดมาจากเมล็ดพันธุของชายคนไหน หากเรานํา

ประเด็นนี้มาพิจารณาตามสมมติฐานที่ตั้งไวในเบื้องตน   จะพบวาผูแตงไดนิยามตัวตนของ   

อะเลสซานดราเอาไวกับเทพธิดาวีนัสซึ่งเปนคําสําคัญในชื่อนวนิยาย  เนื่องจากในกรณีกําเนิดอัน

สับสนของอะเลสซานดรา  ทําใหเธอนึกสงสัยอยูเสมอวาตนไมใชลูกสาวของตระกูลเกชชีจริงๆ 

เพราะเธอตางจากพี่นองคนอื่นๆ ทั้งหนาตาและอุปนิสัย นอกจากนี้ หากตีความความมดืวามคีวาม

เกี่ยวของกับความตาย23  ในวาระสุดทายรางของอะเลสซานดราในฐานะแมชีลูเครเซีย ซึ่งกระทํา

อัตวินิบาตกรรมดวยการดื่มยาพิษ กอนจะลงไปนอนหลับอยูในสวน ใตตนมะเดื่อ ในลักษณะที่

ใบหนาหงายขึ้นไปสูทองฟา24  ขณะที่ทองฟาก็คือสัญลักษณแทนของเทพอูรานอส เทพเจาแหง

ทองฟา ผูเปนที่มาของฉายานามวา  Aphrodite Philommedes  กลาวคือ  เมื่อเรายอนไป

พิจารณาตํานานเหตุการณที่อูรานอสถูกบุตรชายของลอบโคนลม ดวยการใชเคียวตัดเครื่องเพศ

กระเด็นตกทะเลอีเจียนไปนั้น เปนเรื่องราวที่เกิดขึ้นเมื่อความมืดมิดเขาครอบครองทองฟา        

การเจตนาที่จะลมตัวลงนอนหลับแลวปลอยใหตัวเองตายไปดวยยาพิษในลักษณะที่ใบหนาหงาย

ตรงเผชิญกับทองฟาของแมชีลูเครเซีย จึงสามารถตีความไดในทํานองเดียวกับการกลับคืนสูที่มา

ของตนเอง นั่นคือความมืด  

 

 

 

 

 

                                                  

 
21The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and Return of Aphrodite., 

p. 87-88. 

22Gallery Twenty Eight: Using symbols and metaphors to express meaning,  

[online], 5 October 2008. http://www.pbase.com/pnd1/symbols&page=4
23Symbols of death. [online], 5 October 

2008.http://en.wikipedia.org/wiki/Symbols_of_death
24Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel. (New York: Random House Trade 

2004). 

http://www.pbase.com/pnd1/symbols&page=4
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 นอกจากประเด็นเรื่องความมืดแลว ยังพบวามีการนําตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ

เชื่อมโยงไปถึงชื่อของตัวละครเอกของเรื่อง อะเลสซานดรา อีกดวย อันเปนหลักฐานชิ้นสําคัญที่  

ชี้ใหเห็นอยางชัดเจนวา ดูแนนตไดนิยามตัวตน (Identify) ของอะโฟรไดติผานไปในตัวละคร   

อะเลสซานดรา เกชชี โดยใหเธอกลาวถึงสีของผาที่พี่สาวกําลังเลือกเพื่อใชสําหรับตัดเสื้อคลุม

สําหรับพิธีแตงงาน เพลาทิลลาไดเลือกสีฟาจัด ซึ่งนั่นทําใหอะเลสซานดรานึกถึงเฉดสีฟาน้ําทะเล

เขม (Ultramarine) ที่พวกจิตรกรมักใชระบายสีเส้ือคลุมของพระแมมารีผูนิรมล ซึ่งเปนสีที่สกัดมา

จากรัตนชาติชื่อ ลาพิส ลาซูลี และมีชื่อสีวา  Alessandrina ไมเพียงแตใกลเคียงกับคําวา 

Alessandra เทานั้น แตยังมีความหมายเดียวกันดวย คือหมายถึง ผูปกปองมวลมนุษย25 ซึ่งนั่นทํา

ใหอะเลสซานดรารูสึกผูกพันกับเฉดสีดังกลาว 

  

It was indeed an extraordinary blue, shot through with that looked like 

metallic lights.Though a little paler, it reminded me of the ultramarine that 

painters use for Our Lady’s dress, the pigment painstakingly washed from 

lapis lazuli. The fabric dye is less precious but no less special to me, not 

least because of its name: Alessandrina.26

 

ในทางโหราศาสตร สีฟาน้ําทะเลและอัญมณีลาพิส ลาซูลี ถือวาเปน สัญลักษณะแทนดาวศุกร 

ดวงดาวของอะโฟรไดติ 27  ซึ่งเชื่อมโยงกับตํานานกําเนิดจากทองทะเลของเธอ แสดงใหเห็น

ความสัมพันธของชื่อตัวเอก และสัญลักษณของเทพธิดาแหงความรัก เห็นไดชัดวาดูแนนตเลือกที่

จะแสดงชื่อและรสนิยมของอะเลสซานดราใหมีความสอดคลองกับตัวละครในเทวตํานานที่ปรากฎ

นามอยูในชื่อเร่ืองของเธอ ไมเพียงแตเพื่อใหชื่อเร่ืองคลองจองกับช่ือผลงานศิลปะของบอตติเชลลิที่

รวมสมัยกับในนวนิยายเทานั้น แตยังเปนไปเพื่อส่ือใหเห็นตัวตนของผูหญิงคนหนึ่งที่ไดกําเนิดใหม

ในชีวิตเดิม หลังจากไดเรียนรูเร่ืองราวอันเกี่ยวของกับความปรารถนาของตน ทั้งในทางศิลปะและ

ในทางอันเกี่ยวของกับกามารมณ  หลังจากอะเลสซานดรา ซึ่งในเวลาตอมากลายเปนหญิงที่สมรส

แลว ไดมีความสัมพันธฉันทชูสาวกับจิตรกรหนุมในคืนที่เขาเริ่มจะหายปวย สองสามเดือนตอมา

                                                  

 
25Alessandrina[online], 27 April 2008. http://www.babynamer.com/alessandrina 

 26Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 22. 
27Talisman of Venus for Love[online], 30 March 2009. 

http://www.renaissanceastrology.com/chartweek12-12-03.html 
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เมื่อเขาและเธอไดพบกันอีกครั้ง ทาทีที่เคยเต็มไปดวยความพยายามที่จะตอตาน ทําตัวเหินหาง

จากอะเลสซานดราอยางที่จิตรกรหนุมเคยทําก็เปลี่ยนไป  ดังเชนในฉากที่ทั้งสองไดใชเวลาระบาย

สีโบสถของตระกูลเกชชีรวมกัน และเมื่ออะเลสซานดราถูกเขาโอบกอด เธอก็รูสึกถึงความ

ปรารถนาที่มีตอกันและกัน 

 

His arms went around me, and his body was familiar to me s if all this time I 

had kept some living copy of it in my mind. And I felt desire---for I know now 

that that was what it was---flash up like a hot spring in my stomach.28

  

แลวอะเลสซานดราก็ไดตอกย้ําถงึการนิยามอะโฟรไดติอยูในตัวตนของเธอเองใหผูอานเหน็อีกครั้ง 

เมื่อทนัใดนั้นทั้งสองก็ถกูพีช่ายผูซึง่เปนชายรักรวมเพศมาพบเขา 

 

No wonder. I was like Venus and Adonis rolled into one compared with him 

now. The boils had colonized his face….the last in the middle of his forehead 

like the Cyclops’ eye.29

 

จะเห็นไดวา อะเลสซานดราเปรียบความสัมพันธฉันชูสาวของตนกับจิตรกรหนุมที่ปรากฎตอ

สายตาของโตมาโซ พี่ชายผูไมคอยจะลงรอยกัน วาเสมือนวีนัสและอะโดนิส ขณะที่ฝหนองพุพอง

อันเนื่องมาจากโรคเริมทําใหโตมาโซดูนาเกลียด และฝพุพองบนหนาผากก็ทําใหเขาดูราวกับยักษ

ไซคลอป (Cyclop) นั่นไมใชการเปรียบเปรยโดยปราศจากเทวตํานานที่สอดคลองกับตํานานของ

วีนัสอยูเบื้องหลัง เนื่องจากเมื่อยักษไซคล็อปซึ่งหมายถึงยักษตาเดียวในเทวตํานาน เปนบุตรของ  

อูรานอส ทองฟา กับไกอา พระแมธรณี และถูกจองจําอยูในขุมนรกทารทะรัส (Tartarus)30  ซึ่ง

หมายถึงมีสถานะเปนพี่ชายตางมารดาของอะโฟรไดติ  เมื่อพิจารณาตํานานดังกลาวรวมกับฉาก

การเผชิญหนากันระหวางอะเลสซานดราและโตมาโซ  จึงสมเหตุสมผลที่ดูแนนตจะให           

อะเลสซานดราเอยเปรียบพี่ชายของตนเชนนั้น เพราะไซคล็อปนั้นมีรูปรางอัปลักษณขณะที่    

                                                  

  

 28 Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 292. 
29Ibid., 292. 
30Cyclop. [online], 4 May 2010. http://en.wikipedia.org/wiki/Cyclops 
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อะโฟรไดตินั้นงดงาม ทั้งๆที่ทั้งสองตางก็มาจากอูรานอสเชนเดียวกัน จะตางกันก็เพียงแต       

อะโฟรไดติมิไดเกิดจากการสังวาสของเทพเจาเหมือนอยางที่ไซคล็อปเกิดจากเกอาเทานั้น 
 

 
 

รูปที่ 3  ภาพ The Cyclops Polyphemus (1560-1609) โดย อันนบิาเล คารัคชี               

(Annibale Carracci) ปจจุบนัเก็บรักษาอยูที่ Palazzo Farnese กรุงโรม31

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
31Art Renewal Centre, The Cyclops Polyphemus. [online], 4 May 2010. 

http://www.artrenewal.org/pages/artwork.php?artworkid=4031&size=large. 
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การนําตํานานเกี่ยวกับกําเนิดในแนวทางของเฮซิออด มาใช ยังปรากฏใหเห็นใน          

นวนิยายขนาดสั้นของ แอนโทนี เบอรเจสส (Antony Burgess) เร่ือง The Eve of St. Venus  ซึ่งมี

การปรับใชที่ตางออกไป เพราะเทพธิดาวีนัสในเนื้อเร่ืองมิไดปรากฏกายแบบมีชีวิตใหผูอานเหน็เปน

โดยตรง นอกเสียจากเปนรูปปนของเทพธิดา  แตการมาของเธอจะเปนในลักษณะของสัมผัสดาน

อ่ืน เชนเสียงและกลิ่นคาวทะเลเปนตน ซึ่งเปนการเชื่อมโยงลักษณะตัวละครวีนัสในนวนิยายเขา

กับตํานานการเกิดจากทองทะเลของเธอ  โดยเบอรเจสสไดอางอิงลักษณะดังกลาวของวีนัสดวย

ภาพวาดของศิลปนในยุคหลัง ที่มักสื่อใหเห็นวาเทพธิดาอะโฟรไดติมีกําเนิดจากทองทะเล ดวยการ

ใชเปลือกหอยเปนสัญลักษณ อยางเชนภาพวาด The Birth of Venus อันโดงดังของบอตติเชลลิ 

ซึ่งก็ถูกนํามาอางอิงถึงในเนื้อเร่ืองดวย 

 

‘There’s a picture by Botticelli,’ said Crowther-Mason, ‘As a matter of fact, I 

was talking about it during dinner, but nobody seemed to be listening. It 

depicts the birth of Venus. She’s rising out of the waves. You can smell the 

sea almost, just by looking at that picture.’32

  

นอกจากนี้ เบอรเจสสนําเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติมาใชในนวนิยายเรื่องนี้ ไม

เพียงแตการอางอิงถึงกําเนิด  หรือคุณลักษณะใดๆของเธอในฐานะ ”อะโฟรไดติ เพลาเจีย” 

(Aphrodite Pelagia) หรือ อะโฟรไดติแหงมหาสมุทร33  อันแสดงถึงกําเนิดจากทองทะเลของเธอ

เทานั้น แตยังเปนการนําอะโฟรไดติที่ผานการตีความวามีกําเนิดมาจากความมืดในอีกทางหนึ่งมา

ประกอบเปนวีนัสในนวนิยายของเขาอีกดวย ดวยตามเนื้อเร่ืองแลว แอมโบรส พระเอกของเรื่อง

และตัวละครอื่นๆจะไมอาจสัมผัสถึงกลิ่นหรือเสียงใดๆของวีนัสได หากยังมีแสงสวางอยู 

  

 ‘Venus was waiting for the dark. Foam-born Aphrodite.’ Almost shouted 

Crowther-Mason in akind of manic joy.’34

 

                                                  
32Anthony Burgess, The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005), p. 

36. 
33Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 126. 
34Anthony Burgess, The Eve of St Venus, p. 38.  
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จะเห็นไดวาเบอรเจสสตีความอะโฟรไดติในทางที่ตางไปจากดูแนนต การปรากฎกายของวีนัส

ในนวนิยายของเขามีทั้งสวนที่มาจากเทพธิดาผูกําเนิดจากทองทะเล ซึ่งการปรากฎกายของเธอจะ

มาพรอมกับกลิ่นของทะเล โดยแอมโบรสอธิบายเรื่องนี้ใหเจาอาวาสและคราวเทอร-เมซันฟง  

 

‘I got a sort of illusion that the room was overlooking the sea. The sort of 

feeling of a first night on a Brighton holiday. I half-expected sand in my toes 

and buckets and spades on the stairs and seaweed in the hall and drying 

rompers. Just like that. As though I  were in a seaside hotel. Yes, that was it. 

The smell and feel of the sea.’35

 

ขณะที่อีกสวน คือสวนของอะโฟรไดติผูมีกําเนิดจากความมืด คือเธอจะมีตัวตน ตัวละครอื่นๆจะ

รูสึกถึงตัวตนของเธอก็ตอเมื่อไรแสงสวาง 

 

 ‘She just went out like a light when the light went on.’36

 

ยิ่งไปกวานั้น เมื่อเรายอนไปถึงประเด็นการนําภาพวาดของบอตติเชลลิมาอางอิง จะพบวา มีการ

บรรยายลักษณะรูปปนวีนัสที่อางอิงไปถึงภาพวาดของบอตติเชลลิกอนหนานั้นดวยคือ ใบหนา

งดงามที่แสดงความอิ่มเอมในความสุขสมจากการรวมรัก37  ขณะที่เบอรเจสสบรรยายรูปปนวีนัส

ในสวนคฤหาสนของไดอานา วาที่เจาสาวของแอมโบรส วามีรอยยิ้มเหมือนรอยยิ้มมุมปากของ

พวกโสเภณี ทั้งแหงแลง แข็งกระดางและไรความเบิกบานใดๆ 

 

He admired how this goddess smirking like a  whore, the archaic smile with 

its eyes and visor muscles, endearing in ancient sculpture as the isomatrics 

of Giotto. There she stood, Venus all entire fine fingers reaching out to 

touch,the other hand protecting the public from the pubic gaze.38

   

                                                  
35Ibid., p. 36. 
36Ibid., p. 35.  
37Ibid., p. 21. 
38Ibid., p. 10. 
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นอกจากประเด็นตํานานการกําเนิดจากทะเลและความมืดจะถูกเบอรเจสสนําไปใช

แลว ยังมีตํานานในประเด็นเกี่ยวกับความรักของอะโฟรไดติกับอะโดนิสอีกเรื่องที่ปรากฎอยูในเรื่อง      

ซึ่งผูวิจัยจะแจกแจงรายละเอียดของประเด็นดังกลาวในหัวขอตอไป 

 
2.2 ตํานานอนัเกี่ยวของกบัความรกัและความงาม 
ตํานานวาดวยเรื่องราวฉันชูสาวของเทพธิดาอะโฟรไดตินั้นมีมากมาย ทั้งที่ปรากฏใน

วรรณกรรมคลาสสิคอยาง มหากาพยอิเลียด, มหากาพยโอดิซซีย ของโฮเมอร หรือ Theogony 

ของเฮซิออด แมกระทั่งนักประพันธบทละครในยุคคลาสสิคหลายตอหลายคน ก็ยังนําตํานานรักอัน

อ้ือฉาวของเธอไปตีความใหมและแตงตอเปนวรรณกรรมอีกมากมาย ไมวาจะเปนการสมรสอยาง

ไมเต็มใจกับเฮฟเฟสตัส ผูอัปลักษณ การลอบเปนชูกับแอเรส เทพแหงสงครามจนถูกจับประจาน 

สัมพันธสวาทที่เธอมีกับเทพเฮอรเมส เทพเจาแหงการสื่อสาร จนใหกําเนิดเฮอรมาโฟรไดตัส ซึ่ง

ตอมากลายเปนเทพกระเทยผูมีสองเพศในรางเดียวกัน การยั่วยวนแอนไคซีสและใหกําเนิดอีเนียส

ในเวลาตอมา ตลอดจนความรักที่เธอมีใหแกหนุมนอยอะโดนิส จากการศึกษาตัวบทที่ใชสําหรับ

การวิจัย พบวามีการนําตํานานของอะโฟรไดติมาใชในการประพันธสามเรื่อง ไดแก 

 

2.2.1 ตํานานการสมรสกับเฮฟเฟสตัสและการลักลอบเปนชูกับแอเรส 

2.2.2 ตํานานรักที่มีตออะโดนิส 

2.2.3 ตํานานเกี่ยวกบัสายรดัเอวทองคาํ 

 
2.2.1 ตํานานการสมรสกับเฮฟเฟสตสัและการลกัลอบเปนชูกับแอเรส 
 

ในนวนิยายเรื่อง The Birth of Venus แมจะมีการบรรยายเปรียบความสัมพันธลักลอบ

เลนชูกันของอะเลสซานดราและจิตรกรหนุมวา ประหนึ่งวีนัสและอะโดนิส แตเมื่อพิจารณา

ภาพรวมในชีวิตสมรสของอะเลสซานดรากับคริสโตโฟโรแลว จะพบวาในความสัมพันธบนเตียง

ของสองสามีภรรยาเปนไปดวยความกระอักกระอวนใจและไมสมหวัง จนเปนที่มาของการนอกใจ

ของฝายหญิง ความสัมพันธของสามีภรรยาคูนี้ จึงเปนไปในลักษณะของอะโฟรไดติกับเฮฟเฟสตัส 

เทพแหงโลหะและการชาง ผูมีรูปรางอัปลักษณนาชัง ทําใหอะโฟไดติไมอาจหาความพึงพอใจใดๆ

จากเขาได จะเห็นไดวา เมื่อคริสโตโฟโรไดเผยความลับเร่ืองที่เขาเปนชายรักรวมเพศใหเจาสาวไดรู

ในคืนสงตัว  นั่นก็ทําใหอะเลสซานดรา ซึ่งคาดหวังความสมบูรณแบบของชีวิตคูที่จะมีทั้งสามี      

ผูปราชญเปร่ืองและไดเ รียนรู งานศิลปะที่ตนรักตอไปตองรู สึกผิดหวังอยางรุนแรง  โดย            
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อะเลสซานดราไดกลาวโทษความขมขื่นอันเนื่องมาจากการไมไดรับการตอบสนองหรือเติมเต็ม

ทางเพศใดๆจากสามีตนครั้งหนึ่งวา 

 

After a while my finger strayed toward my cleft, seeking a comfort from my 

body that no one else would ever give. But the night was full of sin now…. 

Instead I cried myself to sleep with my loneliness for company.39

 

 ความเก็บกดทางเพศที่เต็มเปยมอยูในรางของ “วีนัส” ผานตัวตนของอะเลสซานดรา

ไมไดรับการตอบสนอง เธอจึงจําเปนตองมองหาหนทางที่จะปลดปลอยมันออกไป ทั้งดวยการ

สรางสรรคผลงานศิลปะและดวยการสําเร็จความใครดวยตัวเองหลายครั้ง และทุกครั้งที่มีการ

สําเร็จความใคร มันจะถูกบรรยายวาเต็มไปดวยความขมขื่น ทุกขทรมานจากความรูสึกผิดและ

รังเกียจนเอง จนเมื่อมีโอกาสไดใกลชิดจิตรกรหนุมอีกครั้ง หลังจากชวยใหเขารอดตายจากอาการ

ปวยอันเนื่องมาจากการตรอมใจเพราะสํานึกในบาปที่ตนกระทําตอศพมากมายระหวางการศึกษา

กายวิภาคศาสตร   ความปรารถนาทางเพศที่ไมไดรับการตอบสนอง บวกกับความหลงไหลใน

อัจฉริยภาพของจิตรกรหนุมเปนทุนเดิม จึงเปนตัวเราอะเลสซานดราจึงเขาไปหาเขา สําหรับ

ความสัมพันธลักลอบเปนชูกับจิตรกรหนุมนั้น แมจะเกิดขึ้นเพียงครั้งเดียวขณะที่เธอยังอยูใน

สถานภาพสมรส แตก็เปนไปดวยความเต็มอกเต็มใจ และมั่นใจในการกระทําของตนเอง ทํานอง

เดียวกับการกระทําของอะโฟรไดติ ซึ่งมิไดรูสึกผิดแตอยางใดในพฤติกรรมนอกใจของตน40

 

 If it was a foolish thing to do, then all I can say is I am still not sorry I did it.41

 

ในเวลานั้น ที่อะเลสซานดราตัดสินใจที่จะลักลอบมีสัมพันธกับจิตรกรหนุม เธอก็ไดอางถึงความไม

เดียงสาในเรื่องทางเพศของตนวา ตัวเธอยังถือวาเปนหญิงสาวที่บริสุทธิ์ในเร่ืองอันเกี่ยวกับตัณหา

ราคะ  เพราะสามีเธอมิไดมอบความพึงพอใจทางเพศใหแกเธอ และดังที่เขาไดเคยกลาวกับเธอวา 

ความพึงพอใจของเขา ก็เปนเรื่องสวนตัวของเขา เธอก็ควรจะทําในสิ่งเดียวกับที่เขาทําได 

                                                  

 
39Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, pp. 196-197. 
40Geoffrey Grigson, The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 89. 
41Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 253. 
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I would be prodded and poked until I produced an heir, but when I came to 

tenderness or a passion I would remain a virgin. Or, to quote my husband, 

my pleasure would be my own affair.42

 

อะเลสซานดราไดใหเหตุผลวาการสมรสของตนกับคริสโตโฟโรนั้นเปนไปแบบธุรกิจ เธอแตงงานกับ

เขา  ก็เพื่อที่จะไดมีอิสระที่จะเรียนรูงานศิลปะตามใจปรารถนา ขณะที่เขาแตงงานกับเธอ ก็เพื่อ   

อําพรางความจริงที่วา ตนเปนชายรักรวมเพศจากสายตาของศาสนจักร อะเลสซานดราตีความเอา

วา การสมรสของทั้งสองนั้นเปนเพียงการทําธุรกิจบังหนาความเปนรักรวมเพศของคริสโตโฟโร      

ผูยังคงคบหาและมีความสัมพันธทางเพศกับพี่ชายของอะเลสซานดราอยางตอเนื่อง ดังนั้นเมื่อมัน

เปนธุรกิจ และสําหรับลูกสาวพอคาอยางเธอ การคาขายแลกเปลี่ยนยอมวางอยูบนหลักของความ

เทาเทียม เธอซึ่งเปนภรรยาก็ควรไดรับสิทธิเชนเดียวกับเขา ความพึงพอใจของเธอที่จะมีสัมพันธ

ทางเพศกับใคร ก็ตองเปนเรื่องสวนตัวของเธอเหมือนกัน 

 

There was no misunderstanding between us then. Ours was a business 

partnership between husband and wife.43

 

 

เมื่อพิจารณาในกรณีเดียวกับการสมรสของคอนนีและคลิฟฟอรดในนวนิยายแนว               

กามสังวาสเรื่อง  Lady Chatterley’s Lover โดย ดี. เอช. ลอวเรนซ จะพบวาตางออกไปเล็กนอย 

เพราะเปนการสมรสที่เต็มไปดวยความสมัครใจของคอนนีในวัยสาวเอง แตการคบชูนั้นมีแรงจูงใจ

สําคัญจากคลิฟฟอรดตองไปปฏิบัติหนาที่ในสงคราม จึงเปนเหตุเขาตองกลายเปนชายพิการทอน

ลาง แลไมอาจมอบความสุขทางเพศใหแกภรรยาสาวสวยไดอีก44  นอกจากนี้  สามีของเธอซึ่งใน

คืนสงตัวยังเปนหนุมบริสุทธิ์ ไมประสาเรื่องทางเพศ ก็งุมงามในเรื่องการใหความพึงพอใจกับ

                                                  

 
42Ibid., p. 259. 
43Ibid., p. 270. 
44D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover" (London: Penguin Books, 2008), p. 14. 
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ภรรยาตั้งแตยังไมเกิดเหตุรายที่ทําใหเขาตองพิการ ทั้งยังสนใจแตความพึงพอใจสวนตัวของ

ตนเอง  เปนเหตุใหคอนนีไมพอใจเปนทุนเดิมอยูแลว45

 

 
 

 

รูปที่ 4 ภาพเฮฟเฟสตัสกาํลังประจานสองชูรัก (1536)  

โดย มารเต็น ฟาน ฮมีสเคิรค (Maarten van Heemskerck)46

 

 

 

 

                                                  
45Ibid., p. 12. 
46Anne Lombardi,  Aphrodite: Her Power and Her Arts [online], 5 May 2010. 

http://www.arthistory.sbc.edu/imageswomen/papers/lombardiaphrodite/aphrodite.html.  
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อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาจากตัวบททั้งสองแลวจะพบวา ส่ิงที่ตามมาหลังจากฝาย

ภรรยา ซึ่งทั้งยังสาว และเต็มไปดวยราคะอันรุนแรง แตกลับไมไดรับการสนองปราถนาทางเพศของ

ตน ผลก็คือการลักลอบคบชูกับชายอื่น ในกรณีของอะเลสซานดรา ความเก็บกดปรารถนาทางเพศ

ของเธอระบายผานทางการวาดภาพศิลปะ บางครั้งรุนแรงถึงขั้นใชเลือดของตัวเอง47  รวมทั้งการ

สําเร็จความใคร กอนที่แรงขับดันทางเพศที่เธอมีตอศิลปะ หรืออีกในทางหนึ่ง คือตัวจิตรกรหนุมเอง 

จะทําใหเธอตัดสินใจมีความสัมพันธกับเขา ในทางตรงกันขาม คอนนีกลับแสดงความสนิทสนม  

กับชายมากหนาหลายตาอยางมีอิสรเสรี และคลิฟฟอรดซึ่งรูตัวดีวาไดกลายเปนชายไรสมรรถภาพ

ทางเพศไปแลว ก็ยินยอมใหเธอมีสัมพันธกับชายอื่น จะมีลูกกับใครอื่นเขาก็ไมสน แมจะไมพอใจ

อยูบาง แตก็ขอเพียงแตไมใหเธอทิ้งเขาไปเทานั้น 

 

"But really? I want my wife, and I see no reason for letting her go. If she likes 

to bear a child under my roof, she is welcome, and the child is welcome: 

provided that the decency and order of life is preserved. Do you mean to tell 

me that Duncan Forbes has a greater hold over you? I don't believe it."48

 

ขณะที่ใน The Birth of Venus คริสโตโฟโรไมสนใจวาอะเลสซานดราไมพอใจในชีวิต

สมรสอยางไรบาง เพราะเขาคิดวาเธอตระหนักดีอยูแลววามันเปนธุรกิจระหวางกัน และเขาเองก็

เปนชายรักรวมเพศซึ่งมีโตมาโซ พี่ชายของอะเลสซานดราเปนคนรัก แตกระนั้น เมื่อเขาระแคะ

ระคายในความสัมพันธของอะเลสซานดราและจิตรกรหนุม เขากลับคอยจับผิดและหวาดระแวง 

โดยเฉพาะอยางยิ่งเมื่ออะเลสซานดราแสดงความหวงใยตอจิตรกรหนุม เขายังคอยปะชดประชัน 

และวางแผนที่จะจับผิดพฤติกรรมของเธอ จนในที่สุด ในคืนที่เขาอางวาไดสงจิตรกรหนุมไปโรม

แลว ตกกลางคืนอะเลสซานดราที่คิดวาสามีไมอยูบานจริงๆ ไดออกไปยังประตูเมือง และพบวามัน

อาจเปนกับดักจากแผนของสามีเธอเอง และเชารุงขึ้น คริสโตโฟโรยังแสดงความแคลงใจเกี่ยวกับ

เด็กในครรภของอะเลสซานดราดวยวา เปนลูกของเขาจริงๆ หรือเปนลูกของจิตรกรหนุมกันแน 

 

 

 

 

                                                  
47Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 218. 
48Ibid., p. 295. 
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“And would you say that a baby is God’s work of art?” 

“Surely.” 

“In which case might it not be possible to detect a lie in a baby ?”49

 

ตามตํานานการลักลอบเลนชูกันระหวางอะโฟรไดติและแอเรสนั้น ทําใหเฮฟเฟสตัสเจ็บ

ช้ําใจขนาดวางแผนจับใหไดคาหนังคาเขาดวยแหทองคําที่เขาทอขึ้นเปนพิเศษ ทั้งยังประจานสองชู

รักใหไดอายจากสมาคมทวยเทพทั้งหลาย ในนวนิยายทั้งสองเรื่องจะเห็นไดวาบทบาทของ       

เฮฟเฟสตัสถูกแสดงผานตัวตนของสามีของนางเอกทั้งสองคน และมีการวางแผนที่จะจับพิรุธ

พฤติกรรมของภรรยาใหได    ดานคริสโตโฟโรนั้น หลังจากรูแนแลววาภรรยานอกใจ เขาก็หนีไปกับ

ชายคนรักของตน ขณะที่คลิฟฟอรดไดแตขอรอง ออนวอนไมใหคอนนีหยากับเขา และไมจากเขา

ไป แตเมื่อคอนนียืนกรานจะหยา และไปใชชีวิตใหมกับชายชู โดยเฉพาะอยางยิ่ง ชายผูนั้นเปน

เพียงผูรักษาปาของตระกูล เปนชนช้ันลางที่มีหนาที่รับใชเขาเสมอมา  คลิฟฟอรดก็เปลี่ยนความ

ผิดหวังเปนความโกรธแคน ดังฉากที่เขากลาวดาทอพฤติกรรมคบชูของคอนนีอยางรุนแรง วามัน

ทําใหเธอควรจะถูกกําจัดออกไปใหพนโลก 

 

He still leaned forward in his chair, gazing at her like a cornered beast. 

"My God, you ought to be wiped off the face of the earth!" 

"Why?" she ejaculated faintly. But he seemed not to hear. 

"That scum! That bumptious lout! That miserable cad! And carrying on with 

him all the time, while you were here and he was one of my servants! My 

God, my God, is there any end to the beastly lowness of women!" 

He was beside himself with rage, as she knew he would be.50

 

 

 

 

 

                                                  
49Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 341. 
50D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p.296 
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การนําเรื่องรักสามเศราในรูปแบบความสัมพันธของอะโฟรไดติ แอเรส และเฮฟ

เฟสตัสไปใชในนวนิยายทั้งสองเรื่อง นับเปนสวนประกอบสําคัญที่ใชในการนําเสนอแกนเรื่องใหมที่

ผูเขียนตองการสื่อออกไป อยางไรก็ตามนวนิยายที่มีการนําโครงเรื่องมาใชปรับใชอยางเดนชัด ทั้ง

ในดานตัวละคร  โครงเรื่อง  และแกนเรื่อง  ในขอบเขตการวิจัยพบวานวนิยายเรื่องLady 

Chatterley’s Lover  มีความเดนชัดในแงการนํามาใชในรูปแบบการนําตํานานเดิมมาสรางเปน

ตํานานบทใหม ซึ่งผูวิจัยจะนําเสนอประเด็นดังกลาวโดยละเอียดอีกครั้งในบทที่ 3 วาดวยกลวธิกีาร

ประพันธ 

 

 
2.2.2 ตํานานรักที่มีตออะโดนิส 
 

ตํานานความรักของวีนัสที่มีตออะโดนิส∗ ประพันธ ข้ึนโดยโอวิด (Ovid) ในงาน 

Metamorphoses เลมที่ 10 กลาวถึงความรักของวีนัสที่มีตอหนุมนอยอะโดนิส ชายผูมีชาติกําเนิด

อันวิปริตจากหญิงสาวที่หลงรักบิดาของตนเองจนลอบเขาหาและมีสัมพันธกับเขา เมื่อเขาเติบโต

ข้ึน ก็กลายเปนคนรักของเทพธิดาแหงความรัก และตองจบชีวิตลงดวยเขี้ยวของหมูปา ทําใหวีนัส

โศกเศราเสียใจอยางมาก กอนจะบันดาลใหโลหิตของเขากลายเปนดอกอะเนโมเน เพื่อเปนการ

ระลึกถึงเขา เมื่อพิจารณาวาแกนเรื่องของ Metamorphoses แลว จะพบวา โอวิดสื่อใหเห็นผลของ

ความรักและความปรารถนาทางเพศที่สุดขั้ว ดังเชน ความปรารถนารุนแรงของอพอลโล เทพเจา

แหงดวงอาทิตย ที่มีตอนางไมดาฟเน จนทําใหนางตองหนีเตลิด จนกลายรางกลายเปนตนลอเรล 

ปรารถนาที่นางไมรราหมีตอบิดาของตน และนางยูโรปาที่รูสึกมีจิตปฏิพัทธตอโคหนุมสีขาวน้ํานม

ซึ่งเปนรางจําแลงของซูส เปนตน หลายครั้งโอวิดไดแสดงใหผูอานเล็งเห็นวามีการปะทะกันระหวาง

ฝายหนึ่งซึ่งเต็มไปดวยความปรารถนาอันเรารอนกับอีกฝายที่พยายามหลีกหนี ซึ่งเปนการตอสู

ระหวางอารมณดิบทางเพศกับความหวาดกลัว 

 

 

 

 

 

                                                  
∗ ใชนามวีนัสเนื่องจากตํานานเรื่องนี้แตงขึ้นในยุคโรมนั และอะโฟรไดติก็ไดเปลี่ยนมาใช

ชื่อเปนละตนิวาวนีัสแทน 
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รูปที่ 5 ภาพ Venus and Adonis (1555-1560) โดยทิเชยีน (Titian) ปจจุบันเกบ็รักษาไวที่  

Galleria Nazionale d'Arte Antica กรุงโรม 

 

ตัวบทยุคตอมาในขอบเขตการวิจัยที่พบวามีการนําเอาตํานานความรักของวีนัสและ    

อะโดนิส มาปรับใชอยางชัดเจนเรื่องแรกไดแก กวีนิพนธประเภทซอนเน็ตเรื่อง Venus and Adonis 

โดยวิลเลียม เชคสเปยร ซึ่งเปนเรื่องแรกที่ตีพิมพภายใตนามของเขาเอง แนนอนวา เขาไดนําเคา

โครงตํานานของมาจากงาน Metamorphoses แตก็มีการเสริมแตงรายละเอียดของเทพธิดาแหง

ความรักใหสามารถจินตนาการใหเห็นเปนรูปธรรมไดมากขึ้น โดยเฉพาะมิติดานอารมณความรูสึก 

ไมวาจะเปนบทบรรยายรายละเอียดเกี่ยวกับความรูสึกรักใคร ปล้ืมปติ หรือเศราโศกเสียใจก็ตาม 

แตที่สําคัญไปกวานั้น คือการที่เขาปรับเปล่ียนเนื้อเร่ือง ดวยการแปลงความสัมพันธระหวางวีนัส

และอะโดนิส ใหเปนไปในลักษณะความรักขางเดียวที่เทพธิดาแหงความรักมีตอเขา ขณะที่ความ

รักของวีนัสและอะโดนิสในฉบับของโอวิดนั้น อะโดนิสเปนหนุมนอยผูสยบยอมใหกับอํานาจ   

ความรักของวีนัสต้ังแตตน  

 

http://en.wikipedia.org/wiki/Galleria_Nazionale_d%27Arte_Antica
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That son, child of his sister and his grandfather, so lately bark-enswathed, 

so lately born, then a most lovely infant, then a youth, and now a man more 

lovely than the boy, was Venus’ darling … She shunned heaven too: to 

heaven she preferred Adonis. Him she clung to, he was her constant 

companion. She who always used to idle in the shade and take such pains 

to enhance her beauty, roamed across the hills, through woods and brambly 

boulders, with her dress knee-high like Diana’s,51

 

เห็นไดชัดวา ในงานของโอวิด อะโดนิสเปนคูรักผูซื่อสัตยของเทพธิดาแหงความรัก เขาซึ่ง

เปนนายพรานหนุม ยอมใหเธอติดตามไปทุกหนแหง และไมมีการกลาวถึงอาการแสดงความ

รังเกียจวีนัสแตอยางใด เพียงแตการไดฟงคําตักเตือนที่ไมใหเขาใกลหมูปาจากเธอ ยิ่งทําใหเขา  

ฮึกเหิมที่จะพิชิตมัน จนนํามาซึ่งความตายของเขา อันเนื่องมาจากความดื้อร้ันตอคําเตือนของ

เทพธิดานั่นเอง ขณะที่เชคสเปยรปรับเปลี่ยนใหอะโดนิสเปนชายหนุมผูไมสยบยอมใหกับความ 

เยายวนทางเพศที่วีนัสเสนอให เขาอยูในฐานะของชายหนุมผูตอตานขัดขืน ขณะที่วีนัสเปนผูหยิบ

ยื่นปรารถนานั้นใหเขากอน จึงเปนการสรางปมขัดแยงของสองขั้วซึ่งก็มีปรารถนาพอๆกัน คือข้ัวที่

ปรารถนาจะมีรัก กับข้ัวที่ปรารถนาจะไรรัก จะเห็นไดวาตอใหวีนัสรุกเราอีกอะโดนิสอยางเรารอน

มากเพียงใด เขาก็ยิ่งผลักไสเธอ ทั้งกาย วาจามากยิ่งขึ้นเทานั้น ซึ่งเปนการสรางภาพอันนาขันของ

เธอในฐานะเทพธิดาแหงความรักในเชิงโลกีย ที่ไมอาจไดรับรักได ความรักของวีนัสและอะโดนิสที่

ถูกตีความโดยเชคสเปยรยังปรากฏอยูในตัวบทเรื่องอื่นๆ เปนการยืนยันถึงความเปนอมตะของบท

กวีอันมาจากปลายปากกาของเขา เห็นไดเดนชัดที่สุดในความพยายามตอตาน หลบหนี การรุกไล

จากเทพธิดาแหงความรักของแอมโบรส ในนวนิยายเรื่อง  The Eve of St. Venus โดยเฉพาะเมื่อ

แอมโบรสตระหนักรูถึงภาพอะโดนิสที่ซอนทับตัวเองหลังจากเขาไดเปดบทกวีเร่ืองดังกลาวอาน   

  

He began to understand why. Sensuality,eh? Sensuality. Adonis, it stuck him, 

was a bit of a fool. Persued by the goddess of love and beauty, preferring to 

hunt wild boar. A bit of a bore himself, or a boor. But of cause—it began 

                                                  

 
51Ovid, Metamorphoses, ed. Betty Radice, trans. Mary M. Innes (London: 

Penguin Book, 1955). 
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slowly to down on Ambrose—was he himself not precisely in the position 

of Adonis?52

 

ตางกันตรงที่ อะโดนิสคนนี้ ไมไดจะออกไปลาหมูปาอะไร เขาแสดงตัวตนวาเปนแค

ผูชายธรรมดาๆ เขาแคกําลังจะแตงงานกับไดอานา แฟนสาวที่คบกันมานาน แตเกิดความ

ผิดพลาดที่เขาเกิดไปทําใหเทพธิดาแหงความรักที่สิงสูอยูในรูปปนที่สวนถูกใจ เพราะเอาแหวน

แตงงานไปซอมสวมเขากับนิ้วของรูปปน แลวเกิดเอาออกไมได เพราะพอของไดอานาซึ่งเปน

เจาของรูปปนไมยอมใหทุบทําลายใดๆ การใชอุปมาเกี่ยวกับอะโดนิสยังปรากฏอยูในการสนทนา

ระหวางคราวเทอร-เมซันกับจูเลีย เพื่อนเจาบาวและเพื่อนเจาสาว ซึ่งกําลังถกเถียงกันเกี่ยวกับเร่ือง

บาวสาว วาทั้งคูควรจะแตงงานกันหรือไม ขณะที่จูเลียไมเห็นดวยที่ไดอานาจะแตงงาน เพราะเธอ

ยังมีอนาคตอีกไกล แตคราวเทอร-เมซันกลับยกขอดีของการแตงงานของหนุมสาววา แมจะไมมี

ใครสมบูรณแบบ  แอมโบรสนั้นแมจะไมไดหลอเลิศเลออยางอะโดนิส53 ทาทางเหมือนไกออน ไม

ประสาเรื่องบนเตียง แตทั้งคูก็ยังหนุมสาว ยังมีเวลาเรียนรูเร่ืองการครองเรือนรวมกันอีกมาก 

 

นอกจากนี้ ภาพการกอดรัดปลุกปล้ําอะโดนิสยังสะทอนอยูในเหตุการณที่แอมโบรสเผลอ

หลับและฝนไป ในนิมิตรนั้น เขาพบวาตนเองในรูปลักษณของเทพแพน กําลังเปาขลุยไปยังเอ็ตนา 

(Etna) ซึ่งตามตํานานเปนภูเขาไฟอันเปนที่พํานักของอะโฟรไดติและเฮฟเฟสตัส และที่นั่นเขา

พบวาลาวาแหงรักกําลังปะทุ เขารูทันทีวาเปนวีนัส 

 

Then there come the vision, the terrible vision, on the slopes of Etna. Love’s 

lava. The queen! He panted o embrace, the flute getting in the way. And 

then suddenly wasn’t a dream. He knew he was really opening his eyes and 

that was a real darkness that surrounded him. He was smothered in the 

presence, odorous, damnably desirable, blindingly bright and yet black. He 

couldn’t get out of it…’Help!’ he cried.54

 

 

                                                  
52Anthony Burgess, The Eve of St Venus, p. 42. 
53Ibid., p. 12. 
54Ibid., p. 53. 
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เห็นไดชัดวาเปนการผสานตํานานอะโฟรไดติผูมาจากความมืดของเฮซิออด กับการปลุก

ปลํ้ากอดรัดอะโดนิสของวีนัสในบทกวีของเชคสเปยร  ความปรารถนาของวีนัสที่จะครอบครองแอม

โบรสไมตางกับความพยายามที่จะครอบครองอะโดนิส เธอรุกไล ไขวควา ฉุดร้ัง กอดรัด ขณะที่เขา

พยายามหลบหนีจากมัน คร้ันในตอนทายที่หลุดจากมนตสะกดของวีนัส แอมโบรสที่คิดวาตัวเอง

คงสู

                                                 

ญเสียไดอานาไปแลวจริงๆ ยังกลาวย้ําถึงภาพอะนิสที่ซอนทับในตัวตนของเขาวา เมื่อ

เหตุการณจบลง อะโดนิสก็ไดตายแลว และความตายก็เปนอีกชื่อของตัวตนของเขาเอง 

 

Adonis is dead now, Death is just another name for the state of being 

myself.55

 

หากความตายของอะโดนิสนั้นตางออกไปจากตํานาน เพราะแอมโบรสไมไดสูญเสียคน

รักของเขาไป ฝนที่ตกลงมาหลังจากฟาผา นําไดอานากลับมาหาเขา56 ความตายของอะโดนิสจึง

เกิดขึ้นเพียงชั่วคราว และกลับมาเกิดใหมอีกครั้งเมื่อไดรับความรักกลับคืนมา 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
55Ibid., p. 67. 
56Ibid., p. 68. 
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2.2.3 ตํานานเกี่ยวกับสายรัดเอวทองคํา 
 

สายรัดเอวทองคํา ที่เรียกวา Kestos ในภาษากรีก ในยุคกรีกโบราณ เปนอุปกรณสําหรับ

หญิงที่สมรสแลวจะสวมใสมัน และสามีของเธอจะปลดมันในเวลาที่ทั้งสองปรารถนาจะรวมเตียง

กันตามตํานานเฮฟเฟสตัสสรางมันขึ้นเพื่อเปนของขวัญใหแกอะโฟรไดติหลังจากทั้งสองไดสมรส

กันแลว57 สายรัดเอวทองคํานี้ถูกบรรยายวานอกจากวิจิตรงดงามอยางยิ่งแลว ยังมีอิทธิฤทธิ์วิเศษ

ในการยั่วยวนใจ สรางพลังดึงดูดทางเพศใหแกผูสวมใส และทําใหไมวาผูใดก็ไมอาจปฏิเสธเธอได  

ดังเชนปรากฏอยูใน มหากาพยอีเลียด วาสายรัดเอวทองคํานี้ไดแสดงบทบาทสําคัญของมัน เมื่อ

ทวยเทพผูสนับสนุนทัพกรีก ตองการกันซูสออกจากการเฝามองการรบกันระหวางทัพกรีกและ

ทรอย เนื่องจากซูสมีบัญชาเสมอวามิใหเทพใดๆยื่นมือเขาไปยุง เฮราจึงออกอุบายทําทีไปขอยืม

สายรัดเอวนี้จากอะโฟรไดติ และอางถึงอิทธิฤทธิ์ของมันที่จะทําใหซูสยอมกลับมารวมสัมพันธ

สวาทกับเธออีกครั้ง ซึ่งอะโฟรไดติก็หลงกลใหเฮราหยิบยืบมันไป โดยหารูไมวา จุดประสงคแทจริง

ของเฮราคือ ตองการเปดโอกาสที่ซูสมิไดประจําบัลลังกขณะรวมเตียงกับเธอ ใหเทพเจาฝาย

สนับสนุนกรีกไดยื่นมือลงไปชวยฝายของตนไดสะดวกมากยิ่งขึ้น ซึ่งกวาที่ซูสจะต่ืนขึ้นมาอีกครั้ง 

ทรอยก็เกือบจะเปนฝายพายแพแลว58

 

ในตัวบทยุคใหมที่อยูในขอบเขตการวิจัยพบวา Venus Envy เปนตัวบทเร่ืองเดียวที่

กลาวถึงการมีอยูของมัน และมีบทบาทสําคัญในจุดพลิกผันของเรื่อง เมื่อซูสสาปวีนัสอีกขอ

นอกจากใหลงมาเปนนางฟาแมทูนหัว ทําหนาที่ชวยเหลือมนุษยใหพบเนื้อคูของตนแลว ยังสาปให

ไมมีมนุษยชายคนใดรักเธอ หรือจดจําเธอไดอีกดวย เวลาผานไปนับพันปที่ถูกสาป ยิ่งนานวัน วีนัส

ก็ยิ่งตองคอยเตือนใจตัวเองวา ตนคือเทพธิดาแหงความงามและความรัก สายรัดเอวทองคําที่เธอ

นําติดตัวมาดวย ก็เปนเครื่องมืออีกชิ้นหนึ่งที่เรียกความมั่นใจ เรียกตัวตนของเธอคนืมา แมจะทาํได

เพียงชั่วครั้งคราวก็ตาม  

 

                                                  
57Yasunari Takada,  "The Brooch of Thebes and the Girdle of Venus: Courtly 

Love in an Oppositional Perspective " Poetica (Tokyo,1989), p. 49.  

 58 Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
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All isn’t lost, really, as log as I have the girdle. I could put it to good use. 

Just enough to pick up my spirit. …. 

The girdle goes back on and I almost feel like me again. Like Venus, 

Goddess of Beauty,  Love, and Fertility. Like Aphrodite! Like the deity I 

supposed to be.59

 

 
2.3 โสเภณีแหงอะโฟรไดติและประเพณีที่เกีย่วของ 
 

ดังที่ไดอธิบายไปแลวในเบื้องตนวาตํานานเกี่ยวกับเร่ืองราวของอะโฟรไดติสามารถ

สืบคนยอนกลับไปไดถึงยุคอาณาจักรสุเมเรียนรุงเรือง ซึ่งมีประเพณีการสรางวิหารเพื่อบูชา

เทพธิดาอินานนา และประกอบพิธีกรรมกามบัติพลีเพื่อเปนการสักการะเธอในฐานะของเทพธิดา

เปนสัญลักษณของความอุดมสมบูรณ 60  ในกรณีของการบูชาอะโฟรไดติในยุคกรีกก็เชนกัน ซึ่ง

พิธีกรรมดังกลาวจะกระทําในวิหารบูชาอะโฟรไดติโดยนักบวชหญิงโสเภณี (Sacred Whores) 

ตามหลักฐานทางประวัติศาสตรพบวานอกเหนือไปจากนครคอรินท (Corinth) เมืองทาการคาอันมี

ความสําคัญของชนชาติกรีก ที่มีการซื้อขายบริการทางเพศภายใตนามของการบูชาเทพธิดาแหง

ความรักอยางเอิกเกริก นครอเล็กซานเดรียเมืองทาการคาของอียิปต ก็มีการบูชาอะโฟรไดติใน

วิหารที่สรางอยางยิ่งใหญเชนเดียวกัน สะทอนใหเห็นถึงวิถีชีวิตในยุคโบราณที่ถือวาการกระทําการ

สังวาสกันของชนทั่วไป การซื้อขายบริการทางเพศระหวางลูกคากับหญิงโสเภณีชั้นสูง (Hetairai) 

หรือแมกระทั่งพิธีกามบัติพลีของนักบวชหญิงโสเภณีในวิหารตางก็เปนเรื่องปกติสามัญ61 เนื่องจาก

ความรักในเชิงกามารมณของชนชาติกรีกมีความเกี่ยวของกับพลังอํานาจอันศักดิ์สิทธิ์ของเทพธิดา 

อันนําไปสูความรุงเรือง ความมั่งคั่ง และเปนที่นับหนาถือตาของบรรดาหญิงโสเภณีชั้นสูงในนคร

แหงนั้น ปแยร ลูอีซ (Pierre Louys) ไดสะทอนเอาไวใหเห็นในนวนิยายกามสังวาสเลมที่ประสบ

ความสําเร็จที่สุดของเขาเรื่อง Aphrodite  โดยมีตัวละครหลักของเรื่องที่ชื่อ ครีซิส ยึดอาชีพโสเภณี

ชั้นสูงคาตัวแพง โดยมีเธอเปนตัวแทนภาพสะทอนคานิยมของสังคมกรีกโบราณที่มองภาพของ

หญิงขายบริการทางเพศ ไมวาจะเปนนักบวชหญิงโสเภณีหรือกลุมโสเภณีชั้นสูงก็ตาม ประหนึ่งราง

                                                  
59Shannon McKelden,  Venus Envy, p. 302. 
60Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p.111. 
61Ibid., p.111 
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ทรงของเทพธิดาแหงความรัก เนื่องจากพวกเธอมีความเกี่ยวของกับความรักและปรารถนาทาง

เพศโดยตรง   

 

ในนวนิยายจะพบวา ครีซิส มีลักษณะเฉพาะหลายประการที่มีความเชื่อมโยงกับ      

อะโฟไดติในเงื่อนไขหลายประการ เมื่อเธอไดนิยามตนเองกับอะโฟรไดติ จะพบวาไมใชเพียงเพราะ

เธอเปนโสเภณีชั้นสูงที่มีความงดงามเหนือผูใดในเวลานั้นเพียงอยางเดียว แตเมื่อพิจารณาไปถึง

ชาติกําเนิดของเธอและอะโฟรไดติ ในแงที่วา อะโฟรไดติเปนเทพธิดาแหงความรักและความงาม

ตามตํานานกรีกที่วิวัฒนมาจากเทพธิดาแหงความรักของดินแดนอื่น  ขณะที่ตัวของครีซิสเองก็มิใช

ชนชาติกรีกซึ่งเปนชนสวนใหญของอเล็กซานเดรียในเวลานั้น และไมใชชนอียิปตพื้นเมือง แต

แทจริงแลวเธอเปนสตรีเชื้อสายยิว ซึ่งมีผิวขาว จมูกโดง ตาสีฟาและผมสีทองอยางพวกอารยัน62 

มาจากดินแดนในทะเลทรายกาลิลี (Galilee)∗ โดยเธอมีชื่อเดิมในภาษาฮีบรูวา ซาราห (Sarah) 

ซึ่งหมายถึง เจาหญิง63 ดวยฉายานามอันมีความหมายอันสูงศักดิ์ รูปลักษณอันงดงามจนเปนที่

เล่ืองลือ รวมทั้งชาติกําเนิดที่ครุมเครือเชนเดียวกับอะโฟรไดติตามกําเนิดที่เฮซิออดไดประพันธ

เอาไว นําไปสูอหังการที่ครีซิสมีวาตนนั้นเสมอหนึ่งอะโฟรไดติเชนเดียวกัน ดังที่สะทอนเอาไวในนว

นิยายตอนหนึ่งวา เธอมิไดรูสึกวาตัวตนของอะโฟรไดตินั้นแยกออกจากตัวเธอ เพราะชื่อที่บรรดา

ชายหนุมที่มาติดพันเธอ ก็ตางขนานนามเธอวา ครีซิส หรือครีเซ อันเปนอีกฉายานามหนึ่ง

ของอะโฟรไดตินั่นเอง 

 

Chrysis. She loved that name. The young men who came to see her called 

her Chrysé like Aphrodite in the verses which they left, with garlands of 

roses, at her door in the mornings.64

 
นอกจากจะมีประเด็นในการนิยามตัวตนของเทพธิดาแหงความรักเขากับสตรีโสเภณี

ชั้นสูงแลว ยังมีการนําเอาเรื่องราวเกี่ยวกับพิธีกรรม ประเพณี และวิหารโสเภณีมาใชในเรื่องอกีดวย    

ดังจะเห็นวา ลูอีซไดเลือกเอาชวงเวลาของประเพณีเฉลิมฉลองแดอะโฟรไดติมาเปนฉากหลังของ    

                                                  
62Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed. (New York: Three Sirens Press, 1932).  
∗ทะเลทรายในดินแดนอิสราเอล 
63Ibid., p. 18. 
64Ibid., p. 18. 
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นวนิยาย เปนการแสดงใหเห็นถึงขอมูลเชิงประวัติศาสตรตามที่เขาไดศึกษาอยางลึกซึ้ง และยัง

ใชเปนเหตุผลของการนําไปสูเหตุการณสําคัญในเนื้อเร่ืองอีกดวย ยกตัวอยางเชน  ในวันที่สองของ

งานเทศกาล  แบคคิส  โสเภณีชั้นสูงผูมั่ งคั่ งและมีประสบการณยาวนานกวาใครในนคร                

อะเล็กซานเดรีย ไดจัดงานเลี้ยงใหญ และทําการปลดนางทาสที่มีชื่อวา อะโฟรดิเซีย อันเปนชื่อที่

คลองจองกับอะโฟรไดติ เพื่อเปนเกียรติแดเทพธิดา65 ประชาชนทั่วไปเขาทําการถวายเครื่อง

สักการะตางๆเพื่อบรรณาการแดองครูปเคารพในวิหาร ซึ่งผูตองการสักการะและขอพรตอ      

อะโฟรไดติมักใชเคร่ืองหอม ดอกไม โดยเฉพาะอยางยิ่งกุหลาบที่งามที่สุด เคร่ืองประดับ ผาที่ทอ

มาอยางดี นกพิราบอันเปนนกคูบารมีของอะโฟรไดติ หรือแมกระทั่งการถวายตัวเพื่อเขามาเปน

นักบวชโสเภณีในวิหารแหง อะโฟรไดติก็ตามที66 ยิ่งไปกวานั้น ในบทที่มีชื่อวา The Garden of the 

Goddess ลูอีซไดยังบรรยายสภาพความเปนอยูในบริเวณที่รอบๆเทวสถานของอะโฟรไดติ 

สถานที่ของเหลานักบวชหญิงโสเภณี ไวอยางละเอียด สะทอนใหเห็นความพยายามที่จะแสดงให

ผูอานเห็นถึงแงมุมความเปนจริงของสังคมในยุคอดีตที่ตางจากยุคของผูเขียน ซึ่งเปนยคุวคิตอเรยีน

ที่มีความเครงครัดในแงศีลธรรมจริยธรมและจารีตประเพณีสูง เปนการใหความเปนธรรมตออารย

ธรรมของสังคมยุคโบราณที่ถูกกลาวหาวาปาเถื่อน นอกจากนี้ ลูอีซยังใชนวนิยายเรื่องนี้เพื่อเปน

พื้นที่ในการเสนอประเด็นอันเกี่ยวของกับประเด็นเพศสถานะของหญิงรักรวมเพศ และเสรีภาพทาง

เพศ ซึ่งทําใหเขาตกเปนที่วิพากษวิจารณจากสังคมในยุคนั้นเปนอยางมาก 

 

ประเด็นอันเกี่ยวกับอาชีพโสเภณีที่สามารถเชื่อมโยงไปถึงตัวเทพธิดาแหงความรักยัง

ปรากฏอีกครั้งในนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy โดย ลุค ซัทเทอรแลนด ซึ่งเลาถึงชีวิตของโสเภณี

สาวประเภทสองชื่อวา เดซิเร ซึ่งเปนชื่อที่เขาใชในวงการขายบริการทางเพศเทานั้น ตัวเอกไมได

บอกชื่อของตน ไมมีการพูดถึงชื่อจริงของตนเอง ชื่อที่เขาถูกเรียก เปนชื่อที่บุคคลรอบกายเขานิยาม

ตัวเขาใหทั้งสิ้น ทั้ง Poof (ไอตุด) , Mr.C, Cunt, Cupid และในทายที่สุด ตัวเอกถูกอิทธิพลจาก

บุคคลรอบขางเชื่อมโยงตัวตนของเขาเขากับความเปนวีนัส เทพธิดาแหงความรัก ดวยนามวาเดซเิร 

(Desiree) ซึ่งหมายถึงความปรารถนา เนื่องจากเขามีพรสวรรคพิเศษในการสามารถทําใหบุคคลที่

เขามีความสัมพันธดวย ทั้งโดยการกอดจูบ หรือการมีเพศสัมพันธดวยก็ดี ใหบรรลุจุดสุดยอดทาง

เพศไดอยางนาอัศจรรย  เร่ิมแรกคือดวยตัวของเขาเอง  หลังจากที่เขารูสึกคิดถึงฟโอลา แฟนสาว

คนแรกในวัยเยาว ผูถูกรุมขมขืนและหนีไปจากออรคนีย เขาก็ไดฝนเปยกในชุดเสื้อผาของฟโอลา 

ดวยความโหยหาเธอ และรูสึกผิดที่ปกปองเธอไมได  

                                                  
65Ibid., p. 30. 
66Ibid., pp. 112-6. 
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I’d be Fiola, or she’d be me, or I’d feel like her, what with the clothes and  

everything and being the house and wanting them back as painfully as I did. 

When I woke it was still light. I got out of bed and found it sticky between my  

legs…..I knew enough to know I’d come, but I didn’t know why. It was my 

first time. I had’t touch my self...I was happy to take it as a sign from God, 

and Fiola. 

Virgin birth, I said, I remember that quite clearly.67

 

จะเห็นไดวาตัวเอกเปรียบประสบการณทางเพศครั้งแรกของตนเองวา เปนการกําเนิดใหมอัน

บริสุทธิ์  ซึ่งเปนการโยงตัวตนของของเขาครั้งแรกเขากับวีนัส ดวยการเกิดใหมอันมาจากปรารถนา

ทางเพศของตนเอง ตัวตนใหมที่มีราคะอยูเต็มรางกาย จนสามารถทําใหคนที่เขาสัมผัสดวยการ

กอด จูบ หรือกระทั่งมีเพศสัมพันธดวยบรรลุจุดสุดยอดทางเพศได  

 

It wasn’t all sex, but it was mostly, cos that was the only thing I was good

 at…..Guys and girls spilling between my fingers like ice-cream.68

 

แตแทนที่ความทระนงตนในพรสวรรคดานนี้จะทําใหเขามีอํานาจเหนือผูอ่ืนอยางที่ครีซิส

ใช แตในนวนิยายเรื่องนี้ เขากลับเปนเหยื่อผูถูกกระทําจากบุคคลชอบขาง ทั้งโดฟ อันธพาลที่เคย

ขมขืนฟโอลา แตยอมใหตัวเอกมาอยูในแกงของตนในเวลาตอมา เพราะติดใจในพรสวรรคของเขา 

จนถึงขนาดเรียกตัวเอกดวยคําวา Cunt ซึ่งหมายถึงอวัยวะเพศหญิง69 ทีนา เพื่อนสาวที่ถูกเขา

สัมผัสโดยไมตั้งใจคร้ังหนึ่ง เรียกเขาวา young god70 เทรซี แฟนคนที่สองเรียกเขาวา คิวปด  

เพราะเธอทําใหชีวิตทางเพศของตนเต็มไปดวยความสุข71 ชื่อคิวปดอันมีนัยของความเปนชาย    

ทําใหเขารูสึกฮึกเหิมในความเปนชายของตนอยูชวงระยะหนึ่ง แตแลว เมื่อเขาเขาสูวังวนของการ

                                                  

 
67Luke Sutherland,  Venus as a Boy (London: Bloomsbury Publishing, 2005).  
68Ibid., p. 50. 
69Ibid., p. 39. 
70Ibid., p. 46. 
71Ibid., p. 51. 
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ขายบริการทางเพศ เขากลับถูกทําใหมีตัวตนแบบผูหญิง ดวยการแตงหญิงและใชชื่อวาเดซิเร 

ซึ่งเปนชื่อของผูหญิง ทั้งที่เนื้อแทแลว ตัวเอกพร่ําบอกผูอานเสมอวา ตนแสวงหารักแทจากผูหญิง 

และไมไดเปนรักรวมเพศอยางที่ราดู พอเลาของซองตองการใหเขาเปน 

 

I’d never admit to being gay…..not that I ever called myself a drag queen-

but I’d just let them gnash and never rise to it. 

Dressing up was no big deal. I’d done it before, over Finola,… 

In drag, I called myself Desiree. I means longed for. Out of drag, it’s jus D. 

I kept Cupid to my self.72

 

 แตทายที่สุด เมื่อถูกพอเลาบังคับใหกินฮอรโมนเพศหญิง ซึ่งจะทําใหเขามีเรือนราง

เหมือนผูหญิงขึ้นมาจริงๆ เพื่อที่จะรับแขกไดมากขึ้น นั่นก็ทําลายตัวตนและความภาคภูมิใจของ

เขาในฐานะผูชาย จนเขารูสึกสิ้นหวังกับชีวิต จนไมอยากมีชีวิตอยูตอ ยาฮอรโมนที่ถูกบังคับใหกิน 

สงผลตอตับ จนรางกายของเขาออนแอลงเรื่อยๆ แตเขาก็ไมยอมบอกใครวาตนปวยหนัก เพราะเขา

รูสึกวาชีวิตหมดความหมายใดๆในเรือนรางของวีนัสแลว 

 

Radu called a halt to my house and hotel calls. He took all my money, I 

stopped using a condom….The hormones melted me down into this walking 

pool of shit. I had everyone call me Desiree. No exceptions. No more Cupid. 

Just Desiree: every inch the woman Radu wanted. Pascal begged me to run 

away again, but at long last, I just wanted to die.73

 

จะเห็นไดวาประเด็นของการเปนโสเภณีของนวนิยายทั้งสองเรื่อง ดํารงอยูในบริบทที่

แตกตางกัน ครีซิส ภาคภูมิใจ ทระนงตนในความเปนตัวแทนของอะโฟรไดติของตน ขณะที่ตัวเอก

ใน Venus As a Boy ใชชีวิตของวีนัสที่ภายในเปนชายอยางขมขื่น หากทายที่สุด บทสรุปของทั้ง

สอง ตางเปนจุดจบอันนาเศราทั้งสองเรื่อง 

 

                                                  
72Ibid., pp. 89-90. 

   73Ibid., p. 138. 
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เมื่อพิจารณาพบแลววาวรรณกรรมตัวบททั้ง 7 เร่ือง มีการนําเทวตํานานมาใชจริง แต

นอกจากการนําตํานานมาใชแลว ยังมีการพลิกแพลงดวยกลวิธีอันแตกตางกันออกไป ข้ึนอยูกับ

แนวเรื่อง เนื้อหา และสิ่งที่ผูประพันธตองการสื่อออกไป      จะเห็นไดวาเชคสเปยรยังคงนําตํานาน

วีนัสและอะโดนิสมาเลาใหมโดยคงเคาโครงเรื่องเดิมตามตํานานเอาไว แตก็มีการเปลี่ยนแปลงบาง

ในรายละเอียดของเนื้อเร่ือง แตก็ไมทําใหตอนจบของเรื่องเปลี่ยนแปลงไปแตอยางใด ขณะที่ในนว

นิยายยุคหลังจะพบวา มีการปรับเปลี่ยนกลวิธีการประพันธโดยนําตัวละครในตํานานมาใชเพื่อ

เขียนเปนเรื่องตอ ดังที่ปรากฏใน The Eve of St. Venus และ Venus Envy  ซึ่งเปนการนําตัว

ละครในตํานานมาใชในนวนิยายที่มีฉากหลังเปนสังคมสมัยใหม ไมใชฉากของยุคกรีกโบราณหรือ

ฉากแฟนตาซีอีกตอไป    ตัวละครอะโฟรไดติก็มีการเพิ่มบุคคลิกลักษณะใหเขากับเนื้อเร่ืองและ

แกนที่ตองการนําเสนอมากขึ้น เชน ตัวละคร วีนัส โครนัส ของแมคเคลเดนที่มีภาพลักษณเหมือน

ดาราภาพยนตรสาวสวย รูปรางเยายวน ผมทองเปนคลื่น ตาสีฟา แตงเนื้อแตงตัวตามสมัยนิยม ใน

ขณะเดียวกัน ก็ยังคงเปนเทพธิดาแหงความรักตามตํานานที่ทําหนาที่ชวยเหลือความรักของมนุษย

ในยุคที่ มนุษยเชื่อวาเทพเจามีชีวิตอยูแตในนิทาน ขณะที่วีนัสของเบอรเจสส กลับมีสภาพเปน

เพียงรูปปนแบบกรีกในสวน แตจะลุกขึ้นมามีชีวิต คอยไลลาหลอกหลอนแอมโบรสทุกครั้งที่เขาตก

อยูในความมืด ทํานองเดียวกับวีนัสของเชคสเปยร ผูไลลาชายหนุมผูไมปรารถนารักจากเธอ  

นอกจากนี้ ยังพบวามีการนําเอาตัวละครวีนัสและตํานานของเธอมาปรับใชในเชิงเปนสัญลักษณ

ในนวนิยายอิงประวัติศาสตรสองเรื่องอันไดแก  Aphrodite และ The Birth of Venus  รวมทั้งยัง

ปรากฏใน นวนิยายรูปแบบอัตชีวประวัติ Venus As a Boy เมื่อตัวละครเอกทั้งสามเรื่องตางก็

นิยามตัวตนของตนเองกับความเปนเทพธิดา ในบริบทสังคมที่ตางกันออกไป ครีซิสนิยามตนกับ 

อะโฟไดติเนื่องจากความงามของตน และอาชีพโสเภณีของเธอที่ถูกสังคมในยุคนั้นเชิดชูวาเปน

ประดุจเทพธิดาแหงความรัก อันนําไปสูอหังการของเธอที่จะมีอํานาจเหนือชาย ขณะที่โสเภณีสาว

ประเภทสองอยางตัวเอกไรนามของลุค ซัทเทอรแลนด แสดงใหผูอานตระหนักถึงความไรตัวตนที่

แทจริงของมนุษยเรา  หากตัวตนนั้นถูกประกอบสรางขึ้นโดยสังคมรอบขางมากกวา ตัวตนของเขา

จึงกลายเปนวีนัสดวยการนิยามจากบุคคลอ่ืนๆมากกวาดวยตัวของเขาเอง  และในที่สุด คือการ

สรางตํานานใหมข้ึนมาจากตํานานเดิม ดังที่เราพบใน Lady Chatterley’s Lover ตํานานรักสาม

เสาระหวางสาวงามที่ไมอาจไดรับความพึงพอใจทางเพศจากสามี จนไปแสวงหาจากคนเฝาสวน

หนุมผูมีเรือนรางอันกํายําบึกบึน เปนการนําตํานานในเรื่องไปปรับเปลี่ยนเปนเรื่องราวใหม โดยเนน

ย้ําแนวความคิดของลัทธิสุขนิยมของผูประพันธที่วา ความสุขทางเพศจะทําใหรางกายและจิตใจ

ของมนุษยสดชื่นไปดวย   
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จะเห็นไดวา ไมวาเทวตํานานของอะโฟรไดติจะถูกนําไปปรับใชในแบบใด ก็ยังคงมี

คุณคาและมีความสําคัญในฐานะตนทุนทางปญญาที่บรรพบุรุษจากอดีตกาลมอบใหแกวงการ

วรรณกรรม จวบจนถึงปจจุบัน การดํารงอยูหรือเปลี่ยนแปลงของอะโฟรไดติจึงขึ้นอยูกับกลวิธีการ

ประพันธและแกนเรื่องที่ตองการนําเสนอ ซึ่งผูวิจัยจะอธิบายโดยละเอียดในบทตอๆไป 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

บทที่ 3 
 

กลวิธีการนําตํานานมาใชและเปลี่ยนแปลงตํานาน 
ใหสอดคลองกับแกนเรื่องใหม 

 

เร่ืองเลาเกี่ยวกับอะโฟรไดตินั้นเปนตํานานเกี่ยวกับความรักและแรงปรารถนาทางเพศ

ของมนุษยที่เลาขานตอๆกันมาเปนเวลานับพันป ตํานานของเธอไดรับการถายทอดจากคนรุนหนึ่ง

ไปสูคนอีกรุนหนึ่งในลักษณะของมุขปาฐะ จากตํานานเรื่องเลาของดินแดนในตะวันออกกลางใน

ชื่อของเทพธิดาแหงความรัก ความงามและความอุดมสมบูรณอยาง อินานนา, อิชตาร, แอสตารเต

, อทาการทิส, แอชโทเรท มีการผสมผสานเขากับเทวตํานานพื้นถิ่นดั้งเดิมของแตละภูมิภาค         

จนกลายมาเปนอะโฟรไดติของกรีก และวีนัสของโรมันในทายที่สุด ซึ่งในทางวรรณคดีแลว โฮเมอร

เปนคนแรกที่เอยถึงเธอเอาไวใน มหากาพยอิเลียด และใน มหากาพยโอดิสซี นอกจากเขาแลวยังมี

กวีกรีกโรมันในยุคตอมาเชน เฮซิออด โอวิด อพอลโลโดรัส ฯลฯ ที่นําเรื่องราวของอะโฟรไดติมาใช

ประพันธวรรณกรรมชั้นเอกอีกมากมาย  จนโลกเขาสูยุคใหม โดยเฉพาะอยางยิ่ง หลังจากโลก

ศิลปะวรรณกรรมหลุดพนจากการครอบงําของคริสตศาสนจักร เขาสูยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม 

นักวิชาการทุกแขนงตางกลับมาใหความสนใจศึกษาเทวตํานานกรีกโรมัน และนําเรื่องราวใน

ตํานานเหลานั้นมาใชการผลิตผลงานของตนมากมาย ตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติซึ่งเกี่ยวของกับ

ความรักความปรารถนาทางเพศก็ถูกนํามาเลาใหมเชนกัน จวบจนปจจุบัน เร่ืองราวของเธอยังคง

ดํารงอยูในวรรณกรรมหลายๆเรื่อง ไมวาจะอยูในบทกวี บทละคร  นวนิยาย ภาพยนตร หรือ

แมกระทั่งในโฆษณาสื่อตางๆ  

 

อยางไรก็ตาม ความแตกตางในตํานานดั้งเดิมจากการตีความของกวีสมัยโบราณนั้น        

ยอมสงผลตอการตีความของนักประพันธรุนตอๆมา แสดงใหเห็นวา อิทธิพลทางวรรณคดีของ            

เทวตํานานกรีกโรมันที่มีตอวรรณกรรมนั้น ไมจําเปนตองสะทอนออกมาในรูปแบบของการนํา

ตํานาน  มาถายทอดไวในวรรณกรรมยุคตอมาอยางตรงไปตรงมาเสมอไป เพราะถานักประพันธ

ทุกคนเสนอเรื่องราวเหมือนกับที่ปรากฏในตํานาน วงการวรรณกรรมจะไมมีพัฒนาการหรือเกิด

ความเปลี่ยนแปลงแปลกใหมใดๆขึ้น แตจะเหลือเพียงการนําเรื่องเดิมมาเลาซ้ําๆเพียงอยางเดียว 

ดังนั้นเราจึงจะเห็นวา นักเขียนในสมัยตางๆจึงนําเอาตํานานของอะโฟรไดติมาประยุกตปรับใชใน

งานของตนดวยกลวิธีที่แตกตางกันออกไป เชน การนําเอาตัวละครในตํานานมาแตงตอเพิ่มเติม 

หรือหยิบมาใชเพื่อเปนสัญลักษณหลักของเรื่องเพื่อแสดงใหเห็นถึงแนวความคิดของผูเขียน 
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ตลอดจนนําตํานานมาเลาใหม โดยเรื่องราวในเทวตํานานอาจเปลี่ยนแปลงไปบาง มากนอย

ตามจุดประสงคของผูประพันธ ในบทนี้ผูวิจัยไดรวบรวมเอากลวิธีการนําตํานานของอะโฟรไดติมา

ใชในวรรณกรรมยุคใหม 4 วิธี   อันไดแก การนําตํานานมาใชโดยคงเนื้อเร่ืองหลักไวตามเดิม,         

การนําตํานานดังกลาวมาแตงตอเพิ่มเติม, การนําตํานานมาใชในเชิงสัญลักษณ, การนําตํานาน

เดิมมาสรางเปนตํานานใหม และชี้ใหเห็นวา การที่ผูเขียนปรับเปลี่ยนตํานานไปตามกลวิธีนั้นๆ ก็

เพื่อส่ือไปถึงแกนเรื่องใหมที่เขาตองการนําเสนอในประเด็นใดบาง ตัวอยางเชนในกรณีของบทกวี

ซอนเนตเรื่อง Venus and Adonis พบวาการเปลี่ยนแปลงภาพลักษณของวีนัส จากเทพธิดาแหง

ความรักผูสงางามและสดใส ไปสูภาพบรรยายของหญิงคลั่งรักผูไลลาอะโดนิสผูไมปรารถนาในตัว

เธอ ก็เพื่อส่ือถึงประเด็นความปรารถนาอันนําไปสูความตาย ขณะที่ การเปลี่ยนแปลงตอนจบของ

เร่ือง ทั้งในประเด็นการแปรสภาพไปเปนดอกไมของอะโดนิส และการจากไปของวีนัสโดยไมกลับสู

โลกอีก   ก็เพื่อชี้ใหเห็นการคลี่คลายปญหาของความปรารถนาดังกลาว หรือภาพลักษณของวีนัส

ใน Venus Envy  ซึ่งมีที่มาเหมือนกับตํานานดั้งเดิม แตถูกเปลี่ยนจากเทพธิดาแหงความรักใน

ตํานาน ไปสูการเปนนางฟาแมทูนหัวผูถูกลงโทษใหติดอยูในโลกมนุษยในคราบของสาวงาม

ทันสมัย ตองทําหนาที่ชักจูงเหลาหญิงสาวชาวมนุษยใหพบรักแท จนกวาจะสามารถชดใชความผดิ

ที่ตนกอจนหมดเสียกอน จึงจะกลับคืนสูโอลิมปสอยางเดิมได และไดพบตัวละครที่มีปญหา

เดียวกันกับเธอ ซึ่งสื่อใหเห็นถึงแกนเรื่องสําคัญ คือประเด็นเกี่ยวกับการใหอภัยตอความผิดของ

ตนเองและผูอ่ืน เพื่อใหชีวิตสามารถดําเนินตอไปได ในขณะที่สัญลักษณเกี่ยวกับอะโฟรไดติที่ถูก

นํามาใชใน Aphrodite (Ancient Manner) เปนสัญลักษณของความงามสูงสุดที่ศิลปนลวนใฝฝน

ที่จะไดสรางสรรคมันขึ้นมา ซึ่งนับเปนแกนของเรื่องที่มุงเชิดชูความงามจากศิลปะเหนือส่ิงใด ผาน

ภาพการสรางประติมากรรมอะโฟรไดติข้ึนจากศพของโสเภณีหญิง ครีซิส ผูงดงามในยามตายยิ่ง

กวายามเปน และยังมีการนําตํานานรักสามเสาของอะโฟรไดติ เฮฟเฟสตัสและแอเรส ที่ถูก

แปรเปลี่ยนไป ทั้งในดานฉากของเรื่อง ตัวละคร จนแทบไมเหลือเคาตํานานเดิม เนื่องจากเปนการ

นําตํานานเดิมมาตีความใหมในรูปแบบรวมสมัยกับผูเขียน เพื่อส่ือใหผูอานไดเห็นถึงแกนเรื่อง

เกี่ยวกับการชี้ใหเห็นความสําคัญของความรักและการเสพสุขทางกายของมนุษย  
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การนําตํานานของอะโฟรไดติมาใชไดแตกตางหลากหลายรูปแบบ สวนหนึ่งยอมมสีาเหตุ

มาจากแกนเรื่องหรือแนวคิดหลักที่ผูแตงตองการเสนอใหผูอานไดเห็น จึงกลาวไดวา แกนเรื่องของ

วรรณกรรมแตละเรื่องยอมวางเอาไวเปนเปาหมายกอนที่จะผูแตงจะเริ่มเขียน ในขณะที่ ในกรณี

ของวรรณกรรมที่นําเทวตํานานมาใช เทวตํานานนั้นๆจึงมีสภาพประหนึ่งเปนเสนทางที่ผูเขียนใช

เพื่อนําไปสูเปาหมายนั้น เมื่อเปาหมายในวรรณกรรมแตละเร่ืองตางกัน เสนทางที่ใชก็อาจจะตอง

ตางกันไปบาง เชนเดียวกับการนําเทวตํานานเรื่องอะโฟรไดติมาใช ที่จําเปนจะตองปรับเปลี่ยน

ตํานานเพื่อใหสอดคลองกับแกนเรื่องใหม ซึ่งอาจทําไดในหลายลักษณะ โดยในบทนี้ ผูวิจัยมี

จุดประสงคที่จะชี้ใหเห็นแกนเรื่องหลักของวรรณกรรมทั้ง 7 เ ร่ือง และแตละเรื่องมีการนํา

ตํานานอะโฟรไดติมาใชในลักษณะที่แตกตางกันไปอยางไรบาง และชี้ใหเห็นวา เมื่อผูเขียนตองการ

เสนอแนวคิดที่แตกตางกัน ก็จะสงผลตอวิธีการปรับเปลี่ยนรายละเอียดตํานานใหตางกันออกไป

ดวย 
 

3.1 การนําตํานานมาใชโดยคงเนื้อเรื่องหลักไวตามเดิมเพื่อสื่อถึงแกนเรื่องความ
ปรารถนาอันนําไปสูความตาย  
 

กลวิธีการนําตํานานมาใชโดยคงเนื้อเรื่อบทงหลักไวตามเดิม คือการนําเอาเรื่องเลา 

(Fable) ที่แตงขึ้นในสมัยโบราณมาแตงเพิ่งเติม ในรูปแบบของบทละคร หรือบทกวี เปนการนําเอา

ตํานานเดิมมาใชโดยตรง โดยคงโครงเรื่องหลักเอาไว แตผูประพันธอาจเพิ่มเติมลักษณะนิสัยหรือ

ภาพลักษณบางประการใหตัวละครสําคัญเพื่อใหวรรณกรรมเรื่องนั้นๆ มีความยิ่งใหญสมกับที่

ไดรับอิทธิพลมาจากเทวตํานาน สําหรับตัวบทที่ใชกลวิธีการประพันธประเภทนี้ที่เห็นไดเดนชัด

ไดแก กวีนิพนธเร่ือง  Venus and Adonis  โดยการประพันธของ วิลเลียม เชคสเปยร  ซึ่งเขาไดจับ

เอาตํานานเกี่ยวกับความรักความปรารถนาที่เทพธิดาแหงความรักมีตอหนุมนอยอะโดนิส 

มาปรับะใชเพื่อประพันธเปนกวีนิพนธประเภทซอนเนต อยางไรก็ตาม เดิมทีตํานานวีนัสและ       

อะโดนิสนั้นถูกเลาขานแบบมุขปาฐะในดินแดนแถบไซปรัสและพาฟอสมานับพันปแลว1  กอนมี

การนํามาประพันธ ข้ึนราวศตวรรษที่  8 เปนวรรณกรรมครั้ งแรกโดยโอวิด  ในผลงานชื่อ            

The Metamorphoses  ที่มีดวยกันสิบหาเลม ในฐานะเรื่องเลาที่เตือนใจมนุษยถึงสิ่งที่มีอํานาจ

เหนือกวา ที่ไมมนุษยไมอาจเอาชนะได นั่นคือ ธรรมชาติและความตาย ตามความเชื่อของชนชาว

                                                  
1Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite (London: Stein & Day Publishing, 1977), p. 55-57. 
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โรมันในยุคเดียวกับเขา  โดยโอวิดไดประพันธตํานานของวีนัสและอะโดนิสไวใน   The 

Metamorphoses  เลมที่ 10 กลาวถึงเรื่องราวความรักใครของวีนัสที่มีตอหนุมนอยอะโดนิส ชายผู

มีชาติกําเนิดอันวิปริตจากนางไมราห (Myrrah) หญิงผูหลงรักบิดาของตนเอง คินไนรัส (Cinyras) 

ราชาแหงพาฟอส จนวางแผนลอบเขาหาและมีสัมพันธกับเขาจนมีบุตรดวยกันโดยที่คินไนรัสไมรู

วา นางบําเรอที่ตนรวมรักดวยคือธิดาของตน เมื่อความลับเปดเผย เขาก็ตั้งใจจะสังหารเธอเสีย

ดวยความโกรธแคน แตนางไมราหหนีไปทั้งๆที่ตั้งครรภลูกที่เกิดจากบิดาของตนเอง กอนวิงวอนตอ

เทพเจาขอใหเธอพนจากความทุกขทรมานที่เกิดจากรักตองหามนั้นเสีย เทพเจาจึงบันดาลใหราง

ของนางกลายเปนตนเมอห (Myrrh) เมื่อครบกําหนดคลอดเกาเดือน ตนเมอหก็คลอดเด็กชายผู

งดงามราวกับคิวปดนอยๆ มีชื่อวา อะโดนิส เมื่อเติบโตขึ้น เด็กหนุมก็กลายเปนนายพรานหนุม     

ผูเปนที่รักของวีนัส เทพธิดาแหงความรัก เธอติดตามเขาไปทุกหนทุกแหงในคราบของพรานหญิง   

วันหนึ่ง ขณะที่วีนัสจําเปนตองแยกจากเขาเพื่อกลับไปทําภารกิจที่ไซปรัส เธอไดเตือนเขาวา     

อยาไปเขาใกลหมูปา เพราะมันเปนสัตวที่กระหายเลือดเปนที่สุด โดยหารูไมวานั่นยิ่งเปนการ

กระตุนใหอะโดนิสรูสึกฮึกเหิมใจ นึกอยากจะเอาชนะมันใหไดดวยตนเองเพียงลําพัง จนนําไปสู

ความตายของเขาเองเมื่อตองจบชีวิตลงดวยเขี้ยวของหมูปา ทําใหวีนัสเศราเสียใจอยางมาก กอน

จะบันดาลใหโลหิตของเขากลายเปนดอกไมชื่อวา อะเนโมเน เพื่อเปนการระลึกถึง ในงานของโอวิด

ดังที่เลาในเบื้องตนนั้น วีนัสไดพรมน้ําอมฤต (Nectar) ซึ่งเปนน้ําที่ทวยเทพจะดื่มกินกันเพื่อคง

ความเปนอมรรตรัย ลงบนกองโลหิตของอะโดนิส แลวจึงเกิดเปนดอกไมสีแดงราวกับทับทิมผุดขึ้น

จากโลหิตนั้น  

 

…she sprinkled Adonis’ blood with sweet smelling nectar and at the touch of 

the liquid, the blood swelled up, just as clear bubbles rise in yellow mud. 

Within an hour, a flower sprang up, the colour of blood, and in appearance 

like that of the pomegranate,..But he enjoyment of this flower is of the brief 

duration: for it is so fragile, it’s petal so lightly attached, that it quickly falls, 

shaken from its stem by those same winds that give it its names, anemone.2

       

น้ําอมฤตที่พรมลงไปบนโลหิตของอะโดนิสในทางหนึ่งถือไดวาเปนสัญลักษณภาพแทนของการ

สืบพันธุ ขณะที่ดอก “อะเนโมเน”ที่ผุดขึ้นจากโลหิตเปนสัญลักษณแทนการกําเนิดใหมอีกครั้ง

                                                  
2Ovid, Metamorphoses, ed. Betty Radice, trans. Mary M. Innes (London: 

Penguin Book, 1955), p. 245.  
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ของอะโดนิส ทั้งนี้  โอวิดยังไดกลาวถึงประเพณีการทําสวนแหงอะโดนิส (Garden of Adonis) 

ประเพณีในยุคโรมัน ที่สมาชิกในบานจะนําหัวของผักกาดหรือดอกไมใสลงในกระถางเล็กๆ        

เฝารดน้ําจนมันออกดอก ซึ่งเปนสัญลักษณแทนการฟนคืนชีพของอะโดนิส เมื่อถึงวันสิ้นสุดชวง

การเฉลิมฉลองก็จะปลอยใหเหี่ยวแหงตายไปเอง ความหมายของประเพณีดังกลาวเปนการย้ําถึง

การกลับมาเกิดใหมของผูวายชนม รวมทั้งเตือนใหมนุษยตระหนักถึงชีวิตอันเปราะบางของตน ซึ่ง

เปนเชนเดียวกับกลีบของดอกอะเนโมเนที่จะปลิดปลิวไปเพียงสายลมพัดผาน ซึ่งเปนประเพณี

โบราณที่ดํารงอยูในวัฒนธรรมเขตไซปรัสและพาฟอส ซึ่งถือกันวาเปนดินแดนในอาณัติของอะโฟร

ไดติ มาแลวเปนเวลาชานาน 

 

The Metamorphoses  นับวาเปนหนังสือปรัมปราวิทยาซึ่งเปนที่นิยมกันมาโดยตลอด 

และเพราะเปนงานคลาสสิคที่เปนที่รูจักกันดีในยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม เมื่อพิจารณาจากเนื้อหา

ของกวีนิพนธ Venus and Adonis แลว เชคสเปยรไดแสดงใหเห็นวาเขาไดประพันธวรรณกรรม

โดยรับอิทธิพลมาจากเทวตํานานเรื่องดังกลาวโดยตรง ทั้งชื่อของบทกวี ตัวละคร และการดําเนิน

เร่ือง ที่เปนไปตามเนื้อเร่ืองเดิมที่โอวิดประพันธไวกอนหนานั้น จึงกลาวไดวาเปนการนําตํานานมา

ใชโดยคงเนื้อเร่ืองเดิม  แตอยางไรก็ตาม เขาก็ไดมีการเสริมแตงรายละเอียดภายในเนื้อเร่ืองของ

เทพธิดาแหงความรักและอะโดนิสใหผูอานสามารถจินตนาการใหเห็นเปนรูปธรรมไดมากขึ้น 

โดยเฉพาะมิติดานอารมณความรูสึก อันเกี่ยวกับรายละเอียดความรูสึกรักใคร ปล้ืมปติ รังเกียจ 

โกรธแคน หรือแมแตเศราโศกเสียใจ เชคสเปยรยังไดปรับเปล่ียนเนื้อเร่ืองตามตํานานไปเล็กนอย 

เพื่อแสดงใหเห็นถึงจินตนาการในเชิงการละคร   (Dramatic Imagination) อันแทจริงของเขา3  

และที่สําคัญ คือเพื่อส่ือใหผูอานตระหนักเห็นถึงแกนเรื่องใหมอันเปนแนวคิดหลักที่เชคสเปยร

ตองการนําเสนอ คือแกนเรื่องความปรารถนาอันนําไปสูความตาย (Desire is Death) ซึ่งเปน

แนวความคิดหลักที่ปรากฏอยูในผลงานโศกนาฏกรรมชิ้นอื่นๆของเชคสเปยรดวยเชนกัน อาทิเชน

ความตายของนางลูเครเซีย ใน The Rape of Lucrece (1594) สตรีสูงศักดิ์ผูฆาตัวตายเพราะตก

เปนเหยื่อแรงปรารถนาของทารควิน และความตายของโรเมโอและจูเลียต ใน Romeo & Juliet 

(1597)อันเกิดจากความปรารถนาในรักของวัยหนุมสาวที่ขาดสติยับยั้งชั่งใจ เปนตน ทั้งนี้ผูวิจัยได

จําแนกกลวิธีการปรับเปลี่ยนองคประกอบจากตํานานเดิม ซึ่งสื่อใหเห็นถึงแกนเรื่องใหมในเร่ือง 

ความปรารถนาอันนําไปสูความตาย ดังกลาวไวดังตอไปนี้ 

                                                  
3Coppelia Kahn, " Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney (London: Cambridge University Press, 2007), 

p.77. 
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3.1.1 ความปรารถนาของวีนัส 

3.1.2 ความปรารถนาของอะโดนิส  

3.1.3 ความตายของอะโดนิส  

3.1.4 การกลายรางของอะโดนิส 

 
3.1.1 ความปรารถนาของวีนัส 

เชคสเปยรไดแปลงความสัมพันธระหวางวีนัสและอะโดนิส จากเดิมใหเปนไปในลักษณะ

ความรักขางเดียวที่เทพธิดาแหงความรักมีตอหนุมนอย ขณะที่ความรักของวีนัสและอะโดนิสใน

ฉบับของโอวิดนั้น อะโดนิสเปนหนุมนอยผูสยบยอมใหกับอํานาจความรักของวีนัสต้ังแตตน ซึ่ง

นับวาเปนการมอบความยอนแยงในตัวของวีนัสเอง ผูเปนเทพธิดาแหงความรักและความงาม หาก

ไมอาจไดรับรักตอบแทนจากชายหนุมได  สําหรับการปรับเปลี่ยนบทบาทของวีนัสที่ปรากฏอยูใน

บทกวีของเชคสเปยรนั้น วีนัสเปนฝายแสดงพฤติกรรมการเกี้ยวพาอยางเดนชัด   ดวยการ

ยั่วยวนอะโดนิสซึ่งเปนชายใหรวมเตียงกับเธอในหลายหลากวิธี เชคสเปยรไดใชสํานวนภาษา

บรรยายความพยายามของวีนัส ทั้งในทางที่ออนหวาน รุนแรง นารังเกียจ หรือแมแตบางครั้งก็ดูนา

ขบขัน โดยในทางภาษาแลว เขาใหวีนัสกลาวชมโฉมเรือนรางของอะโดนิสขณะที่เธอพยายามเกี้ยว

พาราสีเขา ดวยสํานวนภาษาเดียวกับที่ใชชื่นชมเรือนรางของสตรี   ดังปรากฏอยูในบทกวีวา 

 

 

Thrice-fairer than myself,' thus she began,  

The field's chief flower, sweet above compare,  

Stain to all nymphs, more lovely than a man,  

More white and red than doves or roses are;  

Nature that made thee, with herself at strife,  

Saith that the world hath ending with thy life.  

(Venus and Adonis,7-12) 

 

ไมวาจะเปนคําเปรียบเปรยรูปโฉมของอะโดนิสที่งดงามกวาวีนัส เทพธิดาแหงความงามซึ่งไดชื่อวา

งามที่สุดในโอลิมปส ถึงสามเทา  (Thrice-fairer than myself) หรือออนหวานเหนือมวลมาลีใดๆ

ในทุง (The field's chief flower, sweet above compare) หรือนารักกวาจะเปนบุรุษ (more 

lovely than a man) ลวนสื่อใหเห็นภาพของอะโดนิสผูตกอยูในสถานภาพของผูถูกมอง ผลของ
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การตกเปนวัตถุแหงการจับจอง แทนที่จะเปนผูจองมอง การกระทําของวีนัสจึงเปนการลดทอน

สถานะเพศชาย (Demasculinisation) ของอะโดนิส อยางเห็นไดชัด ดวยชุดคําที่ใชกับการชมโฉม

สตรีเพศที่สังคมในยุคเอลิซาเบทรวมเอาไวในกลุมของผูที่ตองไดรับการปกปองดูแล เชนเดียวกับ

เด็กและทารกที่ออนแอ4 นอกจากนี้ เชคสเปยรยังถายโอนพฤติกรรมอันหยาบโลนซึ่งควรเปนของ

เพศชายตามขนบการประพันธทั่วไปในยุคเอลิซาเบท เขาไปในตัววีนัสเพิ่มไปอีก ดวยการปลอยให

เธออวดอางความสําเร็จในกามกรีฑาของตน ดวยสารพัดเหตุการณอันแสดงถึงพฤติกรรมมากรัก

ของตน  

 

Over my altars hath he hung his lance,  

His batter'd shield, his uncontrolled crest,  

And for my sake hath learn'd to sport and dance,  

To toy, to wanton, dally, smile and jest,  

Scorning his churlish drum and ensign red,  

Making my arms his field, his tent my bed.  

(Venus and Adonis, 103-8) 

 

ในฉากดังกลาว วีนัสพยายามยั่วยวนอะโดนิสดวยการกลาวอางอํานาจที่เธอมีเหนือมารส เทพแหง

สงครามผูโหดราย วาเขายอมผละจากสนามรบและวางอาวุธทั้งมวลลง เพียงเพื่อใหไดรวมรักกับ

เธอ โดยเปรียบออมแขนของเธอวาเปนดั่งสนามรบ และมีเตียงของเธอเปนที่พักพิงหลังสมรภูมิรัก

จบลง เพื่อส่ือใหอะโดนิสเห็น ไมเพียงแตในดานอํานาจทางเพศลนเหลือที่ทําใหเธอมีเหนือชายใด

แลว เธอยังสามารถเปนทุกอยางไดสําหรับเขา สามารถเปลี่ยนแปลงตนไดตามที่เขาตองการ อยาง

ที่ออมแขนของเธอเปนสนามรบของมารส ส่ือใหผูอานเห็นนัยแอบแฝงของประโยคดังกลาวใน

ทํานองเดียวกันวา  หากอะโดนิสปรารถนาในตัวเธอในแบบใดก็ตามเมื่อทั้งสองไดรวมเตียงกันนั้น 

วีนัสก็สามารถทําไดทุกอยางเพื่อใหเขาไดพึงพอใจสูงสุด ประโยคดังกลาวจึงไมเพียงแตเพื่อ

อวดอางคุณสมบัติทางเพศของเธอ แตยังเพื่อปลุกเราใหอะโดนิส ปรารถนาในตัวเธอดวย  เห็นได

ชัดวา เชคสเปยรเลนกับขนบวิถีปฏิบัติ

                                                 

ทางเพศ ดวยใหตัวละครเอกการสลับบทบาททางเพศ

สถานะที่สังคมทั่วไปคาดหวังกัน เปลี่ยนเพศชายที่ควรจะเปนฝายคลั่งไคลความรุนแรงของการลา 

 

 
4Jeffrey L. Singman, Daily Life in Elizabethan England (Connecticut: 

Greenwood Press, 1995), p. 18.  



 54 
ใหกลายเปนวัตถุแหงการจับจองจากเพศหญิงแทน ซึ่งเปนการตอกย้ําความยอนแยงอันนาขัน

และความวิปริตในความสัมพันธระหวางเพศชายและหญิงที่ไมอาจไดรับการยอมรับตามเพศวิถี

ของสังคมในยุคนั้น5ได  

 

Now quick desire hath caught the yielding prey,  

And glutton-like she feeds, yet never filleth;  

Her lips are conquerors, his lips obey,  

Paying what ransom the insulter willeth;  

 

Whose vulture thought doth pitch the price so high,  

That she will draw his lips' rich treasure dry:  

And having felt the sweetness of the spoil,  

With blindfold fury she begins to forage;  

Her face doth reek and smoke, her blood doth boil,  

(Venus and Adonis,547-555) 

 

วีนัสในฉากนี้ถูกบรรยายดวยกิริยาอาการหื่นกระหายในราคะ ความรุนแรงและอารมณพลุงพลาน 

ดังในฉากที่บรรยายวา ความปรารถนาไดจับตัวเหยื่อผูยอมจํานนเอาไว  (desire hath caught the 

yielding prey)กอนที่เขาจะสยบยอมตอริมฝปากของเธอ (Her lips are conquerors, his lips 

obey)  ริมฝปากของวีนัสจะ “ดูด” เอาความชุมฉํ่าของริมฝปากของอะโดนิสจนเหือดแหง (she will 

draw his lips' rich treasure dry) การที่วีนัสกดครอมรางของอะโดนิสไวเพื่อจูบในฉากดังกลาว 

แสดง โวหารการบรรยายที่ใหภาพของความรุนแรง ชายถูกกระทําย่ํายีและตกเปนเหยื่อขมขืนจาก

ฝายหญิง จึงเปนการเปลี่ยนชายหนุมใหกลายเปนวัตถทางเพศที่ตกเปนฝายถูกกระทํา ใหเห็น

อยางชัดเจนมากขึ้นไปอีก  

 

 

 

                                                  

 
5Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights 

(New Delhi: Sarup & Sons,2003), p. 136.  
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การที่เชคสเปยรมอบความเดนชัดในลักษณะและบทบาทเชนนี้ใหแกวีนัส ในทางหนึ่ง ก็

เปนการทําใหภาพของเทพธิดาแหงความรักดูแปลกประหลาดและนาขบขัน แตเมื่อพิจารณาใหดี

ถึงความลุมลึกเชิงการประพันธ จะพบวาเชคสเปยรมิไดทิ้งความหมายดั้งเดิมของของวีนัสแตอยาง

ใด หากการบรรยายเชนนี้ ยิ่งขับเนนใหเห็นถึงความรุนแรงของปรารถนาทางเพศตามธรรมชาติของ

มนุษยในวัยหนุมสาว ที่มีพลังอํานาจทําลายลางรุนแรง มิไดมีเพียงความออนหวานอบอุนดังเชน

ปรากฎในงานดั้งเดิมของโอวิดเทานั้น ดังนั้นจึงกลาวไดวา แมอะโดนิสจะถูกสลับบทบาททางเพศ

สถานะกับวีนัส ใหฝายตัวละครหญิงเปนผูรุกเขาหาตัวละครชายกอน แตหากพิจารณาในดาน

ความหมายแลว ตัวความหมายเดิมของวีนัสหรือก็คือ อะโฟรไดติ ส่ือถึงภาพแทนของ “ความรัก

และปรารถนาทางกาย” ก็ยังคงอยูและยิ่งขับเนนใหผูอานเห็นชัดขึ้นดวยการเพิ่มบทบาทของความ

รุนแรงใหแกเธอ รวมกับปฏิกิริยาที่อะโดนิสตอบโตการรุกเขาหาของเธอ ดังที่เห็นไดวา ยิ่งเขาผลัก

ไส ขัดขืนเธอมากเทาใด วีนัสก็จะยิ่งโตกลับรุนแรงมากขึ้นเทานั้น และยิ่งไปกวานั้น ก็ยังเปนการ

สะทอนใหเห็นขั้วตรงขามของปรารถนาทางเพศ ผานความดื้อร้ันตอตานที่อะโดนิสไดแสดงออก

ตลอดทั้งเรื่อง  การที่เชคสเปยรเปลี่ยนแปลงภาพของวีนัสจากตํานานเดิมเชนนี้ ยอมสงผลตอการ

ส่ือใหผูอานเห็นความขัดแยง อันจะนําไปสูบทสรุปถึงแกนเรื่องความปรารถนาอันนําไปสูความตาย 

นั่นคือ ความขัดแยงทางทัศนคติดานการเติบโตของชายและหญิง ขณะที่วีนัสรักใคร หวงแหน 

อยากจะเก็บพรานหนุมไวกับตัวเธอ อยากจะสอนใหเขาเติบโตดวยการรูจักประสบการณทางเพศ 

แตอะโดนิสกลับมีมุมมองตางจากเธอโดยสิ้นเชิง เพราะเขามองวา การเติบโตของผูชาย ควรมา

จากการเรียนรูการลา ซึ่งหมายถึงหนาที่การงานของบุรุษมากกวา นั่นเปนเหตุให เชคสเปยรตอง

สรางภาพของวีนัสใหมีภาพอยางสตรีผูหื่นกระหายในราคะมากเชนนั้น ก็เพื่อเนนใหเหน็ถงึความไม

ลงรอยกันของสตรี และบุรุษดานทัศนคติทางเพศ อันเกิดจากการหลอหลอมทางสังคมในวิถีที่

ตางกัน  

 

 นอกจากนี้ ในฉากหนึ่งหลังจากยินยอมตอจุมพิตของวีนัส เธอเรียกรองใหมาพบกันอีก

ในวันรุงขึ้น แตเขาก็ปฏิเสธ เพราะมีนัดหมายออกไปลาหมูปากับบรรดาสหายของเขาแลว ซึ่งทําให

วีนัสแสดงอาการตกใจอยางมาก จนถึงขั้นผวาเขาไปกอดเขา จนลมลงกับพื้น แมอะโดนิสจะ

ทักทวง แตวีนัสก็ดูเหมือนจะไมสนใจนอกจากพร่ําพูดอธิบายความนากลัวของหมูปาใหเขาฟง  

ราวกับกําลังเลานิทานขูเด็กๆ 

 

O, be advised! thou know'st not what it is  

With javelin's point a churlish swine to gore,  
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Whose tushes never sheathed he whetteth still,  

Like to a mortal butcher bent to kill.  

 (Venus and Adonis, 615-8) 

 

การเรียกรองเพื่อออกไปพบเพื่อนๆ ของอะโดนิส ในทางหนึ่งสื่อถึงการออกไปสูสังคมโลกภายนอก

เพื่อเติบโตเปนผูใหญ แตออมกอดของวีนัสที่พยายามฉุดร้ังอะโดนิสใหอยูกับเธอนั้นนั้น ในทางหนึง่

ส่ือถึงความรัก ความปรารถนาทางเพศ แตเมื่อพิจารณาจากตํานานตนกําเนิดของอะโดนิส         

จะพบวา เขาเปนบุตรของคินไนรัส  ซึ่งเปนเหมือนบุตรของวีนัสเองตามตํานาน เนื่องจากคินไนรัส

เปนบุตรของพาฟอส   ราชาผูกอต้ังครองพาฟอสคนแรก  เชื้อสายตรงของพิกเมเลียนกับ            

นางกัลละเทีย  การที่วีนัสโอบกอดเขาไวแนบอกซึ่งเหมือนกับการอุมเด็ก สะทอนใหเห็นนัยของ

ความรักตองหามรวมสายเลือด (Incest Taboo) ที่มีปรากฏอยูในสภาวะจิตไรสํานึกความสัมพันธ

ของแมลูก และเชื่อมโยงกับความเปนเด็ก อันหมายถึง การเปนคนออนแอไรอํานาจที่ตองมี

ผูปกครองดูแลตลอดเวลา ดังปรากฏในฉากที่วีนัสกกกอดอะโดนิสไวในออมแขน หลังไดกลาวคํา

พยากรณถึงความตายของเขาที่เธอเห็นจากนิมิตร  

 

Lie quietly, and hear a little more;  

Nay, do not struggle, for thou shalt not rise:  

To make thee hate the hunting of the boar,  

Unlike myself thou hear'st me moralize,  

Applying this to that, and so to so;  

For love can comment upon every woe.  

(Venus and Adonis,709-714) 

 

จะเห็นไดวา ลักษณะที่วีนัสนอนกอดพรานหนุมเอาไวและบอกใหเขานอนนิ่งๆ อยาดิ้นรนไปไหน 

และฟงสิ่งที่เธอจะบอกเกี่ยวกับความตายที่จะเกิดขึ้น หากเขาไปยุงเกี่ยวกับสัตวรายอยางหมูปา

เขา ลักษณะเชนนั้น ไมตางจากมารดากอดทารกนอย ที่พยายามเก็บทารกเอาไวกับอกของตน ไม

ปรารถนาที่จะใหลูกของตนจากไปไกลตา ความรักของมารดาที่หวงแหนบุตรเชนนั้น สงผลใหวีนัส

พยายามดึงร้ังตัวของอะโดนิสไวกับโลกแหงชุดคําที่เชื่อมโยงถึงสตรี อันเปนบริบทของเธอ อาทิเชน 

ความรัก การโอบกอด การรวมเตียง การจุมพิต หรือความปรารถนา เปนตน นอกจากนี้ เรือนราง

ของวีนัสในบทกวียังถูกบรรยายดวยคําที่ชวนใหคิดถึง ความเปนแม ดังปรากฏในฉากที่วีนัสเรงรีบ
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จะไปหาอะโดนิสในวันรุงขึ้น เธอเรงรีบบุกฝาแนวปา แมจะถูกกิ่งไมเกาะเกี่ยวเอาไวอยางไร ก็ไม

สน ดวยความเปนหวงวาเขาจะไปลาหมูปากับเหลาสหายจริงๆดังที่ไดบอกเธอในคืนกอน 

 

Like a milch doe, whose swelling dugs do ache,  

Hasting to feed her fawn hid in some brake.  

(Venus and Adonis, 875-6) 

 

วีนัสในฉากดังกลาว ถูกบรรยายวาประหนึ่งนางกวางแมลูกออนที่น้ํานมคัดเตา (swelling 

dugs do ache) และตองรีบเรงไปใหนมลูกกวางนอยของเธอที่ถูกซอนไวในพุมไม ความหวงหา

อาทรที่วีนัสมีตออะโดนิส  ส่ือใหเห็นคุณลักษณะความรักของวีนัสซึ่งซอนอยูในความรักความ

ปรารถนาที่เธอมีตอเขา วามิไดมีลักษณะของ ราคะที่สตรีมีตอบุรุษเทานั้น แตยังมีรูปแบบของ

ความรักความหวงใย และปรารถนาจะใหเขาเปนเด็กนอยที่อยูในสายตาของเธอตลอดเวลา เพราะ

เธอแสดงใหเห็นวา ปรารถนาจะเก็บเขาเอาไวกับออมอกของเธอเอง ดวยเหตุดังกลาวจงึกลาวไดวา 

ความรักความปรารถนาของวีนัสที่ไลตอนอะโดนิสจนตองหนีคร้ังแลวครั้งเลา มีทั้งรูปแบบของ

ราคะระหวางชายหญิง และในรูปแบบความรักของแมที่มีตอบุตรดวย ซึ่งนับเปนการเปลี่ยนแปลง

ภาพของวีนัสที่ปรากฏอยูในงานดั้งเดิมคร้ังใหญ และทําใหผูอานแมในยุคหลังๆ ก็ยังคงจดจําภาพ

วีนัสและอะโดนิส ในภาพของความรักที่ไมลงรอยกันระหวางเด็กหนุมกับสตรีที่สูงวัยกวา ซึ่งมีนัย

ของความรักแบบรวมสายเลือด อันเปนลักษณะตองหามของสังคมมนุษยแอบแฝง  

 

วีนัสที่เชคสเปยรสรางขึ้นในกวีบทนี้ จึงสื่อไปถึงเรื่องของความปรารถนาอันนําไปสูหายนะ

ใหผูอานไดเห็น คือทั้งเรื่องความใครที่ชายหญิงมีตอกันอยางไมอาจยับยั้ง และ ความรักของ

มารดาตอบุตรที่ฉุดรั้งไมใหชายหนุมไดเติบโตมีอิสระเปนของตนเอง อยางที่เชคสเปยรไดสรางตัว

ละครอะโดนิสในเรื่อง ใหเปนชายหนุมผูดิ้นรนจะไปจากออมกอดของวีนัส โดยหารูไมวา การดิ้นรน

ของเขา ก็นําไปสูหายนะในอีกรูปแบบเชนกัน นั่นคือความตายที่เกิดจากความปรารถนาทีจ่ะเตบิโต

ในแบบของเด็กชาย ตามขนบยุคเอลิซาเบทกําหนดไว  
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3.1.2 ความปรารถนาของอะโดนิส 
 

การเปลี่ยนแปลงอะโดนิส ที่เชคสเปยรกระทําเพิ่มเติม ยังมีสงเสริมใหบทกวีเร่ืองนี้มีความ

โดดเดนมากขึ้นไปอีก และเปนที่จดจํา ดวยการเปลี่ยนแปลงอะโดนิส จากในตนฉบับของโอวิดเปน

เพียงพรานหนุมนอยแรกรุน ผูสยบยอมตอวีนัสผูมีความรักอันมากมายใหแกเขาโดยไมเคยแสดง

พฤติกรรมรังเกียจ หรือกลาวกับเธอดวยถอยคํารุนแรงเลย ใหกลายเปนนายพรานหนุมเลือดรอน ผู

อางเสมอวารังเกียจการมีความรักความใครในเชิงเนื้อหนังอยางที่วีนัสเสนอให รังเกียจการ

แสดงออกซึ่งความปราถนา การกอดจูบหรือรวมเตียง ซึ่งเปนสัญลักษณที่ความเชื่อมโยงกับวีนัส 

แตกลับยอมรับพฤติกรรมรุนแรงอยางการลาสัตวที่สมกับเปนชายชาตรีมากกวา  แสดงใหเห็นวา 

ความปรารถนาของอะโดนิส มีความแตกตางจากวีนัส ในขณะที่วีนัสปรารถนาใหเขาเติบโต เรียนรู

การเปนผูใหญผานการมีความรักและเพศสัมพันธ แตความปรารถนาของอะโดนิสหมายถึงการได

ออกลา ดังที่เขากลาวตอวีนัสอยางเยยหยันตอนหนึ่งวา 

 

I know not love,' quoth he, 'nor will not know it,  

Unless it be a boar, and then I chase it;  

     (Venus and Adonis,97-108) 

 

เขากลาววา ไมรูจักความรัก ไมแมแตอยากจะทําความรูจักกับความรักนั้น จนกวา “ความรัก” ที่วา

นั้น จะเปนหมูปา นั่นเองเขาจึงจะไลลามัน แสดงใหเห็นเดนชัดวา เขารังเกียจความรักในเชิง

กามารมณจากเพศหญิง และและร่ํารองที่จะออกไปลาสัตวกับสหายดวยกันมากกวารวมเตียงกับ

เทพธิดาแหงความรัก ผูเปนตัวแทนของความรักจากเพศหญิงทั้งหมด และในเวลาเดียวกันก็

สะทอนใหผูอานเห็นความขัดแยงในใจของคนหนุมที่กําลังเขาสูความเปนผูใหญเต็มตัว สังคมมี

เสนทางที่ขีดไวชัดเจนแลววา เขาตองทําส่ิงใดบางเพื่อจะเรียกไดวาเปนผูใหญเต็มตัว การออก

เดินทางเปนสัญลักษณแทนการเดินทางเพื่อเติบโตผานประสบการณชีวิต ซึ่งระหวางการเดินทาง

เพื่อเติบโตนั้น คนหนุมที่ก็ตองกาวผานเรื่องราวของความปรารถนาที่พลุกพลานอยูในใจไปให

สําเร็จ   ดังในฉากที่วีนัสรบเราถามอะโดนิสวาจะพบกันอีกในวันพรุงไดหรือไม แตเขากลับปฏิเสธ

เธอในทันทีวาไมได เพราะเขามีนัดหมายจะออกไปลาหมูปากับสหายอยูแลว  

 

Say, shall we? shall we? wilt thou make the match?'  

He tells her, no; to-morrow he intends  

To hunt the boar with certain of his friends.  
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(Venus and Adonis,586-8) 

 

การเรียกรองเพื่อออกไปพบเพื่อนๆ ของอะโดนิส ในทางหนึ่งสื่อถึงการออกไปสูสังคมโลกภายนอก

เพื่อเติบโตเปนผูใหญ  การที่อะโดนิสดิ้นรนจะไปจากออมอกของวีนัส จึงเปรียบเสมือน ความ

ปรารถนาของเด็กหนุมแรกรุนที่จะเติบโตจากความเปนเด็ก มีอิสระ และพนจากอํานาจครอบงํา

ใดๆจากครอบครัว และดําเนินชีวิตไปไดอยางสมกับเปนชายชาตรี การออกไปลาหมูปาซึ่งหมายถึง

การเสี่ยงอันตราย จึงมีความหมายที่ส่ือถึงความพยายามที่จะพิสูจนใหผูอ่ืนเห็นวาเขาไมใชเด็ก

แลว แตเปนชายหนุมที่เขมแข็ง และสามารถเอาชนะอุปสรรคขวากหนามใดๆได แตกระนั้น แม

เชคสเปยรจะแสดงจุดยืนของ อะโดนิสใหผูอานไดตระหนักเห็นแตเร่ิมแรกวา เขาตองการเติบโต

เปนผูใหญ แตในการกระทําของอะโดนิสที่มีตอวีนัสกลับเต็มไปดวยการตอบโตอยางเด็กๆ และ

ถอยคําที่แสดงถึงความรูสึกอับอายเมื่อวีนัสพูดถึงเรื่องของความรักและตัณหากับเขา 

 

My face is full of shame, my heart of teen:  

Mine ears, that to your wanton talk attended,  

Do burn themselves for having so offended.'  

                                        (Venus and Adonis, 808-810) 

 

อะโดนิสอางคําวา “my heart of teen”  “หัวใจยังเยาว” ที่ตองมารับรูเร่ืองราว “มั่วโลกีย” ซึ่งตน

รูสึกรังเกียจสิ่งนั้นเสียเหลือเกิน  ทั้งๆที่ในความเปนผูใหญ (Adult) ที่เปนระดับการเติบโตที่อะโดนสิ  

ปรารถนาจะไปถึง ยอมหลีกเลี่ยงการรับรูเร่ือง หรือประสบการณทางเพศไมพน ดังคําวา Adult วัย

ผูใหญ ที่มักถูกนําไปเชื่อมโยงกับคําวา Adultery อันหมายถึงการคบชูสูชาย ซึง่มรีากศพัทละตนิมา

จากคําวา adulterare ซึ่งหมายถึง ทําใหแปดเปอน และการละเมิด  ดังนั้นการเติบโตเปนผูใหญ

และประสบการณทางเพศจึงไมอาจแยกออกจากกันได ในที่นี้ ภาพอะโดนิสในฉากที่เขาพยายาม

ปดหูปดตาตนจากวาจาเกี้ยวพาของวีนัส จึงเปนภาพสะทอนของความรูสึกขัดแยงสับสนของวัยรุน

ที่กําลังจะเปนผูใหญ อยากเปนผูใหญเต็มตัวแตก็ยังยึดติดกับความเยาวของตนเอง แลวในที่สุด 

ดวยความฮึกเหิมดวยความเปนวัยรุนเลือดรอน และไมฟงคําเตือนของวีนัส ก็ทําใหเขาตองตาย

ดวยเขี้ยวของหมูปาเหมือนกับที่ปรากฏในคําพยากรณของเธอในที่สุด  
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3.1.3 ความตายของอะโดนิส 
 

ในประเด็นความตายของอะโดนิสนั้น แตเดิมโอวิดเพียงแตเลาวา หลังจากวีนัสตักเตือน

เขาในเรื่องความดุรายของหมูปาและเธอขอใหเขาหลีกเลี่ยงการเผชิญหนากับมัน หากดวยความ

คึกคะนองวาตนนั้นเปนนายพรานที่เกงกาจ ทําใหอะโดนิสด้ือดึงจะลมเจาหมูปาที่วานั้นใหได นั่น

จึงเปนเหตุใหเขาพบความตาย คร้ันพิจารณาความเปลี่ยนแปลงในตํานานของเชคสเปยร จะพบวา 

มีการเพิ่มประเด็นเหตุของความตายเพิ่มไปวา มาจากการที่ตัวของอะโดนิสดิ้นรนออกไปหาเหลา

สหายเพื่อจะไปลาหมูปาเองดวย ความตายของอะโดนิสใน บทกวีชิ้นนี้ จึงไมไดมีที่มาจากความ

คะนองของเขาเพียงอยางเดียว แตยังเชื่อมโยงถึงเรื่องความสัมพันธที่เขามีตอกลุมเพื่อนชาย

นายพรานดวยกันอีกดวย  ในทางหนึ่ง จึงเปนการแสดงใหเห็นถึงความเคลือบแคลงใจตอประเด็น

ความสัมพันธ อันนาสงสัยที่พรานหนุมนอยมีตอ เพื่ อนๆของเขา  เนื่ องจากแนนอนวา                    

ในยุคเอลิซาเบทกิจกรรมการลาสัตวมิใชงานของสตรี แตเปนกิจกรรมที่สงวนเอาไวในหมู

สุภาพบุรุษช้ันสูงเทานั้น6 สหายของอะโดนิสที่กําลังรอเขาไปรวมกลุม จึงตองเปนชายลวนอยางไม

ตองสงสัย  การลาสัตวของอะโดนิสจึงสะทอนใหผูอานเห็นนัยของรักรวมเพศ (Homoerotic)        

ที่อยูในบทกวีอีกดวย เพราะการเติบโตเปนผูใหญผานการรวมกิจกรรมลาสัตวนั้น ก็คือความ

ปรารถนาที่จะเติบโตดวยตนเองของเขา ดังที่วีนัสครํ่าครวญหลังจากอะโดนิสตาย แลวกลายราง

เปนดอกไมแลววา To grow unto himself was his desire,(1180) แมวาการปรารถนาที่จะเติบโต

ดวยตนเองของอะโดนิส อาจไมไดหมายความวา เขามีความสัมพันธแบบรักรวมเพศกับสหายจริงๆ 

แตก็ชวนใหผูอานตองตั้งคําถามกับวิธีการของอะโดนิส ซึ่งตองการเติบโตดวยตนเอง ดวยการออก

ลา ดังที่ปรากฏวามันเปนกิจกรรมที่กระชับสัมพันธของบรรดาชายชั้นสูง แตในที่สุด ก็เปนอีก

ตัวการที่ทําใหอะโดนิสตองไปสูความตายเสียจริงๆ ความปรารถนาที่จะเติบโตดวยตนเองของอะโด

นิส จึงแสดงนัยของความรักความปรารถนาในแบบรักรวมเพศ อันเปนรูปแบบความรักที่ไมบริสุทธิ์ 

เพราะตามหลักของคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก การมีความสัมพันธแบบรักรวมเพศ เปน

รูปแบบหนึ่งของการเสพสังวาสอันวิปริต และเปนบาปอยางหนึ่ง อะโดนิสผูดิ้นรนดวยปรารถนา

                                                  

 
6Coppelia Kahn, “Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney (London: Cambridge University Press, 2007), 

p.84.  
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เชนนั้น จะดวยความรูเทาไมถึงการณหรือไมก็ตาม เขาก็จําเปนตองถูกทําใหตายเสีย เพื่อเปน

สัญลักษณของหายนะ อันมาจากความปรารถนานั้นเอง  

 

เพื่อใหเห็นภาพชัดมากขึ้นไปอีก วานัยของความเปนรักรวมเพศ ที่มาจากปรารถนาที่จะ

เติบโตดวยตนเองนั้น จะนําไปสูหายนะเชนไร ภาพของหมูปาที่นาสะพรึงกลัวจึงถูกนํามาใช เมื่อ

สัตวปาดุรายกระหายเลือดเชนมัน ทําใหวีนัสตองคร่ําครวญอยางบาคลั่งตอเหตุความตายของ    

อะโดนิสในภายหลังวา เปนเพราะมันตองการจุมพิตเขา ในจินตนาการที่วีนัสสรางขึ้น หลังจากพบ

ศพของอะโดนิส 

 

'Tis true, 'tis true; thus was Adonis slain:  

He ran upon the boar with his sharp spear,  

Who did not whet his teeth at him again,  

But by a kiss thought to persuade him there;  

And nuzzling in his flank, the loving swine  

Sheathed unaware the tusk in his soft groin.  

                                        (Venus and Adonis, 1111-1116) 

 

ในฉากวีนัสพรํ่าเพอวาแมอะโดนิสจะตรงเขาหามันพรอมอาวุธหอกในมือ แตความ

งดงามของอะโดนิสก็ทําใหมันปรารถนาจะจุมพิตเขา แตเพราะเขี้ยวกันแหลมคมของหมูปา มันจึง

ตองแทงอะโดนิสเสียกอน จึงจะไดจุมพิตเขาสมใจ เมื่อเชื่อมโยงประโยคดังกลาวเขากับเร่ืองที่     

อะโดนิสเคยกลาวไวกอนหนาวา เขาไมรูจักความรักใดและไมคิดจะสนใจ จนกวามันจะเปนหมูปา

นั่นแหละ เขาจึงจะไลลามัน ดังที่ไดอธิบายไปเบื้องตนแลว หมูปาซึ่งนับวาเปนสัตวปาที่ดุรายที่สุด

ในยุคเอลิซาเบท สังคมยุคนั้นยังมองวามันเปนสัตวที่ไดชื่อวามีพฤติกรรมกระหายเลือดมากที่สุด 

และมักมากในกามที่สุด7 แตในเวลาเดียวกัน มันก็ยังเปนเปาหมายที่อะโดนิสปรารถนาจะไปใหถึง

“รวม”กับเหลาสหายของเขา จากการคนควาพบวาในทางจิตวิทยาแลวความรุนแรงบาเลือด 

(Blood-lust) ที่แสดงในตัวหมูปา มีความเกี่ยวของกับดานมืดของมนุษย ตามทฤษฎีของฟรอยดที่

กลาววา ความตองการของรางกายที่เก็บพลังดานมืดไวสองอยางคือ Eros และ Thanatos อีรอส

นั้นคือพลังที่ทําใหมนุษยตักตวงความสุขทางรางกาย (เชนตองการกินอาหารอรอยหรือมี

                                                  

 
7Edward Topsell, The History of Foure-Footed Beast (London1607), p. 541.  
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เพศสัมพันธ) และทานาทอสคือพลังแหงการทําลายลาง (เชนตองการทํารายรางกายผูอ่ืนหรือ

แมแตตัวเอง)8 แตคุณลักษณะของหมูปาที่ปรากฏในบทกวี ไดรวมดานมืดทั้งสองเขาดวยกนั คอืทัง้

ความมักมากในกาม และความกระหายเลือด เพราะฉะนั้นจึงกลาวไดวาเชคสเปยรไดแสดงนัยของ 

“รักรวมเพศ” แฝงอยูในบทกวีชิ้นนี้อยางแนบเนียน เมื่อความตายอันเปนการคลี่คลายปมขัดแยง

ที่อะโดนิสมีระหวางความปรารถนาทางเพศกับความตองการเติบโตเปนผูใหญ เปนผลจาก 

“จุมพิต” ของหมูปาตัวที่เขาออกลากับบรรดาสหาย โดยที่มันกระทําตอเขาโดยใช “เขี้ยว” แทงเขาที่

ขาหนีบ (Groin)  อันมีความหมายนัยแฝงที่ส่ือถึงอวัยวะสืบพันธุ เพราะเปนที่ทราบกันดีวา ในยุค

เอลิซาเบทนั้น การเอยถึงอวัยวะสืบพันธุโดยตรงเปนเรื่องตองหาม นักเขียนสวนใหญจึงเลี่ยงมาใช

คําวา Groinหรือ ขาหนีบแทน 9   ขณะที่เข้ียวซึ่งปนอาวุธของหมูปานั้น มีความหมายในเชิง

สัญลักษณ ที่ส่ือถึงองคชาตของเพศชาย 10 การที่หมูปาใชเข้ียวแทงอะโดนิส จนถึงตาย จึงมี

ความหมายเปนนัยสื่อใหผูอานเห็นถึงหายนะจากการมีเพศสัมพันธในลักษณะของ  รักรวมเพศ ให

ภาพของการมีรักรวมเพศที่ดูเปนสิ่งวิปริต ชั่วราย นากลัว และมันจะทําลายไดแมแตชีวิตของเด็ก

หนุมผูไมประสาตอโลก ดังเชนที่ อะโดนิสตองประสบ 

 

ลักษณะของตัวเอกหนุมนอยที่ตอตานความรักความปรารถนาจากเทพธิดาแหงความรัก 

ผูเปนตัวแทนของความปรารถนาทางเพศ ไดถายทอดภาพของความรักอันเรารอนจนแทบจะ

กลายเปนภาพอันนาขบขัน  อะโดนิสในกวีบทนี้ยังเปนตนแบบใน มีสวนสงเสริมใหตํานานของวีนัส

และอะโดนิส กลายเปนที่จดจํา และมีการนําไปประยุกตรใชในวรรณกรรมของนักเขียนในยุคตอมา

ที่เกี่ยวกับชายหนุมที่มีความพยายามที่จะหลีกหนีความปรารถนาที่รุกไลตัวเขาอกีหลายเรือ่ง ดงัจะ

พิจารณาพบในนวนิยายอันอื้อฉาวของออสการ ไวลด เร่ือง The Picture of Dorian Gray ของ   

ออสการ ไวลด อันเกี่ยวของกับโดเรียน เกรย ชายรูปงามผูรังเกียจการมีสัมพันธกับสตรี11  หรือ

                                                  

 
8Beverley Clack, Sex and Death: A Reappraisal of Human Mortality 

(Camebridge: Polity Press, 2002), p. 61-2.  
9Gordon Williams, "Dictionary of Sexual Language and Imagery in 

Shakespearean and Stuart Literature," in Athlone Shakespeare Dictionary (London: 

Athlone Press, 1994), p. 1447.  
10Ibid., p. 121-2. 

11Terence Dawson,  The effective protagonist in the nineteenth-century British 

novel, (Hampshire: Ashgate Publishing,  2004), pp. 110-1. 
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แมกระทั่งพฤติกรรมของ  แอมโบรส พระเอกในนวนิยายขนาดสั้นเรื่อง The Eve of St. Venus  

ของแอนโทนี เบอรเจสส ซึ่งแมตัวของเขาจะมิไดรังเกียจความรักที่ตนมีตอไดอานา คูหมั้น แต

ผูอานจะเห็นไดวา เขาก็เปนฝายหลบหนีการไลลาจากวีนัสในความมืด ที่ตนมองไมเห็นเชนกัน ซึ่ง

จะอธิบายเพิ่มเติมในตัวบทของเบอรเจสสใหเห็นภาพไดชัดในภายหลัง 

 
3.1.4 การกลายรางของอะโดนิส  
 

 การกลายรางของอะโดนิสนับเปนการคลี่คลายปมปญหาในเรื่องความปรารถนาอัน

นําไปสูความตายที่เชคสเปยรนําเสนอ ในเมื่อทั้งความปรารถนาทางเพศจากสตรี ในที่นี้เชื่อมโยง

กับความรักของแมตอบุตร ที่ทําใหคนหนุมไมอาจมีอิสระได  ความปรารถนาที่จะเติบโตดวยตนเอง

ดวยการทํางาน ออกลาสัตวตามวิถีของชายชาตรี ก็เส่ียงตอการเผชิญหนากับหายนะที่เกิดจากนัย

แฝงของรักรวมเพศ แลวทางออกของมนุษยควรเปนเชนไร   หากพิจารณาอิทธิพลจากบริบทยุค

สมัยของเชคสเปยร ซึ่งปรัชญาของเพลโตจาก The Symposium กําลังไดรับความนิยมในยุคนั้น12 

วาความรักในเรือนราง ตัณหาราคะใดๆ ไมมีความหมายใดตอผูซึ่งเจริญแลว แตพวกเขาสมควร

รูจักกับความรักที่สูงสงกวา เปนอมตะ      นิรันดรกวา คือความรักที่ไมยึดติดในเรือนรางใดๆ ซึ่ง

เปนความรักที่ประกอบดวยปญญา การพัฒนาจากความรักในระดับตํ่าไปสู ความรักในรูปแบบที่

สูงสง และเปนอมตะนิรันดรกวา การกลายรางเปนดอกไมของอะโดนิส ไมเพียงแตเปนการ

แสดงผลของหายนะ อันมาจากความปรารถนาอันรุนแรงดังที่ไดอธิบายไปแลวในเบื้องตน แตการ

กลายรางของเขายังแสดงใหเห็นทางออกของปญหาดังกลาว ที่แสดงใหเห็นความสูงสงและ

ศักดิ์สิทธิ์ ละแลวซึ่งการยึดติดกับเรือนรางและความปรารถนาทางกายใดๆ  

 

 ดังจะเห็นไดวาเชคสเปยรไดเปลี่ยนวิธีการกลายรางของอะโดนิส จากเดิมโอวิดระบุไว

ใน The Metamorphoses วาดวยมือของวีนัสที่หยดน้ําอมฤตลงบนโลหิตของเขา  (she sprinkled 

Adonis’ blood with sweet smelling nectar and at the touch of the liquid, the blood 

swelled up,) และทําใหดอกไมผุดขึ้นมา ขณะที่ดอกไมที่ผุดขึ้นจากโลหิตหลังจากวีนัสหยดน้ํา

อมฤตลงไป โอวิดบรรยายวาเปนดอกไมที่มีกลีบ นามของมันคือ อเนโมเน สีแดงดังเมล็ดทับทิม

ของกลีบมัน สอดคลองตามความเชื่อกรีกโบราณที่วาเมล็ดทับทิมเปนอาหารที่ใชสําหรับเซนคน

                                                  
12Laura Finarelli, Venus and Adonis in Elizabethan England: Ovid's 

Metamorphoses Transformed,[online], 7 October 2009. 

http://english.la.psu.edu/deluge/spring03/finaralli.htm 
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ตาย ดังที่ปรากฏอยูในเทวตํานานเกี่ยวกับเพอรซีโฟเน เทพธิดาแหงฤดูใบไมผลิ ผูถูกเฮเดส 

ราชาแหงยมโลกพรากไปจากพื้นพิภพ และไดเผลอกินเมล็ดทับทิมเขาไปหกเมล็ด คร้ันซูสบังคับให      

เฮเดส ปลอยตัวเพอรซีโฟเน เมล็ดทับทิมทั้งหกก็กลายเปนตัวผูกมัดใหเธอตองกลับไปยังยมโลก

ทุกๆหกเดือน เปนตํานานที่ส่ือถึงฤดูใบไมรวงและฤดูหนาวที่ไมอาจเพาะปลูกพืชผลใดๆไดสําเร็จ 

ซึ่งสะทอนนัยความเชื่อของยุคโบราณเกี่ยวกับฤดูกาลที่ผันผาน เปรียบเสมือนวัฏจักรการเกิด ตาย 

และใหตระหนักถึงความเปราะบางของชีวิตมนุษย  นอกจากนี้ การที่วีนัสพรมน้ําอมฤตลงบน

ดอกอะเนโมเนที่ผุดขึ้นมา การกระทําดังกลาวสื่อถึงนัยของการรวมเพศสืบพันธุ ทําใหเห็นประเด็น

เกี่ยวกับการละเมิดขอหามในการรวมประเวณีของสายเลือดเดียวกันในตํานานของโอวิดไดอยาง

ชัดเจน เมื่อพิจารณาจากตํานานเดิมที่วา วีนัสเปนผูมอบชีวิตใหกับนางกัลละเทีย ผูในเวลาตอมา

ไดเปนมารดาของพาฟอส  และพาฟอสตอมากก็เปนราชาผูใหกําเนิดบิดาของอะโดนิส วีนัสจึงถือ

ไดวาเปนญาติฝายแมของอะโดนิสได  และในเวลาเดียวกัน อาจมองไดวา การพรมน้ําอมฤตลงไป

บนเลือดของอะโดนิส ก็เสมือนการสืบพันธุของเหลาพืชผล อะโดนิสตาย แตการกลายเปนดอกอเน

โมเนที่ยังคงสามารถเติบโต ออกดอก กอนเหี่ยวเฉาโรยราไป แตไมวาจะตีความอยางไร ตํานาน

การกําเนิด      ของอเนโมเนดอกแรกของโลก ก็ยังคงมีความเชื่อมโยงกับกําเนิดอันมาจากการ

สืบพันธุดวยการสังวาสของสรรพสัตวตามธรรมชาติ  

 

ในขณะที่การละทิ้งเนื้อหนังแบบมนุษยของอะโดนิส ไปสูรางของดอกไมใน Venus and 

Adonis ของเชคสเปยร  คือบทบรรยายไมมีนัยของการรวมเพศที่วีนัสกระทําตออะโดนิสอยางที่

ปรากฏในตํานานของโอวิด แตในตํานานแบบเชคสเปยร ดอกไมสีมวงแดงดังกลาวกลับผุดขึ้นเอง

จากกองโลหิตที่เขาทิ้งไวแทน การกําเนิดของดอกไมดังกลาวโดยปราศจากการสมสูใดๆระหวาง

ชายหญิง ใหภาพของการปฏิสนธินิรมล (Virgin Birth) กําเนิดของดอกไมในลักษณะเดียวกับการ

กําเนิดของพระเยซู  ทําใหผูวิจัยพบวา ในที่สุด เชคสเปยรมิไดละเลยความหมายดั้งเดิมของนาม  

อะโดนิสในตํานาน เนื่องจากคําวา อะโดนิส (Adonis) มีที่มามาจากคําวา Adon ในภาษาทองถิ่น

ไซปรัส ดินแดนในอาณัติของอะโฟรไดติในตํานานโบราณ มีความหมายวา Lord หรือ พระเจา13 

แมวีนัสผูบาคลั่งดวยความโศกเศราจากการสูญเสียคนที่เธอรักไป ไดสาปแชงความรักใดๆก็ตามที่

จะเกิดข้ึนบนโลก และเมื่อเธอกลาวจบ รางของอะโดนิสก็สลายกลายเปนควันหายไปตอหนาเธอ  

ขณะที่เมื่อมองไปยังกองโลหิตของอะโดนิสบนพื้นดิน ก็พบวามีดอกไมสีมวงแดง (purple) ผุดขึ้น

                                                  

 
13 Geoffrey Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 55. 
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จากโลหิตนั้น กลีบของมันแตมดวยสีขาวซึ่งทําใหนึกถึงแกมขาวซีดของเขาที่เปรอะเปอนไปดวย

โลหิตตนเอง โดยที่ไมปรากฏวาเชคสเปยรไดมอบช่ือใหดอกไมที่ผุดขึ้นมานั้นวาอยางไร 

 

 

And in his blood that on the ground lay spill'd,  

A purple flower sprung up, chequer'd with white,  

Resembling well his pale cheeks and the blood  

Which in round drops upon their whiteness stood.  

                                          (Venus and Adonis, 1167-1170) 

 

เมื่อพิจารณาจากความหมายของสีสันในยุคเอลิซาเบท พบวาเชคสเปยรไดใหสีสันใหมแกดอกไม

ไรนาม คือสีมวงแดง ซึ่งเปนสีสัญลักษณของการสํานึกตอบาปและเปนสีของการไวอาลัย14  แมไม

ปรากฏชื่อ หรือการระบุวาใชดอกอเนโมเนหรือไม แตเมื่อพิจารณาความหมายรวมกับ ความหมาย

ของดอกอเนโมเนในความหมายทางคริสตศาสนาก็พบวา มีความสอดคลองกัน เนื่องจาก

ความหมายของดอกอเนโมเนที่ปรากฏในคริสตศิลปนับแตยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม หมายถึง การไว

อาลัยใหกับการสิ้นพระชนมของพระเยซู ดวยความโศกเศราของพระแมมารี ดังที่ภาพของ

ดอกอะเนโมเนมักปรากฏบอยครั้งในภาพการตรึงกางเขนที่เนินคัลวารี15 ดวยเหตุนี้เมื่อพิจารณาวา 

“บุตรของพระเจา” ในบทกวีซึ่งแสดงอยูในสัญลักษณของดอกไมสีมวงแดง มีที่มาจาก “บิดา” ผูให

กําเนิดโดยบริสุทธิ์ สีมวงแดง ของมันนั้น นอกจากจะสื่อถึงการไวอาลัยแลว ยังหมายถึง ความสูง

ศักดิ์ ศักดิ์สิทธิ์ ดังที่ในยุคโบราณสีมวงแดงเปนสีที่สงวนไวเฉพาะชนชั้นสูงเทานั้น อันสามารถ

ตีความความหมายของสีดังกลาว วาสื่อถึงการมีที่มาจากเบื้องบน อันหมายถึง “พระเจา” หรือ 

“พระบิดา”   

 

 She bows her head, the new-sprung flower to smell,   

Comparing it to her Adonis' breath,  

   (Venus and Adonis, 1171-2) 

                                                  
14 Elizabethan Era, The Color Purple[online], 19 July 2009. 

http://www.elizabethan-era.org.uk/color-purple.htm. 
15George Ferguson, Signs and Symbols in Christian Art: With Illustrations from 

Paintings from the Renaissance (New York: Oxford University Press, 1961).,p. 27.  
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การที่ดอกไมนั้นถูกปลิดเสียดวยมือของวีนัส จึงเปรียบไดกับ การสิ้นพระชนมกอนวัย

อันควรของพระเยซูคริสต ดวยการถูกตรึงกางเขน ที่รูจักกันในนาม The Passion of the Christ  

หรือ ความทุกขทรมานใน 12ชั่วโมงสุดทายของพระเยซูคริสต  เนื้อเร่ืองบทกวีตํานานวีนัสและอะ

โดนิสในแบบของ  เชคสเปยรจึงมิไดมีความหมายเลาเรื่องเพียงตรงไปตรงมาอยางเดียว แตยงัมนียั

แฝงเชื่อมโยงการประสูติและการสิ้นพระชนมของพระบุตรตามตํานานคริสตศาสนาอีกดวยเมื่อ

พิจารณาบริบททางศาสนาของยุคสมัยรวม  

 

นอกจากนี้ ตอนทายจะปรากฏใหเห็นวา วีนัสจะนําดอกไมนั้นถือไวแนบอกของเธอไป

ตลอดกาล เพื่อเปนการระลึกถึงเขา รูปลักษณของดอกไมที่วีนัสพรํ่าพรรณา ทั้งกลิ่นที่เธอเปรียบ

เปรยวามันเปนลมหายใจของ อะโดนิสที่จะยังคงอยูในทรวงของเธอเชนนั้น และเพราะความตาย

ไดพรากเขาไปจากเธอเสียแลว เธอจึงเด็ดเจาดอกไมนั้นเสีย ดอกไมนั้นเปนสัญลักษณของความ

งดงามแหงวัยเยาวที่จะคงอยูเพียงไมนาน ก็จะเหี่ยวเฉาโรยราไปตามกาลเวลา แตการทีว่นีสัไปเดด็

มันมาเสียตั้งแตแรกเบงบาน ในทางหนึ่ง ก็เปนสัญลักษณแหงการไวอาลัยแดอะโดนสิ หนุมนอยรูป

งามผูพบความตายกอนวัยอันควร และในอีกทางหนึ่ง เมื่อวีนัสเปนผูเด็ดมันมา แทนที่จะปลอยให

ดอกไมนั้นเบงบานหรือแพรพันธุของมันตอไป ก็มีนัยสื่อใหเห็นวา เธอผูเปนภาพแทนของความรัก

ความปรารถนาอันบาคลั่ง ดังกิริยาที่เธอนําเลือดของอะโดนิสมาปายบนใบหนาของตนกอนหนา

นั้น (With this, she falleth in the place she stood,  And stains her face with his congealed 

blood. , ) ความคลั่งของเธอนั่นเองเปนผูพรากชีวิตที่ยังเยาวของเขาไป ขณะที่เมื่อน้ํายางจากกาน

ที่ถูกหักไหลออกมา วีนัสก็เปรียบมันกับน้ําตา ซึ่งมีความหมายในเชิงสัญลักษณเชนเดียวกับน้ํา

อสุจิของชาย16 ซึ่งเกี่ยวกับการสืบพันธุ การกําเนิด และการมีชีวิต การเด็ดดอกไมที่ผุดจากเลือด

ของอะโดนิส จึงสะทอนใหเห็นทัศนะของเชคสเปยรวาแมไมมีเจตนา แตความหลงระเริงไปกับแรง

ปรารถนาโดยขาดสติยั้งคิด จะนําหายนะมาสูตัวบุคคลนั้นได  

 

นอกจากนี้ ความเชื่อมโยงอีกจุดที่เชคสเปยรแสดงเอาไวไดแกประเด็นการจากไปของ    

อะโฟรไดติ พรอมดอกไมสีมวงแดงดังกลาว ใน The Metamorphoses เร่ืองจบลงที่ฉากการกลาย

รางเปนดอกอะเนโมเนของอะโดนิส โดยไมมีการกลาวถึงเรื่องราวของวีนัสตอจากนั้น แตเชคสเปยร

                                                  

 
16Gordon Williams, "Dictionary of Sexual Language and Imagery in 

Shakespearean and Stuart Literature," in Athlone Shakespeare Dictionary, p. 1370.  
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ไดขยายความผลจากความเศราเสียใจของเธอตอไปวา วีนัสไดขับราชรถทะยานขึ้นฟาไปสูพา

ฟอส และขังตนไวที่แหงนั้นโดยไมมีผูใดพบเห็นเธออีกเลย 

 

Thus weary of the world, away she hies,  

And yokes her silver doves; by whose swift aid  

Their mistress mounted through the empty skies  

In her light chariot quickly is convey'd;  

Holding their course to Paphos, where their queen  

Means to immure herself and not be seen. 

                                        (Venus and Adonis, 1189-1194) 

 

เมื่ออะโดนิสกลายรางเปนดอกไมแลว วีนัสไดนําดอกไมนั้นติดตัวขึ้นราชรถกลับไปสูเกาะ     

พาฟอส อันเปนเทวสถานของเธอ โดยไมมีผูใดพบเห็นเธออีกเลย เชนเดียวกับเทพและเทพธิดากรกี

อ่ืนๆที่ไดทอดทิ้งมนุษยไปหมดกอนหนานั้น โดยหลงเหลือเพียงวีนัสองคเดียวที่ยังคงอยูใกลชิด

มนุษย   คร้ันอะโดนิสตาย วีนัสก็ทิ้งมวลมนุษยไป สุดทายโลกมนุษยจึงไมหลงเหลือปวงเทพ 

(Divinity) ใดๆอีก เปนไปไดวาในทางหนึ่ง เชคสเปยรตองการเชื่อมโยงความเปนอมตะของอะโดนสิ

เขากับแกนเรื่องใหม คือการเอาชนะปญหาเรื่องความปรารถนาทางเพศของมนุษยอันนําไปสูความ

ตาย ดวยความรักในรูปแบบที่สูงสงกวาความรักในเชิงโลกียะสุขหรือตัณหาราคะใดๆ  เมื่อ

พิจารณาความหมายที่เกี่ยวกับนามดั้งเดิมของ อะโดนิส ซึ่งหมายถึง พระเจา ภาพวีนัสพาดอกไมสี

มวงแดงจากไป  อาจมิใชการจากลาถาวร เพราะเมื่อสีมวงแดง คือการแสดงการไวอาลัยตอการ

ส้ินพระชนมของพระเยซู ผูซึ่งไดสัญญาไววาจะกลับมาในพระคัมภีรวิวรณ  (Revelation 19:11-

16) ทั้งหมดทําใหสามารถสรุปไดวา   การที่เชคสเปยรเปลี่ยนแปลงรูปแบบของฉากกลายรางและ

เพิ่มเติมตอนจบของตํานาน มิไดทําไปเพียงเพื่อใหมีความแตกตางจากตนฉบับเดิมเทานั้น แตทั้ง

เพื่อแสดงความลุมลึกในเชิงวรรณคดีของตน ที่สามารถเชื่อมโยงความหมายดั้งเดิมของภาษา

โบราณ ตํานานศาสนายุคโบราณ เขากับตํานานคริสตศาสนาอันทรงพลานุภาพในยุคของเขา 

 

การนําเอาตํานานมาแตงเปนวรรณกรรมดวยกลวิธีคงเนื้อเร่ืองหลักไวเดิม นับเปน

พัฒนาการขั้นแรกๆของการแตงวรรณกรรมอันมีที่มาจากเทวตํานาน อยางไรก็ตาม แมวาโครงเรื่อง

ในบทกวีชุดนี้จะยังคงเหมือนในตํานานเดิม แตก็ยังมีการเปลี่ยนแปลงรายละเอียดภายในเนื้อเร่ือง 

ลักษณะอุปนิสัยของตัวละครที่เต็มไปดวยชีวิตชีวา รวมไปทั้งยังมีตอนจบของเนื้อเร่ืองที่ตางออกไป 

การเปลี่ยนแปลงเชนนี้ทําใหตํานานมีความสําคัญมากยิ่งขึ้นและมีบทบาทมากกวาการเปนเพียง
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เร่ืองเลาปรัมปราที่เลาตอๆกันมาแตเดิม การแตงวรรณกรรมดวยกลวิธีเชนนี้ ยังสงผลให            

เทวตํานานดั้งเดิมเกี่ยวกับตัวของ อะโฟรไดติยังคงดํารงมาไดจนถึงปจจุบัน ไมหายสาบสูญไปตาม

กาลเวลา เพราะคนสวนใหญรวมทั้ง   นักประพันธในยุคหลังมักรูจักตํานานเรื่องเลาของเธอจาก

วรรณคดีชิ้นเอกมากกวาการศึกษาลึกซึ้งไปถึงตํานานจริงๆ จึงอาจกลาวไดวา การนําตํานานมาใช

โดยคงเนื้อเร่ืองหลักไวตามเดิม เปนรากฐานสําคัญที่ชวยใหนักประพันธในยุคตอมาไดนําตํานาน

มาปรับใชดวยกลวิธีอ่ืนๆอีกตอไป  

 
3.2 การนําตํานานมาแตงตอเพิ่มเติม 

 
เชคสเปยรเปนบุคคลแรกๆที่ทําใหอะโฟรไดติกลายเปนตัวละครที่เต็มไปดวยชีวิตชีวาใน

วรรณกรรมยุคใหม แมจะเปนการนําตํานานที่เขียนโดยโอวิดเกี่ยวกับตัวเธอมาปรับใชอยาง

ตรงไปตรงมา หากก็มีการสอดแทรกการตีความและแนวความคิดของตนเขาไปในเรื่องราวเสมอ 

ดังที่เราไดเห็นใน Venus and Adonis มาแลว  จนเวลาผานไป ผูวิจัยไดพบวาเร่ืองราวของตัว

ละครเทพธิดาแหงความรัก ก็ยังคงปรากฏอยูในวรรณกรรมหลายรูปแบบ  แมกระทั่งวรรณกรรมที่

อยูในรูปแบบนวนิยายสมัยใหมของยุคศตวรรษที่ 20 ดังเชนปรากฏในนวนิยายเรื่อง Venus Envy 

และ The Eve of St. Venus ก็มีการนําเอาเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติมาใชเชนกัน  โดยทั้งสอง

เร่ืองเปนการนําตัวละครอะโฟรไดติมาใชเปนตัวดําเนินเรื่อง อยางไรก็ตาม ในการปรับใชตํานาน

ของนวนิยายทั้งสองเรื่องมิใชการรับอิทธิพลจากเทวตํานานโดยตรงเหมือน  Venus and Adonis 

แตเปนการรับอิทธิพลจากการตีความของนักเขียนหรือกวียุคกอนหนานั้น แลวประมวลขอมูล

ทั้งหมดเพื่อสรางตัวละครอะโฟรไดติในแบบใหมข้ึนมา โดยปรับรูปลักษณของอะโฟรไดติ  ที่

ปรากฏและเพิ่มเติมเร่ืองราวที่แตงขึ้นใหมเขาไปอีก ทั้งนี้เพื่อใหนําไปสูแกนเรื่องใหมที่ผูแตง

ตองการนําเสนอ  

 
3.2.1 แกนเรื่องการใหอภัย 
 

การนําเอาเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติมาประยุกตใชในนวนิยายโรแมนซเร่ือง Venus 

Envy  โดย แชนนอน แมคเคลเดนนั้น เห็นไดชัดวาเปนการเลือกเอาตํานานในแบบของโฮเมอรมา

ใชเปนหลัก ทั้งการนําเอาประเด็นกําเนิดที่มีซูสเปนบิดา การสมรสกับเฮฟเฟสตัส และสายรัดเอว

ทองคํา ทั้งนี้แมจะมีการอางอิงถึงตัวตนดั้งเดิมของเธอตามตํานานแตเนื้อเร่ืองในสวนของนวนิยาย

จะดําเนินไปในยุคปจจุบัน มิไดมีบรรยากาศของเทพนิยายโบราณอยางใน ทั้งตัวละครที่เปนมนุษย

และตัวของวีนัสเอง ตางมีชีวิตที่อยูในศตวรรษที่ 20 แตไดมีการกลาวอางอิงถึงที่มาของตัวละคร
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เอก วีนัส หรือนามเดิม อะโฟรไดติ วาเธอคือเทพธิดาแหงความรักและความงามที่มีชีวิตอยูใน

ตํานามของ    โฮเมอร และผูแตงไดแตงเรื่องราวที่ตอจากตํานานนั้นไปอีกวา หลังจากเหตุการณ

มากรักของวีนัสเกิดขึ้นหลายตอหลายครั้ง จนซูสเหลืออดกับการกระทําของลูกสาวตน เขาได

ลงโทษเธอ  โดยการลดขั้นจาก เทพธิดา (Goddess) ไปเปน นางฟาแมทูนหัว (Fairy-God 

mother) ของมนุษยหญิงชาวโลก  ทําหนาที่คอยใหความชวยเหลือความรักของสตรีมนุษย

เหลานั้น จวบจนกวาเธอจะสามารถเก็บสะสมคะแนนจากการปฏิบัติภารกิจใหไดสูงพอ วีนัสจึงจะ

ไดหวนกลับสูสถานะของเทพธิดาอีกครั้ง นั่นคือไดรับการอภัยโทษจากซูส แตตัวละครเอกของนว

นิยายเรื่องนี้ ไมไดมีแตวีนัสเพียงคนเดียว ยังมีเรเชล สาวชาวมนุษยผูผานอดีตอันผิดพลาดในเรื่อง

ความรัก จนเสมือนเปนตราบาปติดตัวเธอ และยังไมอาจเริ่มตนใหมกับชายคนใดไดอีก นวนิยาย

เขียนโดยผานมุมมองของตัวละครหญิงทั้งสอง จึงกลาวไดวา การใหอภัย  นับเปนแกนเรื่องหลักที่

ผูเขียนตองการสื่อใหผูอานเห็น ไมเพียงแตตนเอง แตรวมถึงผูอ่ืนดวย เพราะความรูสึกผิดบาปของ

มนุษย ยอมทําใหพวกเขารูสึกประหนึ่งตนไดตายไปแลว ไรตัวตน ไรความสําคัญ ขณะที่การไดรูวา

ตนไดรับการใหอภัย จะนําเอาความรูสึกมีตัวตน มีพื้นที่ยืนบนโลกตอไปได 

 

นวนิยายเริ่มจากมุมมองของวีนัส โครนัส นางฟาแมทูนหัว ซึ่งอดีตเปนเทพธิดาแหงความ

รักผูงดงามที่สุดบนโอลิมปส โดยเหตุที่วีนัสถูกลงโทษดวยการสาปใหลงมาเปนนางฟาแมทูนหัว

ของมนุษยนั้น ความผิดของเธอ ถูกตัดสินลงโทษเปนผลมาจากความไมเขาใจของผูเปนพอ ซึ่งไม

เขาใจธรรมชาติของเธอซึ่งเปนเทพธิดาแหงความงาม ผูมีธรรมชาติอันแทจริงเปนอิสระจาก

กฎเกณฑใดๆ รวมทั้งธรรมชาติในการมีคูครองดวย โดยวีนัสไดใหเหตุผลความมากรักของตนวา 

ธรรมชาติของเธอคือความงาม เธอจึงตองรวมแบงปนความงามนั้น  ความขัดแยงจึงเกิดขึ้นเมื่อ

ซูสพยายามจํากัด “ธรรมชาติ” ของเธอดวยการจัดหาสามีให 

 

I’m been paired many times, by choice and by force. I have a husband, such 

as he is. Hephaestus. That was Zeus’s first attempt to control me. …I need 

passion in my life. Hephaestus doesn’t exactly do it for me,17

 

เธอยังย้ําถึงความขัดแยงที่เธอมีตอพออีกครั้งดวยการแกตางใหกับธรรมชาติอันเกี่ยวของกับความ

ปรารถนา (Passion) ของเธอ ขณะสนทนากับเรเชลในเรื่องเกี่ยวกับมนุษยโลกวัยแรกรุน วาเธอถูก

                                                  

 

 17Shannon Mckelden, Venus Envy (New York: Tor Books, 2007), pp. 54-55. 
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พอจับใหครองคูกับเทพเฮฟเฟสตัสตอนอายุเพียงเทานั้น เพื่อยับยั้งไมใหความงามของเธอ

นําไปสูการเกิดสงครามชิงนางขึ้นในหมูเทพเจาดวยกัน แตกลับกลายเปนวาวิธีการจับคูลูกสาวกับ

เทพเจา  แหงไฟ โลหะและการชาง ผูซึ่งวีนัสกลาววา “นาเบื่อหนายยิ่งกวาการมองตนหญาเติบโต” 

กลับยิ่งเปนตัวเรงใหวีนัสคนพบปรารถนาของตนเร็วมากยิ่งขึ้น วาปรารถนาของเธอคือการรวมรัก 

และนั่นคือ    งานของเธอ ที่จะทําใหมนุษยทุกผูไดรูจักกับส่ิงนั้น จะเห็นไดวา คําอธิบายถึง 

“ธรรมชาติ” ของวีนัสในตัวบทของแมคเคลเดน มีความสอดคลองกับตํานานกําเนิดของอะโฟรไดติ

ในฐานะบุตรของนางไดโอเน ผูเปนเทพธิดาบนพื้นพิภพกับซูสคือ ผูครองฟา ในที่นี้จึงสามารถ

ตีความไดวา อะโฟรไดติเปนสัญลักษณแหงความอุดมสมบูรณตอชีวิตของมนุษยและสัตวโลกดวย

ในอีกทางหนึ่ง ซึ่งเมื่อพิจารณาจากคติของกรีกโบราณแลว อะโฟรไดติซึ่งเปนตัวแทนของความรัก

ในเชิงกามารมณ อันเปนธรรมชาติของมนุษย มีความเกี่ยวของกับการสืบพันธุของสรรพสัตวและ

ความอุดมสมบูรณ    

  

 นอกจากนี้แลว การที่ผูเขียนนําตํานานการกําเนิดในฐานะ “ลูก”   ของอะโฟรไดติมาใช 

ยังสะทอนใหผูอานเห็นถึงความรูสึกขัดแยงในตัวละครไดมากขึ้น  เพราะเมื่อพิจารณาเรื่องราวของ

เธอที่ปรากฎอยูในมหากาพยอีเลียดรวม จะเห็นไดวาอะโฟรไดติเปนเทพธิดาในวงศวานไททันองค

เดียว ที่บาดเจ็บไดดวยมือของมนุษยคือ ไดโอเมเดส และยังไดรับการปลอบโยนจากซูสผูเปนพอ

หลังจากที่เธอบินหนีไปหานางไดโอเนเพื่อรักษาแผล18 ดังนั้นในทางหนึ่ง กลวิธีการสรางตัวละคร

วีนัสใหมีทั้งดานที่ดูสูงสงอยางเทพธิดา รวมทั้งดานที่แสดงความออนไหว ก็มีความสอดคลองกับ

ตํานานดั้งเดิมที่แสดงใหเห็นวาภาพลักษณของอะโฟรไดติถูกสรางใหมีความออนไหว ออนแอ 

เปราะบางกวาเทพเจาหรือเทพธิดาอื่นๆ  มีความเหมาะสมที่จะนําเธอปรับใชในนวนิยายโรแมนซ

ยุคใหม โดยเฉพาะอยางยิ่งในชิคลิท  เนื่องจากนวนิยายประเภทนี้มีลักษณะเดนอยางหนึ่งที่ตางจา

กนวนิยายพาฝนประเภทอื่นๆ คือมักมีแกนเรื่องที่พูดถึง “ความไมสมบูรณแบบ” ของชีวิต ทําใหตัว

ละครตองดิ้นรน ไขวควาส่ิงตางๆ ใหไดมาตามที่ตนฝนใฝ ไมวาจะเปนเรื่องหนาที่ การงาน และ

แนนอน ในเร่ืองของความรัก ใน Venus Envy  ก็เชนกัน  ตัวอยางเชนในฉากที่วีนัสรูสึกสับสนกับ

พฤติกรรมของเรเชลที่ไมยอมไขวควาโอกาสที่จะมีความรักอีกครั้งกับลุค ทั้งๆที่ลุค เปนผูชาย

สมบูรณแบบ ทั้งหนาตาดี สุภาพ จิตใจดี หนาที่การงานมั่นคง เรเชลก็ยังปฏิเสธเขา เพียงเพราะยึด

ติดอยูกับความรูสึกผิดบาปที่เปนอดีตของตน วีนัสรูสึกสับสนและคิดถึงซูสข้ึนมา  

 

                                                  

  18 Homer, The Iliad:Rendered into English Prose by Samuel Butler [online], 28 

October 2009. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8i/book5.html. 
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Zeus…Dad, I plead. I never screwed things up like this. Never. As crazy 

and warped as humans are, my instincts are never off about who is meant to 

love whom. I was born to get it right.19

    

จะเห็นวาเมื่อวีนัสมีความรูสึกสับสน บอยครั้ง ในเนื้อเร่ืองที่เธอจะเอยถึงซู และเรียกขานชื่อของเขา

วา “พอ” (Dad) ทั้งนี้เพื่อเรียกความมั่นใจวาตนยังเปนเทพธิดาที่แตกตางจากมนุษยที่รายลอมรอบ

กายอยู ตนกําเนิดของเธอแตกตาง วาเธอแข็งแกรง และไมออนแอ ไมเหมือนมนุษย แตการย้ําเชน

นั้นเองที่กลับไปตอกย้ํา “ความรูสึกอยางมนุษย” ดานที่ออนแอ ออนไหวของวีนัส ในความสูงสง 

ศักดิ์สิทธิ์ ก็มีแงมุมที่ออนแอใหเห็นชัดเจน สําหรับตัวละครวีนัสของแมคเคลเดนนั้นแมในอดีต จะมี

ความงามเลิศเลอเพียงใด แตก็มีความรูสึกรุนแรงเหมือนมนุษย โดยเฉพาะอยางยิ่งความผูกพันกับ

ตําแหนงแหงหนที่ตนจากมา และพยายามอยางยิ่งยวดที่จะไดกลับไปมีตัวตนในฐานะเทพธิดาอีก

คร้ัง แมเธอจะมีปญหากับผูเปนทั้งพอทั้งผูปกครองทวยเทพอยางไรก็ตาม เพราะนั่นคือตัวตน

ดั้งเดิมของเธอ การมีชีวิตอยูบนโลกมนุษยเธออาจสนุกกับการใชชีวิตแบบสาวสังคมทันสมัย เที่ยว

เลน แตงตัวสวยตามแฟชั่น แตไมเหมือนการกลับไปอยูในที่ๆเธอจากมา และเปนของเธอ บานที่

เธอคิดถึง เชนในฉากหนึ่งที่วีนัสเหมอมองสารคดีทองเที่ยวกรีก แลวรําพึงออกมาโดยไมรูตัววา 

ภาพในโทรทัศนที่เธอเห็น เหมือนโอลิมปสในชวงฤดูใบไมผลิไมมีผิด20 ซึ่งทําใหเรเชลเผลอถาม

ออกไปวา เธอคิดถึงบานหรือ แตวีนัสรีบปฏิเสธ เพื่อยืนยันวา ความรูสึกคิดถึงบาน เปนเรื่องของ

มนุษยออนแอ และเธอไมเปนเชนนั้น ทั้งๆที่พฤติกรรมของเธอบงบอกวา เธอผิดหวังแคไหนที่เธอยัง

ไมอาจกลับไปยัง พื้นที่ๆเคยเปนของตนได  

 

 เพื่อใหส่ือไปถึงแกนเรื่องในการใหอภัย จึงนําไปสูประเด็นที่วีนัสนําตํานานสายรัดเอว

ทองคํามาใช เพราะตามเนื้อเร่ือง การหยิบสายรัดเอวทองคํามาใช เปนชวงเวลาที่วีนัสรูสึกออนแอ 

การสวมใสสายรัดเอวทองคําดังกลาว คือการยืนยันความมั่นในตัวตนของวีนัสในฐานะเทพธิดา

แหงความรักได หากมันไมไดทําหนาที่ในการยั่วยวนชายใด ใหหลงรัก ลุมหลงในตัวเธอ แมจะ

เพียงชั่วขณะก็ตาม เพราะวีนัสตระหนักดีวาคําสาปที่จะไมมีชายใดจดจําเธอไดยังคงอยู แตกระนั้น 

เธอก็ยืนยันวา ชั่วขณะที่มีสายตาจากชายใดมองเธออยางลุมหลง อาจจะแคการโอบกอด การจูบ

เพียงครั้งเดียว หากนั่นก็เพียงพอตอความตองการเรียกหาตัวตนเดิมของเธอกลับคืนมา เปน

                                                  

 
19Shannon Mckelden, Venus Envy, p. 246. 
20Ibid., p. 295. 
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เหมือนเครื่องมือที่ทําหนาที่หลอเลี้ยงความมุงมั่นของวีนัส บงบอกวาตัวตนเดิมของเธอยังคงเรา

รอน เปนเทพธิดาแหงความรักผูงดงาม เฉกเชนเดิม  

 

I will forever be hot….The girdle goes back on and I almost feel like me 

again.  

Like Venus, Goddess of Beauty, Love, and Fertility.  

Like Aphrodite! Like the deity I suppose to be.  

Almost, but not quite. 

I still need a man. Rachel won’t be back for hours.  It won’t hurt her. 

But it’ll sure as hell help me.21       

 

สายรัดเอวทองคําทําหนาที่ยืนยันตัวตน ซึ่งเปนเทพธิดาแหงความรัก ผูเปยมเสนหเรารอน แตการ

สวมใสสายรัดเอวชิ้นดังกลาวจะไมอาจบรรลุเปาหมาย คือการยืนยันความมั่นในตัวตนของวีนัสใน

ฐานะเทพธิดาแหงความรักได หากมันไมไดทําหนาที่ในการยั่วยวนชายใด ใหหลงรัก ลุมหลงในตัว

เธอ แตกระนั้นเมื่อผูชายที่วีนัสเลือกใชเพื่อใหเปนเครื่องยืนยันพลังอํานาจแหงความงามและความ

รักอยางที่ตนเคยมี กลับเปนลุค สแตนตัน ชายหนุมที่วีนัสพยายามผลักดันใหเรเชลกับเขารักกัน 

ความผิดพลาดเกิดข้ึนเมื่อเรเชลมาเห็นวีนัสกับลุค ซึ่งเวลานั้นตกอยูใตมนตสะกดของสายรัดเอว

ทองคําเขา ดวยความรูสึกโกรธเพราะคิดวาถูกหักหลัง เรเชลจึงเอยขับไลวีนัสไป และนั่นทําใหเธอ

หายไปจากชีวิตเรเชล พลังอํานาจของสายรัดเอวทองคําตามตํานานจึงเปนสาเหตุสําคัญ ที่ทําให

เร่ืองราวในชีวิตของเรเชลและวีนัสที่กําลังดําเนินไปอยางราบรื่นตองพลิกผันอีกครั้ง ทําใหมิตรภาพ

ของทั้งสองที่กําลังงอกงามไปดวยดีตองขาดสะบั้นลงดังเชนสายรัดเอวทองคําที่ถูกฉีกกระชากออก

จากตัวของวีนัส ในตอนที่พยายามไลตามเรเชลไปเมื่อถูกจับไดวา เธอและลุคกําลังจูบกันขณะอยู

ในภวังคอํานาจของสายรัดเอวดังกลาว22 แลวในที่สุด ความผิดพลาดอันเนื่องมาจากการเลือกที่จะ

ใชอํานาจของสายรัดเอววิเศษเพื่อโปรยเสนหกับคนรักของเพื่อน ก็ทําใหวีนัสถูกลงโทษอีกครั้ง ดวย

การขับไล เชนเดียวกับที่ซูสเคยขับเธอลงจากโอลิมปส  

 

                                                  

 
21Ibid., pp. 301-2. 
22Ibid., p. 310. 



 73 
I lurched out of her way. “No wonder your father banished you,” I 

growled, my voice rising with each word. “You deserved it, f you screwing 

with lives there like you have been here. If I could, I’d banish you, too!....I 

banish you from my life, Venus Cronus. I never want to see you again.”23

 

 การที่แมคเคลเดนวางเรื่องใหวีนัสใชสายรัดเอวทองคํากับลุคในที่นี้ ก็เพื่อส่ือใหเห็นแกน

เร่ืองของการใหอภัยในอีกทางหนึ่ง เพราะในที่สุด หลังจากขับไลวีนัสไป ดวยความเขาใจผิด และ

ไมปดโอกาสใหวีนัสไดอธิบาย เมื่อเรเชลไดเรียนรูเร่ืองราวภูมิหลังของวีนัสจากหนังสือเทวตํานานที่

หลานสาวของลุคลืมทิ้งไวในรถ ทําใหไดรูวาเธอมีสถานที่ๆตองกลับไป มีครอบครัว มีบานที่เธอ

คิดถึง 

 

…Venus had focused on her dream of getting home again…for two 

thousand years....I still knew how she must have felt to have been banished 

here, unable to contact them to tell them she was all right and still loved and 

cared for them. No wonder she’d been so adamant about fulfilling her quota 

and moving on. It was her only option if she wanted to see her family 

again.24

 

 วีนัสแสดงใหราเชลเห็นวาเธอดิ้นรนที่จะทําหนาที่นางฟาแมทูนหัวของมนุษยแตละคน

ใหสําเร็จ เพื่อที่เธอจะไดรับการใหอภัย เพราะเธออยากกลับไปพบเจอครอบครัวของเธอและไดส่ิงที่

ตนเคยมีกลับคืนมา โดยมีตัวละครหลักมนุษยคือ เรเชล เฝามองและย้ําใหผูอานตระหนักถึงการให

ความสําคัญกับเปาหมายของวีนัส ความมุงมั่นที่จะทําตามเปาหมายของตน ใหไดรับการใหอภัย

และกลับคืนสูตัวตนดั้งเดิมของเธอ ไมตางอะไรกับตัวของเรเชลเอง ที่ลึกๆก็รํ่ารองใหการใหอภัยแก

ตนเองเชนกัน ดังที่จากการศึกษาตัวบทพบวา ประเด็นการถูกลงโทษและปรารถนาจะไดรับการให

อภัยที่ปรากฏในเรื่อง มิไดมีในสวนของวีนัสเทานั้น แตยังมีในสวนของเรเชล ที่รูสึกผิดตอตัวเอง

เสมอมา หลังจากที่หมั้นกับเอ็ดดี้ คนรักเกา และเธอตั้งใจจะแตงงานกับเขาจริงๆ แตวันหนึ่งกลับ

คนพบวา เขาแตงงานแลว เธอถูกหลอก และในเวลาเดียวกัน ก็เปนชูกับสามีคนอื่น ซึ่งเปน

ความรูสึกบาปติดตัวเรเชลเอง 

                                                  
23Ibid., p. 314. 
24Ibid., pp. 326-7. 
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I took a deep breath and just blurt it out. “If you’d come into the bank five 

minutes earlier, you’d have met Eddie’s wife.” 

Luke’s face relaxed fractionally. “He’s married now?” 

“He was married then.”25     

 

เรเชลนิยามเหตุการณในตอนนั้นวา เปนความผิดของเธอเอง ที่ปลอยใหตัวเองหลงเสนห

ของเอ็ดดี้มาเสียจนไมเคยคิดสงสัยเลยวาเขามีเมียอยูแลว เฝาโทษตัวเองวาเหมือนคนโงเขลา ตา

บอด พอความจริงเปดเผยออกมา ก็โกรธแคนจนหนามืด บวกกับขาดสติเพราะเมามาก เรเชลจึง

คิดเอาคืนดวยการไปมีความสัมพันธกับชายอื่นเพื่อตอกหนาเอ็ดดี้ แตกลายเปน ชายที่เธอมี

สัมพันธขามคืนดวย ก็เปนชายที่แตงงานแลวเสียอีก26 การทําเรื่องผิดพลาดซ้ําถึงสองครั้งทําใหเร

เชลพร่ํากลาวโทษตนเองวาเปนผูหญิงสกปรก ไมคูควรกับใคร เปนตราบาปที่ทําใหเธอไมอาจ

เร่ิมตนความสัมพันธคร้ังใหมกับใครไดอีก ซึ่งเรเชลไดแสดงมุมมองที่มีตอวีนัส ผูซึ่งเปนเทพธิดา

แหงความรักและความปรารถนา ผูซึ่งมีความรักกับใครๆไปทั่วไดโดยไมรูสึกผิดอะไร เธอยังสงา

งาม และภาคภูมิในตัวเองได นั่นเองที่เรเชลอิจฉาส่ิงที่วีนัสเปน  

 

“...She gets to love anybody she wants…even gods,…and she doesn’t have 

to worry about disappointing anyone or getting her heart broken. She’s so 

lucky  I envy her. Hey! I have venus envy!!”27

 

จนกระทั่งเธอลองใหโอกาสตนเองคบหากับลุคตามการสนับสนุนของวีนัส และคนพบวาการให

อภัยตนเอง และเปดใจใหรักกับลุค ทําใหเธอคนพบวา ความรักที่แทจริงที่เฝารอนั้น ยังมีนวนิยาย

ชี้ใหเห็นวา การไดลองเรียนรูกับเร่ืองราวใหมๆและไมจมตนเองกับอดีตที่ผิดพลาดของตนนาน

จนเกินไป ยอมมีส่ิงดีกวารออยูเสมอ ดังที่เรเชลไดใหอภัยตนเอง และเริ่มตนการมีความรักครั้งใหม

กับลุค ในนั้นเธอตระหนักไดวา ความรักครั้งนี้กับลุค ทําใหเธอปลดปลอยตนเองจากอดีตไดในที่สุด 

 

                                                  

 
25Ibid., p. 239. 
26Ibid., p. 241. 
27Ibid., p. 215. 
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And when he kissed me again, I forgot all about exes and liars and 

cheaters, and just remembered- whether because it was real, or because I 

want it so badly- what it felt like to be cared for, to be…Loved.28

 

การไดรูสึกอีกครั้งวาตนเปนที่รักของใครสักคน ปลดปลอยเรเชลจากความรูสึกผิดตออดีตที่ผานมา  

เปนเครื่องหมายแสดงใหเห็นวา เธอพรอมที่จะเริ่มตนชีวิตใหมอีกครั้ง การใหอภัยของเรเชลยัง

รวมทั้งการที่เรเชลไดอภัยใหวีนัสกับความผิดพลาดอันเนื่องจากสายรัดเอวทองคํา จากการไดทํา

ความเขาใจกับเหตุการณที่วีนัสตองพบเจอกอนหนานั้น และไดเรียนรูบริบทสวนตัวของวีนัสมาก

ข้ึนจากหนังสือแบบเรียนเทวตํานาน ซึ่งทําใหเธอเขาใจ และใหอภัยวีนัสในที่สุด  

 

 ในฉากที่เรเชลไดพบกับวีนัสอีกครั้ง เพื่อใหที่จะไดปรับความเขาใจกัน เปนฉากของ

ชายหาด สถานที่ซึ่งเชื่อมโยงกับกําเนิดของวีนัส ในฉากนั้นวีนัสอยูในชุดยาวแบบเทพธิดากรีกชุด

เดียวกับที่เธอสวมในวันที่เธอสวมสายรัดเอวทองคํา และถูกขับไลเมื่อเรเชลมาพบวาเธอกอดกับลุค 

โดยไมปลอยใหวีนัสไดอธิบายเหตุผลที่ทําลงไป การกลับมาพบกันของทั้งสองในลักษณะดังกลาว 

ในทางหนึ่งสะทอนใหเห็นตัวตนที่แทจริงของวีนัส เทพธิดาแหงความรัก อยางที่ปรากฏในมหา

กาพยอีเลียด ที่ไดอธิบายไปในเบื้องตน คือเธอมิไดมีเพียงดานที่สูงสง ทรงอํานาจ แตมีดานที่

ออนแอ ปวดราว ซึ่งเปนลักษณะที่แสดงใหเห็นวา วีนัสมีความใกลชิดกับมนุษยมากแคไหน        

การที่เรเชลและวีนัสไดพบกันอีกครั้ง จึงพิสูจนความจริงอีกขอหนึ่ง คือ ความเปนมนษุย และ ความ

รัก ยอมอยูรวมกัน  เพราะมนุษยไมอาจดําเนินชีวิตโดยปราศจากความรักได การที่เรเชใหอภัยวีนัส 

จึงสื่อใหเห็นวาใหมนุษยทุกคน ที่มิใชส่ิงสมบูรณแบบ ควรมีโอกาสไดแกไขความผิดพลาดของตน 

คลี่คลายปมความผิดในใจที่ทําลายตัวตน และสามารถเดินหนาตอไปได ทั้งคนอภัย และผูไดรับ

การใหอภัย ดังปรากฏวา เรเชลสารภาพกับวีนัสในฉากนั้นวา เธอตกลงจะคบหาดูใจกับลุคอยาง

จริงจังแลว เพราะเธอรักเขาจริงๆ นั่นเปนการอภัยใหตัวเองขอหนึ่ง อีกขอหนึ่งคือ เธอใหอภัยเรื่องที่

วีนัสใชสายรัดเอวทองคํายั่วยวนลุคดวย ซึ่งแสดงการใหอภัยตอผูอ่ืน  การใหอภัยนั้นเองเปนเหตุที่

ทําใหในที่สุด ซูสยอมใหวีนัสผานการทดสอบ และจากไปยังดินแดนอื่น เพื่อทําหนาที่ของนางฟา

แมทูนหัวของหญิงสาวรายตอไป เพราะในทายที่สุดแลว วีนัสยังไมสามารถสะสมคะแนนในฐานะ

นางฟาแมทูนหัวมากพอที่จะกลับไปยังโอลิมปสอีกครั้ง แตกระนั้น เธอก็ไมรูสึกเดียวดายหรือไร

ตัวตนอีกตอ  

                                                  

 
28Ibid., p. 279. 
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I didn’t get magically transported back to Mount Oympus. I wasn’t greeted 

with fanfare and exuberant welcomes by my friends and family. I didn’t get to 

go home…. But, I’ve been forgiven. And I being forgiven. I don’t feel quite so 

lonely anymore.29

 

คร้ังนี้ วีนัสรูแลววาแมจะยังไมพนโทษจริงๆ แตความรูสึกผิดใดๆก็ไดรับการเยียวยา เธออาจไมได

รับการจดจําจากชายคนใด ตามที่ซูสลงโทษสาปเธอเอาไว แตเธอจะยังมีตัวตนอยูในความทรงจํา

ของ     เรเชล คนที่เขาใจการกระทําของเธอ ยอมรับและใหอภัยตอส่ิงที่เธอทํา เธออาจจะยังไมได

กลับไปโอลิมปส แตเธอก็แนใจไดวา เธอยังมีสถานที่อีกที่หนึ่งที่เธอยังคงมีตัวตนที่นั่น คือในความ

ทรงจําของ  เรเชล เธอจึงสามารถยืดอก และดําเนินภารกิจใหมของตนตอไปไดดวยรอยยิ้มที่มั่นใจ

ในตอนจบของเรื่อง  

 

การใหอภัยตนเองและผูอ่ืนของเรเชลจึงเปนตัวนําไปสูการคลี่คลายของเรื่องในตอนทาย 

จะเห็นไดวา การกระทําของทั้งเรเชลและวีนัสที่ผานมา ทั้งความผิด และการเปดใจใหอภัยนั้น

สอดคลองกับแกนเรื่องอันเกี่ยวกับการยอมรับความผิดพลาดและใหอภัยตนเองตามที่ผูเขียน

ตองการนําเสนอผานความสัมพันธของตัวละครทั้งสอง ที่ตางก็ตองผานพนความรูสึกผิดบาปในใจ

ตนและดําเนินชีวิตตอไปไดอยางมีความหวัง โดยเฉพาะอยางยิ่งในเรื่องของชีวิตรัก ดังที่มีการนํา

เทพธิดาแหงความรักมาเปนตัวเดินเรื่อง และมีเนื้อเร่ืองที่เกี่ยวกับเร่ืองของความรักเปนหลัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
29Ibid., pp. 335 – 336. 
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3.2.2 แกนเรื่องความสําคัญของการสมรส 

ในนวนิยาย The Eve of St. Venus โดย แอนโทนี เบอรเจสส เปนวรรณกรรมอีกเรื่องที่

ตอยอดมาจากตํานานกําเนิดอันมีที่มาจากทองทะเลของวีนัส กลาวถึงเหตุการณปนปวนวุนวายที่

เกิดขึ้นในคืนกอนการแตงงานของแอมโบรส กับไดอานา ที่จะจัดขึ้นที่คฤหาสนเดรยตัน ซึ่งเปนบาน

พอแมของไดอานา ดวยความตื่นเตน กลัววาจะสวมแหวนผิดๆถูกๆ เจาบาวจึงไปลองซอมสวม

แหวนกับรูปปนเทพธิดาวีนัส ที่ประดับอยูในสวน และพบวา พอสวมแหวนแลวมือของรูปปนกลับ

กํามือเอาไว ทําใหไมอาจถอดแหวนออกมาได กอนที่คืนนั้น วิญญาณของเทพธิดาแหงความรักจะ

สําแดงฤทธิ์เดชปนปวนค่ําคืนกอนแตงงานของวีนัสดวยวิธีการสารพัด ทั้งตามหลอกหลอนในความ

มืด ทั้งสะกดแอมโบรสไวในภวังคฝน แทรกแซงบทสวดมนตของบาทหลวง เร่ืองราวสนุกสนาน

ระคนวุนวายของคืนกอนแตงงาน สะทอนใหเห็นแกนเรื่องความสําคัญของชีวิตสมรส ที่ไมใชจุดจบ

ที่แทจริงของชีวิตคูอยางในนิยาย การแตงงานเปนเพียงการเริ่มตนชีวิตจริงดวยการสังสรร ชุด

แตงงานสวยๆ คําสาบานรัก และพิธีการยิ่งใหญสวยงาม ที่เสมือนความฝนเทานั้น เพราะชีวิตจริง

ยอมมีอุปสรรคเปนดานทดสอบ ที่คูสามีภรรยาตองชวยกันฟนฝาประคับประคองชีวิตคูใหดําเนิน

ไปไดอยางมีความสุข 
 
อุปสรรคสําคัญตอการสมรสที่เปนแกนเรื่อง ไดแกวีนัส วิญญาณเทพธิดาแหงความรัก

จากศาสนาโบราณ จากการวิจัยพบวาผูแตงไดนําตํานานกําเนิดจากทองทะเลของวีนัสมาปรับใช 

โดยอางอิงดวยภาพวาดของศิลปนในยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม ที่มักมีการสื่อใหเห็นวาอะโฟรไดติมี

กําเนิดจากทองทะเล ดวยการใชเปลือกหอยเปนสัญลักษณ ดังปรากฏในภาพวาด The Birth of 

Venus ของบอตติเชลลิ  ซึ่งปรากฏใหเห็นในเรื่อง 

 

‘ There’s a picture by Botticelli,’ said Crowther-Mason. ‘….It depicts the birth 

of  Venus. She’s ring out of the waves…’30

 

และใชลักษณะของกําเนิดดังกลาวแสดงใหเห็นถึงการปรากฎกายของวีนัส จะเห็นไดวา 

แมตัวละครจะมองไมเห็นตัวของเธอในแสงสวาง แตก็ยังสามารถมองผานสัญลักษณที่เธอทิ้งไว 

อันไดแก กลิ่นคาวทะเล เปลือกหอย หรือสาหรายทะเลเปนตน 

                                                  

 
30Anthony Burgess, The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005). 
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’I got a sort of illusion that the room was overlooking the sea…. 

the smell and feel of the sea’….. 

‘The smell of the sea” said vicar, ‘ God help us.’31

 

 นอกจากนี้ยังใหบทบาทแกนกพิราบ อันเปนสัตวสัญลักษณประจําตัวของอะโฟรไดติ 

เพื่อกอกวนการเดินทางแกไขปญหาของตัวละครในเรื่อง  

 

‘There’re pigeons’ cried Crowther-Mason. 

‘No, No, not real birds at all,’ gasped the vicar. ’Devil in the guise of birds. 

Pray, pray hard.’ He clutched his case of exorcisation tools to his breast, 

praying.32  

 

เห็นไดชัดวาบทบาทของตัวละครของวีนัสอยูในสถานภาพที่สรางความเดือดรอนใหกับ

กลุมของตัวเอก  อันเปนการตอกย้ําใหเห็นถึงภาพลักษณความเปนศัตรูของเทพธิดาในศาสนานอก

รีตอยางที่สาธุคุณในเรื่องไดเรียกขานเธอ 

 

….’.The origin of devils. The ancient gods never died….Devil wee once 

gods.  

Devils---the very term means “little god”. This poor boy bewitched. 

Possessed by a little god. Or goddess…..A devil disguised as a goddess. 

Dear, dear, dear.’33

 

ดังจะเห็นไดวา วีนัสในเรื่องมิไดปรากฏใหผูอานเห็นวาเธอเคลื่อนไหวมีชีวิต มีอารมณ

ความรูสึกใดๆอยางในตํานานที่ถูกเลาขานมา แตเปนเพียงรูปปนที่จะไรพลังอํานาจ ไรชีวิตเมื่ออยู

ในแสงสวาง  

                                                  

 
31Ibid., pp. 36-7.  
32Ibid., p. 53. 
33Ibid., p. 40. 
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‘….A spirit will never appear in the light. Remember that. As long as the 

light’s on there’s absolutely no danger. The spirit world is frightened to the 

light.’34

 

คํากลาวของสาธุคุณดังกลาว จึงสะทอนใหเห็นถึงความตายของอารยธรรมโบราณที่ไร

อํานาจตอรองใดๆอีกตอไปในยุคที่คริสตศาสนามีพลานุภาพเหนือกวา  ทําใหจําตองดํารงอยูใน

ปริมณฑลของความลี้ลับดํามืดเพียงเทานั้น นอกจากนี้ บอรเจสสยังนําตํานานเกี่ยวกับอะโดนิสมา

ใชเพื่อเปรียบเทียบการที่แอมโบรสถูกวีนัสในความมืดรุกไล ดังฉากที่แอมโบรสอุปมาตนเองขณะ

อานบทกวี Venus and Adonis ของเชคสเปยรที่หองหนังสือ หลังจากหงุดหงิดใจจากคําลอเลียน

ของเพื่อน เขาเยยหยันการกระทําของอะโดนิสผูผลักไสเทพธิดาแหงความรักและความงาม เพื่อ

ออกไปลาหมูปา      โดยเลนกับคําพองเสียง boar (หมูปา) กับคําวา bore (ทําใหเบื่อ) และ boor 

(พวกบานนอก) แตในเวลาตอมา เขาก็ตระหนักไดวา ส่ิงที่เขากําลังเผชิญอยูนั้นไมตางอะไรกับ   

อะโดนิสเลย 

 

Sensuality, eh? Sensuality. Adonis, it struck him, was a bit of a fool. Pursued 

by the goddess of love and beauty, preferring to hunt wild boar. A bit of a 

bore himself, or a boor…..It began slowly to down on Ambrose---was he 

himself not precisely in the position of Adonis?35

 

การถูกวีนัสในความมืดไลลาสวาท ทําใหเขามีสภาพไมตางอะไรกับอะโดนิส และในเวลาตอมา          

แอมโบรสยังตระหนักไดวา เมื่อเขาหลับตาลงและตกอยูในความมืด เขารูสึกไดถึงดวงตาที่จับจอง

มา และออมแขนที่กอดรัดตัวเขา  

 

As soon as his eyes closed he felt a presence take advantage of his entire 

body, exciting and frightening.36

                                                  
34Ibid., p. 41. 
35Ibid., p. 42. 

 
36Ibid., p. 43. 
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ออมแขนและดวงตาที่แอมโบรสรูสึกถึงแสดงใหผูอานตระหนักถึงตัวตนของวีนัส ที่มี

อํานาจตอเมื่อทุกสิ่งตกอยูในความมืด สะทอนใหเห็นวา ตัณหาราคะจะทรงอํานาจก็เมื่อราตรีมา

เยือน เทพธิดาแหงรักของเบอรเจสสแสดงใหเห็นตัวตนของเทพเจายุคโบราณเชนวีนัสที่มิไดสูญ

หายไปไหน แมจะมีแสงสวางของคริสตศาสนาใหความรูแกมนุษย แตมนุษยก็ยังมีความหวาดกลัว

ที่ดํารงอยูในจิตใจดานมืดของตน ดังที่วีนัสกระทําตอแอมโบรส คือใหความรูสึกตื่นเตน และ

หวาดกลัวสิ่งเหลานั้นในเวลาเดียวกัน เชนเดียวกับวีนัสผูเปนเทพธิดาแหงความรักและความงาม 

เธอทรงอํานาจ มีพลังลึกลับ แตก็เยายวนใจใหตองรูสึกปรารถนา แตเปนที่นาสังเกตวา เบอรเจสส

เปรียบเทียบสิ่งที่เกิดข้ึนกับตัวละครในนวนิยาย เขากับส่ิงที่ปรากฏในวีนัสและอะโดนิสซึ่งเปนบท

กวีที่เชคสเปยรทํามาเขียนในยุคหลัง มิใชตํานานที่โอวิดเปนผูกลาวถึง แสดงใหเห็นวา อิทธิพลทาง

วรรณคดีที่เชคสเปยรสรางขึ้น มีตอการสรางเนื้อเร่ืองมากกวา และในเวลาเดียวกัน ก็เชื่อมโยงไปสู

ประเด็นบริบทภูมิหลังของผูแตง ซึ่งไดรับอิทธิพลจากการศึกษางานของเชคสเปยรอยางเขมขนมา

กอน ซึ่งผูวิจัยจะกลาวอธิบายเพิ่มเติมในบทที่ 4 

 

กลวิธีการประพันธที่หยิบเอาตัวละครในตํานานมาปรับใชในนวนิยายของเบอรเจสส มใิช

เพียงการนําวีนัสและอะโดนิสมาใช แตยังหยิบเอาตัวละครบุคคลที่มีชีวิตจริงซึ่งมีความเกี่ยวของ

กับอะโฟรไดติมาใชอีกดวย ดังที่จะพบการหยิบเอาประเด็นการนําตัวละครสตรีรักรวมเพศมาใช

ผานตัวละครจูเลีย อันเปนที่เขาใจไดในเชิงสัญลักษณวา สตรีรักรวมเพศนั้นมีความเชื่อมโยงกับ

แซฟโฟ กวีหญิงรักรวมเพศ ผูเคารพบูชาอะโฟรไดติในฐานะเทพธิดาแหงความรักในเชิงโลกียสุข37  

อันไมจํากัดเพียงในปริมณฑลของความรักแบบตางเพศเพียงอยางเดียว แซฟโฟผูปวารณาตัวใน

ฐานะสาวกของอะโฟรไดติ เปนสัญลักษณของกลุมหญิงรักรวมเพศ38 และจูเลีย ตัวละครที่เปน

หญิงรักรวมเพศในนวนิยายเรื่องนี้ ก็ไดกลายเปนตัวละครสําคัญที่สรางความเดือดรอนใหแกการ

แตงงานของไดอานาและแอมโบรส ดวยการยุยงใหไดอานายกเลิกการเขาพิธีแตงงาน แลวหนีไป

กับเธอ  

 

                                                  
37Jane McIntosh Snyder,  The woman and the lyre: women writers in Classical 

Greece and Rome, (Southern Illinois: Southern Illinois University Press, 1995), p. 15. 
38Martindale, Kathleen,  Un/Popular Culture: Lesbian Writing After the Sex 

Wars: Suny Series,Identities in the Classroom. (New York: State University of New York 

Press ,  1997), P.106. 
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‘Leave,’ said Julia Webb, ‘ time and place and everything to me. We can 

be happy together, if that word has meaning. We can go away together---it’s 

easy. I’ve money; …..You can allow your art to develop. I can look after you, 

you need looking after. I’ll be more than a husband or a friend…39

 

จากประโยคดังกลาวแสดงใหเห็นถึงจุดประสงคที่แทจริงของจูเลีย ที่ตองการลอลวงได

อานาใหไปกับเธอ ทั้งยังเอยอางถึงพลังของความปรารถนา ดวยการอางวาตัวเธอเองนั้นจะเปน

ปากเสียงใหกับความปรารถนาที่ซอนอยูของไดอานาผูออนตอโลกเอง 

 

‘ I’m only, so to speak, a vice speaking for you, speaking your own desire. 

I’m giving location to those desire.’40

 

ความปรารถนา (Desire) นั้นเปนแรงขับดันทางเพศที่เกี่ยวของกับอะโฟรไดติ การที่จูเลีย

อางถึงความปรารถนาดังกลาว ยิ่งตอกย้ําบทบาทของสาวกแหงอะโฟรไดติในตัวของจูเลีย แลวเมื่อ

การอางถึงปรารถนานั้นก็สามารถโนมนาวใจของไดอานาได  เห็นไดชัดวา พลังในการชักจูงใจนั้น

หากพิจารณาในแงตํานานก็จะพบวา ดั้งเดิมเปนพลังของอะโฟรไดติอยูแลว เมื่อประกอบมันเขา

กับความเปนสาวกของอะโฟรไดติของแซฟโฟในตัวของจูเลีย จึงสามารถกลาวไดวาวาทศิลปที่      

จูเลียใชกับไดอานา จึงมิใชการใชอยางลอยๆโดยปราศจากนัยเชิงตํานานและความเชื่อมโยง

ตออะโฟรไดติซึ่งเปนตัวละครเอกของเรื่อง เพราะปญหาอุปสรรคที่จูเลียกอนั้นยิ่งสงเสริมใหภารกิจ

ของวีนัสในการทําลายงานวิวาหมากขึ้นไปอีก พอไดอานาหนีไปกลางดึก แลวแอมโบรสยังตกอยู

ในมนตรสะกดของวีนัส การกระทําของจูเลียจึงเสมือนการขจัดเสี้ยนหนามที่ขวางทางไปยัง     

แอมโบรสใหกับวีนัสไปดวยในตัว มิหนําซ้ํา เธอยังประกาศตัวดวยวาจะคอยอยูในเงามืด เฝามอง 

เปนอุปสรรคตอความรักของทั้งคูตอไป แมเร่ืองราวจะคลี่คลายแลวในตอนทาย  

 

Julia Webb smiled. ‘Don’t be alarmed, Ambrose,’ She said. ‘Diana knows 

who she loves. The two of you are insulated from me, in one sense, I’ll 

always be there, like the irritant in the oyster, like a witch at christening. The 

                                                  
39Anthony Burgess, The Eve of St Venus. 
40Ibid., p. 18. 
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enemy, if you like. You need me, you know. I’m the gravitational pull that’ll 

keep your marriage upright.’41

 

การกระทําของจูเลียดังกลาว ชี้ใหเห็นการแสดงทัศนะของเบอรเจสสวา อุปสรรคในชีวิต

คูที่ทั้งสองอาจตองเผชิญในอนาคตตามที่จูเลียไดล่ันวาจาไว เปนการสนับสนุนแกนเรื่องที่เขา

ตองการสื่อถึง คือ แกนเรื่องเกี่ยวกับการสมรส วาการแตงงานไมใชนิยายที่จะจบลงอยางมี

ความสุขไปทุกคูดังในเทพนิยาย แตเปนเพียงจุดเริ่มตนของการรวมกันตอสู ประคับประคองชีวิตคู

ใหไปตลอดรอดฝง  ซึ่งมีความเกี่ยวของกับวัตถุประสงคของการประพันธนวนิยายเรื่องนี้ข้ึนมา ซึ่ง

ผูวิจัยจะไดนําไปขยายความในบทที่ 4 เกี่ยวกับบริบททางประวัติศาสตรของผูเขียนและแกนเรื่อง

ตอไปภายหลัง 
 
3.3 การนําตํานานมาใชในเชิงสัญลักษณ 
 

กลวิธีการนําตํานานมาใชในฐานะสัญลักษณนั้นเนื่องจากที่ตัวตํานานเองมีลักษณะเปน

สากลเกี่ยวกับอารมณความรูสึกซึ่งมีอยูในตัวมนุษยทุกผูทุกคน รวมทั้งยังเปนตํานานเรื่องเลาที่สืบ

ทอดตอกันมานับหลายชั่วอายุคน ตํานานจึงเปนสิ่งที่คนทั่วไปรูจักเขาใจ จากการวิจัยพบวา 

นักเขียนยุคใหมมากมายเลือกนําเอาตํานานมาใชเปนสัญลักษณที่ส่ือถึงเนื้อเร่ือง เพราะในทาง

หนึ่งมันชวยสื่อใหผูอานเขาใจถึงแกนเรื่องอันเปนสากลไดในทันทีโดยไมจําเปนตองเกริ่นเรื่องนํา

หรือปูพื้นฐานความเขาใจลักษณะของตัวละครกอน ดังเชนตัวละครนักปราชญชราผูเกงกาจ ผูแตง

ก็อาจนําเอาตํานานเกี่ยวกับพอมดเมอรลินมาใชเปนสัญลักษณของผูวิเศษชราผูเกงกาจและ

เฉลียวฉลาด จึงกลาวไดวา ตัวละครในตํานานทั้งหลายยังคงคุณูปการตอการสรางผลงานวรณ

กรรมของนักเขียนยุคใหมมากมาย ดังเชนที่เราไดเห็นการปรากฏกายของตัวละครอยางพอมด

เมอรลินในวรรณกรรมยุคหลังหลายเรื่อง รวมทั้งในวรรณกรรมชุด The Lord of the Ring ในบท

ตัวละครพอมดเทา แกนดาลฟ นอกจากนี้ ตํานานทั้งหลายยังไดกลายมาเปนสัญลักษณทาง

วรรณคดี (Literary Symbol) ที่ผูเขียนนํามาใชเพื่อใหผูอานตีความดวยตนเองโดยผสมผสาน

จินตนาการและมุมมองของตนกับตํานานดั้งเดิม จะเห็นไดวามีนวนิยายจํานวนมากที่นักเขียนนํา

เทวตํานานมาใชแทนสัญลักษณในผลงานของพวกเขา เชน แพนโดรา (Pandora) ตัวแทนของ

                                                  

 
41Ibid., pp. 79-80. 
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หญิงผูนําหายนะมาสูตนเองและผูอ่ืน เพียงเพราะความอยากรูอยากเห็นของตน มารส (Mars) 

เทพแหงสงคราม ซึ่งเปนตัวแทนของชายเลือดรอน อารมณรุนแรง เฮอรคิวลีส (Hercules) ตัวแทน

ของผูมีพละกําลังมหาศาล ในขณะที่อะโฟรไดติหรือวีนัส เปนสัญลักษณทางวรรณคดีของความ

งาม  ความรักและตัณหาราคะ อันเปนเรื่องราวที่มีความเกี่ยวของใกลชิดกับมนุษยชาติ ไมเพียง

เฉพาะแตดานกายภาพ การสืบพันธุ วัฒนธรรมการสมรส การรวมประเวณี แตยังมีความเกี่ยวพัน

กับจิตวิญญาณ อารมณ ความรูสึกของมนุษยอยางแนบแนน ดังที่ปรากฏในนวนิยายยุคใหม 3 

เร่ือง ไดแก นวนิยายกามสังวาสเรื่อง Aphrodite (Ancient Manners) (1932) ของปแยร ลูอีซ     

นวนิยายแนวยอนยุคเรื่อง The Birth of Venus (2003) ของซาราห ดูแนนต และ นวนิยายรวม

สมัย Venus As a Boy (2004) ของลุค ซัทเทอรแลนด 

 
3.3.1 แกนเรื่องสุดยอดแหงความงาม 
 

นวนิยายกามสังวาส Aphrodite (Ancient Manner) กลาวถึงชีวิตของครีซิส โสเภณี

ชั้นสูงแหงเมืองอเล็กซานเดรีย ผูทระนงตนในความงดงามที่เธอมีเหนือใคร จนไดพบกับเดมิเทรียส   

ประติมากรหนุมรูปงาม ผูเบื่อหนายความรักจากสตรีใดๆ แตกลับตกหลุมรักความงดงามของครีซิส 

จนยอมเขาสูเงื่อนไขการกออาชญากรรมถึงสามอยางตามที่เธอตองการ แตแลวทั้งที่ทระนงตนวา

กุมหัวใจของเดมิเทรียสเอาไว ครีซิสกลับพบในภายหลังวาเดมิเทรียสไดมอบหัวใจใหกับ       

อะโฟรไดติ เทพธิดาแหงรักและความงามที่รวมรักกับเขาอยางเรารอนในรางจําแลงของครีซิสที่

ปรากฏกายในความฝนของเขาเสียแลว จากผูถือไพเหนือกวา กลับกลายเปนฝายตองไลตาม ลง

ทาย ครีซิสกลายเปนฝายที่ตองยินยอมทําตามความตองการของเดทิเทรียสทุกอยาง แมนั่นจะ

หมายถึงจุดจบอันเปนโศกนาฏกรรมของชีวิตเธอก็ตาม เพราะในที่สุด แกนเรื่องที่แทจริงของ       

นวนิยาย คือสุดยอดแหงความงามใดๆ ก็ไมมีอะไรสามารถเทียบเทียมความงดงามแหงศิลปะ ทีม่า

จากการสรางสรรคดวยมือของศิลปน ไมแมแตความงามดวยเนื้อหนังของสตรี แตการสรางความ

เปนอมตะใหกับความงามนั้น ดวยการสรางผลงานที่จะอยูยั้งยืนยงใหโลกเห็นตางหาก ที่งดงาม

ที่สุด  ซึ่งเปนแกนความคิดที่สะทอนทัศนะของลูอีซ ผูเปนสวนหนึ่งของศิลปะสํานักหลังจินตนิยม 

(Neo- Romanticsm) ที่เฟองฟูในแวดวงศิลปะฝร่ังเศสชวงปลายศตวรรษที่ 19 ถึงตนศตวรรษที่ 20 

ซึ่งเชิดชูการรังสรรคความงดงามตามจิตนาการและอารมณของศิลปน ยิ่งกวาความปรารถนา

สะทอนโลกความเปนจริง ซึ่งผูวิจัยจะไดอธิบายใหเห็นความเชื่อมโยงของบริบทกับผลงานของลูอีซ

เพิ่มเติมในบทที่ 4 ตอไป 
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ปแยร ลูอีซ ไดแสดงทัศนะของตนตอแนวคิดกระแสหลักของกลุมพิวริตัน (Puritan) ใน

ยุควิคตอเรียนที่มีความเห็นตออารยธรรมของชนยุคโบราณวาเปนสิ่งปาเถื่อนและไรศีลธรรมไว

ในนวนิยายแนวยอนยุคเรื่องนี้ ทั้งในบทนําเรื่องที่เขาไดเขียนถึง และพิจารณาจากกลวิธีการเลา

เร่ืองดวยมุมมองของบุคคลที่สามโดยปราศจากความคิดเห็นใดๆในการบรรยาย วาความเปดเผย

ในเรื่องทางเพศของชนกรีกโบราณมิใชความเลวราย หากเปนวิถีชีวิตแบบหนึ่งที่ดําเนินอยูใน

ชวงเวลาในอดีตกาลเทานั้น เพศวิถีของมนุษยในยุคโบราณจึงไมควรถูกคริสตศาสนาหรือคานิยม

ในยุควิคตอเรียนตัดสิน 

 

Love, with all its consequences, was, for the ancient Greeks, the sentiment 

most virtuous and most fecund in grandeurs. They did not attach to it those 

ideas of shamelessness and immodesty which Israelite tradition, along with 

the Christian doctrine, has handed down to us.42

 

 โดยลูอีซไดกลาวไวในตอนหนึ่งของขอเขียนจากผูแตง โดยเรียกรองใหผูอานเปดใจ

อานนวนิยายเรื่องนี้ ดวยจิตวิญญาณเชนเดียวกับเขา ดังที่เขาไดอางวา ไดเขียนมันดวยมุมมอง

และแนวคิดในแบบชาวเอเธนสยุคนั้น  

  

One sees that the life of the ancients could not be judged after the moral 

ideas which come to us at the present time from Geneva. As for me, I have 

written this book with the simplicity an Athenian would have brought to a 

relation of the same adventures. And I hope that it will be read in the same 

spirit.43

 

เ พ ร า ะ ฉ ะนั้ น  เ มื่ อ พิ จ า รณา จ า กสิ่ ง ที่ เ ข า ต อ ง ก า ร เ ขี ย น ถึ ง ว า  Aphrodite               

(Ancient Manner) จะเปนนวนิยายบอกเลาเร่ืองราวทางเพศวิถีของชนชาวกรีกโบราณ จึงสมแก

เหตุผลที่ลูอีซจะนําเอาตัวละครเทพธิดาอะโฟรไดติมาเปนสัญลักษณในฐานะชื่อเร่ืองของเขา เนื่อง

                                                  

 
42Pierre Louys, Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed. (New York: Three Sirens Press, 1932). 
43Ibid., p. 9. 
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จากอะโฟรไดติเปนตัวแทนของความรัก ตัณหาราคะ และความงดงามอันสูงสุดแหงเรือนราง

ของมนุษย และดําเนินเรื่องราวของตัวละครเอกหญิง นางครีซิสซึ่งเปนโสเภณีชั้นสูงก็มีความ

เชื่อมโยงกับอะโฟรไดติ เนื่องจากในเชิงสัญลักษณแลว ถือวาโสเภณีเปนตัวแทนของอะโฟรไดติ 

เทพธิดาแหงความรัก จนกระทั่งในบางครั้งพวกเธอเหลานั้นไดกลายเปนตนแบบของรูปสลักหิน

ออน รูปประติมากรรม หรือแมกระทั่งในภาพวาด44  ดวยอะโฟรไดติเปนสัญลักษณแหงความ

งดงามของเรือนรางผูไมมีชายใดสามารถตานทานได เชนเดียวกับนางครีซิสในนวนิยาย และในอีก

นัยหนึ่ง ก็เพื่อส่ือใหผูอานเห็นวาความงามของอะโฟรไดติก็เปนความงามที่นําไปสูความผิดพลาด

และโศกนาฏกรรมของผูเกี่ยวของกับนางไดเชนกัน เชนเดียวกับนางครีซิสผูลุมหลงวาความงาม

ของตนนั้นเทียบเคียงไดกับเทพธิดาแหงความรัก จนเปนเหตุใหความทะเยอทะยานของเธอ ทําให

เธอตองพบกับจุดจบอันนาสังเวชใจในตอนทาย 

 

เมื่อพิจารณาจากเนื้อเร่ือง ในแงของตัวละคร เราจะพบวาตัวของครีซิสเองก็มีความ

ภาคภูมิใจในความงามของตนที่ใครๆตางยกยองความงามของเธอดั่งเปนเทพธิดาแหงความรัก 

ในนวนิยาย ลูอีซใชสัญลักษณหลายชิ้นในการทําใหผูอานเห็นวา ครีซิสมีความพยายามหลอมตน

เขากับเทพธิดาแหงความรักในหลายครั้ง ฉากอาบน้ําที่ปรากฏในตอนตนเรื่องก็มีนัยสําคัญตอการ

แสดงออกซึ่งตัวตนของตัวละครเอก 

 

Then she entered her bath. To regard herself through the water gave her 

great pleasure. She saw herself like a great shell of pearl open upon a rock. 

Her skin became harmonious and perfect; the lines of her body lengthened 

in a blue light; her whole figure was more supple; she recognized her hands 

no longer. The lightness of her body was such that she raised herself upon 

two fingers, let herself float for an instant and fall back softly upon the 

marble amidst a light stirring which lapped under her chin. The water flowed 

into her ears like a kiss. 

The hour of the bath was that where Chrysis commenced to adore herself. 

The loveliness of her body became the object of tender contemplation and 

                                                  

 
44 Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and Return of 

Aphrodite, p.111. 
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admiration. With her hair and her hands she made a thousand charming 

plays; now and then she laughed softly, like a child.45

 

ในประเด็นดังกลาว พอล ฟรีดริช (Paul Friedrich) นักมานุษยวิทยาเชิงวัฒนธรรม 

วิเคราะหไวใน The Meaning of Aphrodite วาในวัฒนธรรมกรีกโบราณ พิธีกรรมการอาบน้ําและ

ประทินโฉม ศิลปะในการรังสรรคความงามของสตรีทั้งมวลเปนรูปแบบอันเชื่อมโยงกับความเชื่อ

และพลังอํานาจของอะโฟรไดติ แสดงใหเห็นถึงพลังอํานาจแหงการเสพความพึงพอใจจากเรือนราง

ของตน46 ผูอานจะเห็นวา ลูอีซใหความสําคัญกับการบรรยายใหผูอานเห็นภาพการสราญใจ

ระหวางอาบน้ําของครีซิส เนื่องจากการอาบน้ําของเธอมิใชเพียงมีความสําคัญเพื่อบรรยายเรือน

รางอันสวยงามของครีซิสเทานั้น แตลูอีซเนนฉากดังกลาว เพื่อแสดงใหเห็นวาการอาบน้ําเปน

พฤติกรรมที่มีความเชื่อมโยงกับกําเนิดของอะโฟรไดติตามตํานานที่เลาขานโดยเฮซิออด และความ

เกี่ยวของกับธาตุน้ําอันเปนสัญลักษณของกามราคะซึ่งเกี่ยวของกับอะโฟรไดติดวย จะเห็นไดวา 

ความยินดีในฉายานามนั้นไมใชเพียงเพราะครีซิสรูสึกวาอะโฟรไดติเปนเทพธิดาที่สูงศักดิ์ มีอํานาจ

บารมีเหนือกวามนุษยเชนเธอ แตเปนเพราะเธอเห็นวา ตัวเธอกับอะโฟรไดติอยูในสถานะที่เทารูสึก

เหมือนเปนสหาย ที่มีผลประโยชนรวมกันมากกวา  

 

She did not believe in Aphrodite but she was pleased that they should 

compare her to the goddess, and she went sometimes to the temple to give 

her, as to a friend, boxes of perfume and blue veils.47

 

ไมแปลกที่ครีซิสจะถูกบรรยายใหมีตัวตนเชนนั้น เพราะมีหลักฐานวา กวีในยุคกรีก

โบราณเชน นิคารคัส (Nicarchos) ก็ไดประพันธบทกวี The Greek Anthology  ไวในชวงศตวรรษ

ที่ 2 กอนคริสตกาลไววา มีเด็กสาวคนหนึ่งไดละทิ้งงานการปนดายและทอผาของตน แลวเลือกที่

จะออกจากบานไปประกอบอาชีพของโสเภณีชั้นสูงแทน แลวเมื่อมีอาชีพใหมการเอยนาม

                                                  

 
45Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., p. 22. 
46Joanna Frueh,  Monster/ Beauty, (CA: University of California Press, 2001), p. 

247. 
47Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), p. 18. 
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ของอะโฟรไดติสําหรับเธอก็เปนไปตามปกติธรรมดา ไมตางอะไรกับการเรียกชื่อของสหาย โดย

เธอไดรองขอตอเทพธิดาใหหาลูกคามาใหเธอเยอะๆ แลวเงินรอยละสิบของรายได เธอจะหักใหเปน

เงินบริจาคแกวิหารของอะโฟรไดติเปนการตอบแทนในภายภาคหนา  

 

  Cyprian, she said, you shall have ten per cent of all I earn, 

  Just find me work, and you shall have your cut,48

 

ดังนั้น ในขณะที่เทพและเทพธิดาองคอ่ืนๆไดรับการเอยนามดวยความเคารพอยางระมัดระวัง แต

พิจาณาไดจากการบรรยายของลูอีซ จะพบวาการเอยนามของอะโฟรไดติในชีวิตประจําวัน ไม

เพียงแตในหมูของหญิงโสเภณี แตยังรวมไปถึงบรรดาภรรยาหรือนางบําเรอใดๆ ก็ดูจะเปนเรื่อง

ปกติธรรมดา เพราะจากมุมมองของลูอีซผูอางตนวาไดศึกษาวัฒนธรรมกรีกโบราณอยางเขมขน49 

เห็นวาสังคมกรีกโบราณการกลาวถึงประเด็นในเรื่องเพศสัมพันธ หรือการแสดงความรักในที่

สาธารณะอยางโจงแจงนั้นเปนเรื่องสามัญ มิไดถือวาเปนความสกปรกลามกแตประการใด ดวย

เหตุนี้ อะโฟรไดติจึงดูจะกลายเปนเทพธิดาที่มีความใกลชิดกับมนุษยมากที่สุด แตความใกลชิด

ของเธอที่มีตอมนุษยก็มิไดทําใหนัยแหงพลังอํานาจของเธอจะหายไป การที่ครีซิสนิยามตนเองเขา

กับอะโฟรไดติ จึงมีความหมายแฝงถึงความกระหายทั้งในเชิงปรารถนาทางเพศ และความกระหาย

ที่จะมีอํานาจเหนือบุรุษดวยในเวลาเดียวกัน ดังที่เธอไดกลาวกับนางทาสชาวอินเดียคนสนิทวา 

เธอปรารถนาที่จะพบกับชายที่มีความรักอันเรารอน ถึงขั้นที่สามารถนําพาชีวิตอันโปรยดวยกลีบ

กุหลาบของเธอไปสูโศกนาฏกรรมได 

 

“Djala, will I also die without having seen a man who will bring tragic events 

into my life?" She turned over on her back and interlaced her fingers.50

 

 

 

                                                  
48 Grigson,  The Goddess of Love: The Birth,  Triumph, Death and Return of 

Aphrodite, p. 113 
49Robert Aldrich and Garry Wotherspoon, eds., Who's Who in Gay and Lesbian 

History (London: Routledge,2003), p. 278. 
50Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), p. 21. 
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ดังนั้นเมื่อเธอไดพบกับเดเมเทรียส ปฏิมากรหนุมรูปงามชื่อดัง ผูเบื่อหนายในความรัก

ที่ราชินีเบเรนิซปรนเปรอให และถายโอนความปรารถนาไปยังการทุมเทใหกับงานศิลปะแทน 51 ครี

ซิสก็ไดใชเสนหยั่วยวน ดึงเขาผูเบื่อหนายในกามารมณใหกลับมาเปนชายผูมีปรารถนาทางเพศอัน

เรารอนอีกครั้ง โดยยั่วยวนเขาใหปรารถนาที่จะรวมเตียงกับเธอ จนถึงขนาดที่เขายอมสาบานที่จะ

ประกอบอาชญากรรมถึงสามอยางตามเงื่อนไขของเธอ แมวานั่นจะหมายถึงความตายของบุคคลผู

ไมมีสวนเกี่ยวของดวยก็ตาม การยั่วยวนเดมิเทรียสของครีซิสคร้ังนี้ นอกจากจะทําใหชายผูเฉยชา

ตอสตรีใดๆโหยหาตัวเธอแลว  ยังเปนการแสดงพลังเหนือชายผูไดชื่อวาเปนเจาครองนครอเล็กซา

เดรียที่แทจริงใหสยบยอมตอความตองการของเธออีกดวย ตามคํารํ่าลือของเหลาหญิงโสเภณีที่

พรํ่าเพอถึงเขาวา 

 

"They say he is the royal lover. They say he is the master of Egypt."52

 

นัยสําคัญคือ เดมิเทรียสเปนชายคนรักของราชินีผูครองอเล็กซานเดรีย เปนผูกุมหัวใจให

ราชินีแหงอาณาจักรตองยอมสยบ  

 

"Thou swearest it?" 

"I swear it." 

"What oath dost thou make?" 

"Name it." 

"By the Aphrodite which thou hast sculptured."53

 

 

 

 

 

 

 

                                                  
51Ibid., p. 41. 
52Ibid., p. 35. 
53Ibid., p. 54. 
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นอกจากนี้ การบังคับใหเดมิเทรียสสาบานตอเทวรูปอะโฟรไดติไมเพียงแตเพราะอะโฟรได

ติคือเทพธิดาแหงความรักเทานั้น แตเมื่อเปนการบังคับใหเขาสาบานตอเทวรูปอะโฟรไดติองคที่เขา

เปนผูลงมือสรางขึ้นเอง มีนัยของการแสดงออกซึ่งอํานาจที่เธอมีเหนือบุรุษ รวมทั้งเหนือราชินีเบเร

นิซดวย เนื่องจากเทวรูปอะโฟรไดติที่ครีซิสบังคับใหเดมิเทรียสกลาวสาบาน คือเทวรูปที่เขาสราง

ข้ึนโดยมีราชินีเบเรนิซเปนแบบ เนื่องจากเธอเปนธิดาของปะโตเลมีและเจาหญิงแหงแควนซีเรียผู

สืบเชื้อสายมาจากเทพธิดาแอสตารเต หรือตามที่กรีกขานนามเธอวา อะโฟรไดติ  

 

She was the daughter of a Ptolemy and of a Syrian princess descended 

from all the gods through Astarte, whom the Greeks called Aphrodite. 

Demetrios knew this and that she was proud of her Olympian lineage. 

Therefore he was not troubled when the sovereign, without moving, said to 

him: "I am Astarte. Take marble and thy chisel and reveal me to the people 

of Egypt. I wish my image to be adored."54

 

ครีซิสผูทะนงในความงามของตนเทียบเคียงเทพธิดา จึงปรารถนาคําสาบานจากชายผูปน

เทวรูปอะโฟรไดติเปนการยืนยันพลังอํานาจของเธอ  จึงถือวาทั้งราชินีและบุรุษซึ่งเปนผูปกครอง

อาณาจักรที่แทจริงไดสยบยอมอยูในอาณัติของเธอ ทําใหครีซิสรูสึกมีพลังอํานาจเหนือกวาผูใด 

ดังที่เธอไดตอบคําถามของไมโตเคลอาและโรดิสฟงวา เธอกําลังรอบางอยางที่กําลังจะมาถึงในวัน

พรุง และมันทําใหเธอรูสึกทรงพลังอํานาจ 

 

"Thou art to be very happy? Or very powerful?" 

"Very powerful." 

Rhodis opened her eyes wide and cried: 

"Thou shalt visit the queen!" 

"No," said Chrysis, laughing; "but I shall be as powerful as she.”55

 

                                                  
54Ibid., p. 39. 
55Ibid., pp. 67-8. 
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การแสดงออกซึ่งพลังอํานาจของอะโฟรไดตินํามาสูประเด็นตอมาคือ เมื่ออะโฟรไดติ

ตามบริบทกรีกโบราณมีความหมายถึง ความรักในเชิงเนื้อหนังมังสาและความสุขสุดยอดในเพศรส 

จึงมีความสอดคลองกับนวนิยาย ซึ่งแกนมีเร่ืองเกี่ยวกับความเชื่อที่วา ความพึงพอใจทางเพศเปน

เร่ืองสูงสุดที่จะทําใหมนุษยหลุดพนจากความทุกขทั้งมวล ตามความเชื่อสวนตัวในแบบจินตนิยม

ของลูอีซ ซึ่งเขาระบุไวในบทนําเรื่อง 

 

If this moral system were great—if it merited indeed to be taken for a model 

and to be obeyed—it is precisely because no system has better known how 

to distinguish the just from the unjust according to a criterion of beauty: to 

proclaim the right of every man to seek individual happiness within the limits 

set by the rights of others and to declare that there is nothing under the sun 

more sacred than physical love—nothing more beautiful than the human 

body.56

 

ลูอีซเสนอแนวความคิดผานเหตุการณที่เกิดขึ้นกับเดมิเทรียส เราจะพบวาเขาเบื่อหนาย

ความรักทั่วไปที่ไดรับ เขาไมเคยรูสึกวาตนไดรับการเติมเต็ม สุขสมใจ จากหญิงสาวคนไหน หรือแม

จากราชินีเบเรนิซผูเลอโฉม ความเอาแตใจตนเองของเธอทําใหเขารูสึกเบื่อหนายเธอในที่สุด และ

ทุมเทความสนใจทั้งหมดไปยังงานประติมากรรมของตนแทน  

 

His statue became the object of his desire; henceforth he adored nothing 

save it alone, and madly separated from the flesh the supreme Idea of the 

goddess, all the more immaterial if he had attached it to life.57

 

การถายโอนความรูสึกปรารถนาไปยังงานสรางเทวรูปอะโฟรไดติใหงดงามที่สุด แทนที่

จะแสวงหาความรัก ความพึงพอใจจากหญิงใด สะทอนใหเห็นวา หนาที่การงานกลายเปนสิ่ง

ทดแทนใหกับชีวิตอันไรความสุขทางเพศของชายหนุม  แตก็ไมอาจเติมเต็มความรูสึกในฐานะของ

มนุษยที่มีอารมณความรูสึกไดทั้งหมด ส่ิงที่ไดรับจากความพยายามของเดมิเทรียสจึงมีเพียงความ

                                                  
56Ibid., p. 10. 
57Ibid., p. 41. 
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ทุกขทรมาน และยิ่งทุกขมากขึ้นเมื่อเขาปรารถนา ”ความรัก” จากครีซิส จนยอมใหเธอยื่น

เงื่อนไขในการกออาชญากรรม  ทั้งขโมย ฆา และละเมิดตอส่ิงศักดิ์สิทธิ์58

 

เงื่อนไขในการกออาชญากรรมที่ครีซิสเสนอใหเดมิเทรียสไดแก การขโมยของสามสิ่ง    

อันประกอบดวย หวีงาชางของภรรยาหัวหนานักบวช กระจกของแบคคิส และสรอยคอที่ประดับอยู

บนลําคอของเทวรูปอะโฟรไดติในวิหาร ซึ่งลวนแลวแตเปนสัญลักษณที่เชื่อมโยงกับอะโฟรไดติ

ทั้งสิ้น เปนอีกขอที่แสดงใหเห็นความพยายามหลอมตนเองเขากับอะโฟรไดติ กระจกเปน

สัญลักษณหมายถึง การตระหนักรูถึงตนเองในทางจิตวิญญาณและการชื่นชมในตัวเอง59 ขณะที่

หวีมีความเชื่อมโยงกับเธอในฐานะของผูกําเนิดจากทองทะเลและมีความผูกพันกับลักษณะของ

เงือกซึ่งมักปรากฎกายพรอมเสนผมยาวสยายและมีหวีสางเสนผมอยูเสมอ ตามความหมายของหวี

ที่มีความเชื่อมโยงกับอวัยวะของเพศหญิง ขณะที่สรอยคอเสนที่ครีซิสใหเดมิเทรียสไปขโมยมาจาก

เทวรูปอะโฟรไดติในวิหาร ทั้งที่อยูในชวงเทศการบูชาเทพธิดา สะทอนใหเห็นปรารถนาที่จะทาทาย

อํานาจศักดิ์สิทธิ์ของเทพเจา เปนอหังการที่จะพิสูจนใหเห็นวา ตัวตนของเธอ ความงาม ความเยา

ยวนของเธอมีเทียบเทียมหรืออาจเหนือกวา  

 

แตในที่สุด วัตถุสามส่ิงที่เธอปรารถนา และเปนสัญลักษณของอะโฟรไดติ ก็นําไปสู

โศกนาฏกรรมอันเปนจุดจบของความทะเยอทะยานของครีซิสเอง เพราะแตในเวลาตอมา เดมิเท

รียสก็หลุดพนจากความทุกขทรมานใจอันเกิดจากความรูสึกผิดตออาชญากรรมที่ตนไดกระทําไป 

เมื่อไดมีภาพฝนวาตนไดรวมรักกับครีซิส หรืออาจเปนอะโฟรไดติจําแลงกายมาเพื่อรวมรักกับเขา 

แมเขากําลังรูสึกทุกขแสนสาหัสจากการทําตามเงื่อนไข แตในความฝนนั้น เขากลับลืมมันไปเสีย

หมดสิ้น 

 

The memory of the mirror and of the comb and of the necklace returns to 

him vaguely, but he does not believe in it, and in this singular dream only 

the reality seems to him a dream…. 

                                                  

 
58Ibid., pp. 57-8. 
59 Robert Graves,  The White Goddess: A Historical Grammar of Poetic Myth, 

(Farrar: Straus and Giroux, 1966), p.439. 
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Demetrios and Chrysis….So harmonious, so immediately perfect, is their 

first embrace, that they hold it, motionless, to taste to the full its many-

faceted delight. Chrysis is crushed in the arms which embrace her so 

strongly. Their lips cling in the glowing sweetness of a demanding affection 

that will not be recklessly satisfied. Intoxicated with each other, their very 

souls ache.60

 

ในความฝนนั้น ลูอีซบรยายไววา ครีซิสสามารถทําใหเขาไดรับความสุขสุดยอดราวกับได

รวมรักกับเทพธิดาอะโฟรไดติเสียจริงๆ ความอิ่มเอมที่ไดรับนั้นทําใหเขาตระหนักถึงพลังอํานาจ

ของเทพธิดาแหงความรักที่ตนไดสัมผัสจากการเสพสมนั้น 

 

Demetrios contemplates, with a sort of religious fear, this power of the 

goddess in the feminine nature, this transport of a whole being, this 

superhuman ecstasy whose direct cause he is, which he exalts or represses 

freely and which, for the thousandth time, confounds him.61

 

ความพึงพอใจจากการไดรวมรักกับครีซิสในความฝนนั้นมากมายจนถึงขั้นที่ทําใหเขา

ตระหนักไดวา ไมมีความจําเปนตองไดหลับนอนกับเธออีกในความเปนจริง เพราะในความฝนนั้น 

ความสุขสมที่ไดรับทั้งมวลจากเทพธิดาแหงความรักในรางของครีซิสไดปลดปลอยเขาจากความ

ทุกขใจทั้งมวล จนนําไปสูจุดพลิกผันของเรื่อง ในเมื่อเงื่อนไขทั้งสามบรรลุแลว ของสามสิ่งที่ครีซิส

เรียกรองให เดมิเทรียสไปขโมยมาใหเธอก็ไดมาครบ ความพยายามทุมเททําตามเงื่อนไข ทําใหเขา

เอาชนะใจเธอในที่สุด ครีซิสพรอมยอมมอบกายใหเดมิเทรียสและรองขอความรักจากเขา แตกลับ

กลายเปนวา เขากลับไมสนใจใยดีเธออีกตอไป 62 เร่ืองกลับตาลปตรไปจากที่ครีซิสเปนผูถือไพ

เหนือกวา เปนผูอยูเบื้องหลัง ควบคุม ยั่วยุใหเดมิเทรียสกอบาป โดยมีเรือนรางของตนมอบใหเปน

                                                  

 
60Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., pp. 183-90. 
61Ibid., p. 191. 

 
62Ibid., pp. 204-5 
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การตอบแทน เธอกลับตองเปนฝายออนวอนขอรองความรักจากเขา โดยที่เขาไมไยดีแมแตนอย 

ความเฉยเมยของเดมิเทรียสสะทอนใหเห็นพลังอํานาจลึกลับที่มีเหนือวาสตรีทั่วไปของเทพธิดา

แหงความรัก ผูที่เขาฝนวาไดรวมเตียงดวย โดยไมอาจมีมนุษยเพศหญิงคนใดเทียบเคียงได63คํา

ปฏิเสธครีซิสในโลกของความเปนจริง สะทอนใหเห็นพลังอํานาจลึกลับของความฝน และพลัง

อํานาจของเทพเจาที่มนุษยไมอาจเทียบ ราวกับเดมิเทรียสไดมอบความรักทั้งหมดใหส่ิงที่ยิ่งใหญ

กวาเนื้อหนังของสตรีมนุษยไปแลว และนั่นนําไปสูความรูสึกชําระลางบาปของเขาเอง ส่ิงที่เหลือไว

ใหกับครีซิส จึงมีเพียงความสมเพชที่เขามีใหเธอ ดังนั้นเมื่อเธอรองขอออนวอนตอเขา เขาจึงยื่น

เงื่อนไขใหเธอสามขอเทาๆกับที่เธอเคยขอตอเขา ใหเธอสวมใสเครื่องประดับทั้งสามที่ใหเขาขโมย

มา และออกไปปรากฏกายตอฝูงชนในวันงานเทศกาลอะโฟรไดติวันสุดทาย แนนอนวา เงื่อนไข

ของเดมิเทรียสนั้นมีขอแลกเปลี่ยนคือ ความตายของครีซิส64

 

ขอเสนอของเดมิเทรียสนั้นแสนอันตราย แตในทายที่สุดครีซิสก็รับเงื่อนไขนั้น ทั้งที่รูดีวามี

จุดจบของตนรออยู ทําใหผูอานตองยอนนึกถึงสิ่งที่ครีซิสเคยปรารภกับนางทาสคนสนิทเอาไวกอน

จะพบกับเดมิเทรียสวา เธอปรารถนาจะไดมีความรักอันเรารอนที่นําพาชีวิตเธอไปสูโศกนาฏกรรม 

จึงเปนเหตุใหครีซิสรับเอาเงื่อนไขนั้น แมตนตองตาย เพราะในทางหนึ่ง นั่นก็หมายถึงการบรรลุ

ความปรารถนาสุดทายของตน 

 

And yet . . . what a sublime end he had proposed for her!65

 

ซึ่งความงามของเธอที่ปรากฏตอสาธารณชนในตอนนั้นทําใหประชาชนคิดวา เธอคืออะโฟรไดติ

จําแลงมาจริงๆ เพราะทันทีที่เธอปรากฏกายในเครื่องทรงที่เดมิเทรียสขโมยมา ความงามของเธอก็

ทําใหฝูงชนพากันโหรองเรียกขานเธอดวยนาม “อะโฟรไดติ” อยางกึกกอง66 กระนั้นในที่สุดเธอกถ็กู

จับ และตองรับโทษดวยการดื่มยาพิษฆาตัวตายในที่สุด แตกระนั้นในทางหนึ่ง เธอก็ไดทํา

ปรารถนาของตนเปนจริง คือปรารถนาที่จะมีพลังอํานาจเหนือมนุษยใดๆดังเทพเจา เมื่อผองชนได

เห็นรางเปลือยอันงดงาม พรอมสรอยคอไขมุกเจ็ดชั้นที่อยูบนทรวง กระจกที่แซฟโฟเคยใชสองมอง

ความงามของตน และหวีงาชางสลักเสลาอยางประณีต ซึ่งทั้งหมดคือเครื่องแสดงสัญลักษณ

                                                  
63Ibid., pp. 207-8. 
64Ibid., pp. 210-1. 
65Ibid., p. 213. 
66Ibid., pp. 216-7. 
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ของอะโฟรไดติ ทําใหพวกเขาตองโหรอง เรียกขานนามเธอวา “อะโฟรไดติ” ยกยองเธอดั่ง

เทพธิดาแหงความรัก แมเพียงชั่วขณะ จึงถือไดวา การที่ครีซิสยอมทําตามเงื่อนไขของเดมิเทรียส ก็

เพื่อบรรลุซึ่งปรารถนาอันแรงกลาของตน ไดเปนดั่งเทพธิดา และไดมีความรักอันเรารอนที่เผา

ผลาญชีวิตของตนเอง แมนั่นหมายถึงการแลกดวยความตายก็ตาม  

 

ความตายของครีซิสจึงเปนแบบอยางของตัวเอกหญิงผูสละชีวิตของตนเพื่อทําปรารถนา

ใหเปนจริง  และในเวลาเดียวกันก็สะทอนใหเห็นความพายแพของอหังการของมนุษย ผู

ทะเยอทะยานจะเทียบตนกับเทพเจา ความผิดบาปของครีซิสในนวนิยายจนทําใหเธอตองชดใช 

อาจมิไดเปนเพราะเธออยูเบื้องหลังการกออาชญากรรมทั้งหมด แตเปนเพราะเธอแสดงตนเยี่ยง

เทพธิดาแหงความรักตอหนาสาธารณชนทั้งที่ตนเปนเพียงมนุษยธรรมดาตางหาก ในขณะที่เดมิเท

รียส ซึ่งเปนผูลงมือขโมยและสังหาร กลับไมจําเปนตองรับโทษใดๆ ไมมีใครโยนความผิดใหเขา 

แมแตครีซิสเอง ทั้งที่เขาเปนผูขโมยกระจกจากแบคคิส ทําให  นางอะโฟรดิเซียส นางทาสที่กําลัง

จะเปนอิสระตองถูกกลาวหาและรับโทษตาย เขาฆานางทูนีหลังจากรวมรักกับเธอเพื่อชิงหวีงาชาง 

เขาขโมยสรอยพระศอของเทวรูปอะโฟรไดติ แตกลับไมตองรับผิดชอบตอการกระทําจากน้ํามือของ

ตนเลย นวนิยายจึงมีนัยแสดงออกซึ่งชัยชนะของเทพเจาที่มนุษยไมอาจเอาชนะ และตอกย้ํา

ปตาธิปไตยใหผูอานไดตระหนักวา สตรีไมอาจทะเยอทะยานหรือมีอํานาจเหนือบุรุษได ดังที่ครีซิส

เปน จากโสเภณีชั้นสูงผูปนหัวชายหนุมใหลุมหลง กลับตองลงทายดวยการถูกลงโทษดวยความ

ตาย ส่ิงที่เธอไดตอบแทนจากชายที่เธอหลงรักในทายที่สุด มีเพียงความเย็นชา และปลอยใหเธอรบั

โทษไป โดยไมตระหนักในความจริงที่วา เขาเองก็มีสวนในการทําความผิดครั้งนั้น 

 

Chrysis has done no other wrong than to express very frankly an ambition 

which, without doubt, might have been that of most women; and had it not 

been necessary to throw a victim to the public indignation.67

 

นอกจากเดมิเทรียสจะปลอยใหครีซิสรับโทษไปเพียงลําพังแลว เขายังนําความงามจากค

รีซิสในสภาพของศพมาใชประโยชนในการปนเทวรูปอะโฟรไดติตอไปอีกดวย สะทอนบทสรุปให

ผูอานเห็นวา ครีซิสไมอาจเปนไดอยางอะโฟรไดติในยามที่เธอยังคงมีชีวิตอยู  แมตอนเธอแตงองค

                                                  

 
67Ibid., p. 230. 
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ทรงเครื่องอยางเทพธิดา เธอก็ยังไมอาจเทียบเคียงความงามหรือมอบความรักขั้นสุดยอดใหแก

เขาได จะใกลเคียงมากที่สุด ก็ตอเมื่อเธอตายแลวเทานั้น  

 

Of his three days of passion, he wishes to keep a souvenir which will last 

longer than himself—to bare this admirable body, to pose it like a model in 

the violent attitude he saw in his dream, and to create, from the dead body, 

the statue of Immortal Life.68

 

เดมิเทรียสในฐานะของศิลปนดูเหมือนจะชื่นชมความงามของครีซิสยามที่เธอไมมี      

ลมหายใจแลวมากเสียยิ่งกวาตอนที่เธอยังมีชีวิตเสียอีก เมื่อพิจารณารวมกับทฤษฎีของอริสโตเติล

จากงาน Poetics เกี่ยวกับการเลียนแบบ (Imitation) ผลงานศิลปะในยุคกรีกถือวาเปนการสราง

งานเลียนแบบเทพเจา (Divine) การที่เดมิเทรียสสรางผลงานศิลปะจาก ”นางแบบ” ที่มีสภาพเปน

เพียงซากศพอันไรชีวิต จึงสะทอนแนวความคิดใหเห็นวา มีเพียงความตายเทานั้นที่ทําใหมนษุยเขา

ใกลความเปนเทพเจา เพราะฉะนั้น ศพของหญิงสาวที่งามที่สุดจึงเหมาะที่จะเปนนางแบบใหงาน

ประติมากรรมเทวรูปเทพธิดาที่ไดชื่อวางดงามที่ สุดแหงโอลิมปส ในทางหนึ่ง เดมิเทรียส 

“พยายาม” ทําใหความงามของครีซิสดํารงอยูอยางเปนอมตะผานงานศิลปะของเขา แตในอีกทาง

หนึ่ง เขาก็ใชประโยชนจากโศกนาฏกรรมของหญิงสาวเพื่อชําระลางบาปของตนเองเชนกัน  

 

Then he raises the right arm, bends the forearm above the forehead, 

clenches the still flexible fingers upon the stuff of a cushion; and completes 

the pose of the recumbent Aphrodite.69

 

เขาจัดทาทางใหศพของหญิงสาวผูเคยมีอํานาจเหนือเขา ไวในทวงทาอยางเทพธิ 

ดาอะโฟรไดติ ทั้งหมดจากการบรรยายองลูอีซ ไมพบความเวทนา ความรูสึกอาลัย หรือเสียใจใดๆ

จากเดมิเทรียส เรือนรางของครีซิสถูกใชเพื่อใหเขาในฐานะของศิลปนไดสรางผลงาน และดื่มดํ่าไป

กับความงามอันเกิดจากโศกนาฏกรรมของครีซิส โสเภณีชั้นสูงผูงดงาม เพื่อใหจิตใจของตนไดรับ

                                                  
68Ibid., p. 239. 
69Ibid., p. 239. 
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การชําระลาง (Catharsis)∗ เปนการพิจารณาเหตุการณที่เกิดขึ้นอยางผูอยูภายนอก ราวกับวา

ตัวเขาเปนผูชมการแสดงละครโศกนาฏกรรมสักเรื่อง เขาอาจสะเทือนใจกับชีวิตของครีซิสบาง แต

มิไดรูสึกผิดใดๆกับส่ิงที่ตนไดทําไปกอนหนานั้นบางเลย สะทอนภาพความฉลาดของเดมิเทรียส ที่

ดึงตนเองออกจากหวงอารมณแหงความทุกขโศก ความรูสึกบาปติดตัว แตในเวลาเดียวกัน ก็

สะทอนใหเห็นดานที่โหดรายเย็นชาของศิลปนผูสรางสรรคผลงานจากซากศพและความตายของ

ผูอ่ืน  

 
3.3.2 แกนเรื่องจิตวิญญาณอันเปนอิสระ  
 

นวนิยายของซาราห ดูแนนตเร่ือง The Birth of Venus มีฉากทองเร่ืองดําเนินอยูใน

ชวงเวลาหลังความตายของลอเรนโซ เดอ เมดิชี เจาผูครองนครฟลอเรนซ ในชวงเมษายนป ค.ศ. 

1492 ผานมุมมองของบุคคลที่ 1 ตัวละครเอกของเรื่อง อะเลสซานดรา เกชชี ในรูปแบบของบันทึก 

เกี่ยวกับชีวิตตั้งแตวัยเด็ก จนเปนสาว จบลงที่การเฉลยสาเหตุการฆาตัวตายของเจาของบันทึก 

เปนกลวิธีการประพันธที่ดึงผูอานใหเขามาอยูในทัศนะของตัวเอก ตั้งแตตนจนจบ มองตาม

ความรูสึกและเขาใจโลกของเธอ “การกําเนิดของวีนัส” ที่ปรากฏอยูในชื่อของนวนิยาย มีนัยเพื่อ

สะทอนใหเห็นการกําเนิดเกิดใหมของยุคที่ความใฝรูของมนุษยถูกปลุกชีพขึ้นมาอีกครั้งในยุคฟนฟู

ศิลปวิทยา (Renaissance) อันเปนฉากของทองเร่ือง ผานมุมมองของสตรีผูมีปรารถนาเรารอนใน

การสรางสรรคผลงานศิลปะ “กําเนิด” ของวีนัสในชื่อเร่ือง จึงเปนการแสดงออกซึ่งสัญลักษณของ

ความปรารถนาของหญิงสาว  ความปรารถนาที่สะทอนอยูในตัวของอะเลสซานดรา เกชชี           

ซึ่งสามารถเชื่อมโยงไปยังแกนเรื่อง คือ การไดมีอิสระในการเลือกที่จะมีชีวิตในแบบของผูหญิงคน

หนึ่ง ที่ปรารถนาจะหลุดพนจากกรอบชีวิตที่สังคมวางเอาไวใหเธอเดิน   

 

นวนิยายเริ่มเร่ืองดวยความตายของแมชีลูเครเซีย หรือในอดีตคืออะเลสซานดรา เกชชี ผู

ถูกคนพบภายหลังวาสาเหตุความตายของเธอนั้น เกิดอยางผิดธรรมชาติ เธอไมไดตายเพราะปวย

เปนโรครายอยางที่เขาใจกัน แตตายเพราะการดื่มยาพิษ และมีหลักฐานยืนยันเรื่องราวทัง้หมดจาก

บันทึกของเธอเอง การใชวิธีเลาเรื่องดวยบันทึก เปนแนวการจูงใจใหผูอานเชื่อในเรื่องที่ถูกเลาวา

เปนเรื่องที่เกิดขึ้นจริงกับชีวิตของผูเลา  บันทึกเลาเรื่องราวการดํ

                                                 

าเนินชีวิตอันแปลกประหลาดของ

เธอ แนนอนวา แตเร่ิมดวยเปนความแปลกแยกตั้งแตคร้ังยังเยาวที่อะเลสซานดรามีตางจากพี่นอง

 
∗Catharsis หมายถงึ ภาวะบริสุทธิ์ผองแผวในจิตใจที่เกดิขึ้นภายหลงัการชําระลาง

มลทินให หมดไปขณะที่ชมละครโศกนาฏกรรม  
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คนอื่นๆ ทั้งหนาตาและอุปนิสัย เธอย้ําเสมอวาเธอเกิดมาตางจากคนอื่น  ดังนั้นเมื่อพิจารณา

สัญลักษณจากการ “กําเนิดของวีนัส” ตามชื่อนวนิยาย ตํานานเลาวา วีนัส หรือ อะโฟรไดตินนาม

กรีก มีกําเนิดจากความมืด จากการหลั่งเลือดของอูรานอสหรือทองฟาในยามค่ําคืนตกลงสูทะเล

อันมืดมิด ซึ่งในเชิงสัญลักษณความมืดอันหมายถึงความไมรู ความหวาดกลัว และความตาย จาก

เนื้อเร่ืองพบวาชาติกําเนิดที่แทจริงของอะเลสซานดรานั้นก็มีความสับสนเชนกัน เพราะตัวเธอเอง

คลางแคลงใจเสมอมาเกี่ยวกับพอที่แทจริงของเธอ เปาโล เกชชี หรือชายอื่น หรืออารมณรุนแรง

ของเธอเกิดขึ้นเพราะขณะที่มารดาของเธอตั้งครรภไดพบเห็นเหตุการณนองเลือดทางการเมือง 

แมกระทั่งอาจเพราะเธอไดดื่มกินน้ํานมจากแมนมที่กลายเปนหญิงโสเภณีในเวลาตอมา ดูเหมือน

สาเหตุอันมืดดําทั้งหลายจะถูกโยงเขากับสาเหตุที่ทําใหเธอมีคุณลักษณะตางจากสตรีคนอื่นๆ

ทั้งสิ้น  

 

During her pregnancy, when the city was in turmoil during the Pazzi 

conspiracy, there was a rumor that my mother had seen bloodlust and 

violence in the street. I once overheard a servant suggesting that my 

willfulness might be the result of that transgression. Or it could have been 

the wet nurse they sent me to. Tomaso…, told me she had later been 

arraigned for prostitution.70

 

มารดาของเธอไดใหคําตอบแรกเรื่องความไมเหมือนใครของอะเลสซานดรา วามาจาก

เหตุการณนองเลือดที่ไดพบเห็นระหวางที่มีอะเลสซานดราอยูในครรภ 

 

“And I watched as the mob dragged one of the assassins, the priest De 

Bagnone, through the streets to the gallows. He was bleeding from where 

they had castrated him.” 

“Oh.” So it was true. I had been turned into the womb by fear and 

horror…..”And so I grew monstrous from the shock.”71

                                                  

 
70Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel (New York: Random House Trade 

2004). 
71Ibid., p. 128. 
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การตีความกําเนิดวีนัสในฐานะสัญลักษณแทนอะเลสซานดรา ในทางหนึ่งจึงมีที่มาจาก

ความนาสะพรึงกลัว ความรุนแรง เฉกเชนเดียวกับวีนัสผูถือกําเนิดขึ้นจากฟองคลื่น อันเกิดจาก

เครื่องเพศของอูรานอส (ทองฟา)ที่ถูกเทพโครนอสตัดขาด เมื่อพิจารณาในทางจิตวิเคราะห

สามารถตีความไดวา    การถูกตอนอวัยวะเพศชาย (Castration) นับเปนสัญลักษณของการ

ทําลายอํานาจควบคุมของเพศชายไปดวย72  วีนัสหรือราคะจึงมีธรรมชาติอันรุนแรง มีจิตวิญญาณ

อันเปนเสรี ซึ่งเปนคุณลักษณะสําคัญในตัวอะเลสซานดราที่ดูแนนตเชื่อมโยงมันเขาไปตัวตนของ

ตัวละครเอกอยางมีนัยสําคัญ   

 

นอกจากนี้ พฤติกรรมที่เชื่อมโยงกับประเด็นกําเนิดอันมาจากความมืดของอะโฟรไดติ 

อันนํามาซ่ึงความรูสึกวาตนตางจากคนอื่นของอะเลสซานดราอีกหนึ่งอยางคือ ความไมกลัวความ

มืด อยางที่ความมืดเปนสวนหนึ่งของที่มาแหงกําเนิดของวีนัส 

 

 I love our house in the dark. There is so much blackness…73

 

อะเลสซานดราชื่นชอบการออกมาเดินในบานทามกลางความมืด เธอรูสึกคุนเคยกับมัน 

สีดําของยามค่ําคืนทําใหเธอในรูสึกวางใจ ในขณะที่หญิงสาวอื่นๆ แมกระทั่งผูชายในยุคนั้น ไม

กลาออกไปไหนมาในยามกลางคืน แตในกรณีของอะเลสซานดรา กลับมีกรณีที่อะเลสซานดรา

ออกไปเตร็ดเตรภายนอกเคหะสถานของตนอยางไมเกรงกลัว  ทั้งนี้ “ความมืด” ยังถือวาเปนเพื่อน

ของเธอ เมื่อพิจารณาผานตัวละครเอริลา ทาสหญิงผิวดําคนสนิท ผูเปนทั้งเพื่อน ทั้งพี่สาว และแม

ในบางครั้ง สีผิวดําสนิทดวยเชื้อสายแอฟริกันของเอริลาเปรียบเสมือนความมืดที่มักนํามาซึ่งความ

นากลัว หากนั่นกลับทําใหอะเลสซานดรารูสึกวางใจ และชื่นชม ราวกับในความดํามืดอันลึกลับ

ของสีผิวนั้น เอริลาไดซุกซอนเรื่องราวความรูของโลกภายนอกเอาไวมากมาย 

 

And even more I love the fabulous contrast of her jet-black skin against 

mine, though it always taxed my charcoal supply when it came to sketching 

her. 

                                                  
72Jean Cournut,  Castration Complex[online], 9 September 2009, 

http://www.enotes.com/psychoanalysis-encyclopedia/castration-complex 
73Sarah Dunant,  The Birth of Venus: A Novel, p. 36. 
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... Her history might be the stuff of a modern Homer…She has a keen 

intelligence mixed wit common sense and from my earliest years could both 

rule and amuse me.74

 

หลายครั้งเธอผลักดันชีวิตของอะเลสซานดราใหพบกับโลกของความอารมณรุนแรงและ

ความปรารถนา  เธอไมเคยหามปรามซ้ํายังคอยชวยเหลืออะเลสซานดราในเรื่องการวาดรูป แมไม

ชอบที่นายสาวพยายามใกลชิดกับจิตรกรหนุม แตก็ไมเคยหาม จนกระทั่งอะเลสซานดราตองออก

เรือนไปดวยความจําเปนจากสถานการณทางการเมือง เอริลายังตามไปรับใชใกลชิด ใหคําปรึกษา  

สอนเธอแมแตเร่ืองทางเพศ  

 

“Do you think I am too young for his, Erila?” I said anxiously. 

“You are old enough.” 

….I sighed. ”At least give me some tips. Please. Tell me what to do.” 

“Don’t do anything. If you do he’ll think you’ve done it before and ask for the 

contract back.”… 

“What did you tell me once? Before Plautilla’s wedding… That it was not as 

bad as having a tooth pulled but that it could be as sweet---“ 

“---as the top string vibrating on a lute.” 

I laughed. ”And which poet said that?” 

“This one,” she said, and pointed between her legs.75

  

เมื่ออะเลสซานดราเผลอมีความสัมพันธลึกซึ้งกับจิตรกร เอริลาก็เปนคนแรกที่ดูทะลุปรุ

โปรง เปนคนชวยเธอปกปดความจริงเรื่องการคบชู โดยใหนายสาวของเธอไดมีโอกาสหลับนอนกับ

สามีอีกครั้ง เพื่อความแนบเนียนกรณีเกิดการตั้งครรภข้ึนมา  เอริลาย้ําใหอะเลสซานดราฟงวา ใน

เร่ืองทางเพศ หากจะ “ละเมิดกฏ” เธอก็ตองทําไดดีมากกวาใคร  

 

“But first you have to find your own pleasure. Can you do that?  …..I’m 

telling you that if you’re going t beak the rules, you have to learn to do it 

                                                  
74Ibid., pp. 33. 
75Ibid., pp. 143-4. 
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better than anyone—anyone—who keep them. That’s the only way you 

beat them at their game. ”76

 

ดวยพฤติกรรมทั้งหมดทั้งมวล เอริลาจึงมิใชมีบทบาทเปนเพียงพี่เลี้ยงคนสนิทหรือนาง

ทาส แตอาจเรียกไดวา เปนตัวละครสําคัญที่มีสวนปลุกตัวตนดานที่เต็มไปดวยปรารถนารุนแรง

ของอะเลสซานดราใหขับเคลื่อนไปอยางเดนชัด แมในภายหลังอะเลสซานดราจะกระทําการ 

“สมรสเปนครั้งที่สอง”กับพระเจา เอริลาก็ยังตามไปดูแลเธอ และเปนบุคคลเพียงคนเดียวที่รูวา 

สาเหุตการตายที่แทจริงของแมชีลูเครเซีย หรือในอดีต อะเลสซานดรา เกชชี คือการจงใจฆาตวัตาย 

เนื่องจาก ยาพิษที่แมชีลูเครเซียดื่ม กอนจะไปหมดสติอยูใตตนมะเดื่อของโบสถในตอนเปดเรื่อง 

เปนยาพิษที่เอริลาหามาใหเอง 

 

“Having decide, it was of course to Erila I went for help, one last time. The 

tumor was her idea….there was no treatment, and even so-called 

physicians were frightened of them. Once afflicted, sufferers were know to 

hide themselves away from society like wounded animals, howling their pain 

in the darkness, awaiting their own death….And n the end it is she who will 

bring me the poison when I need it, extracted from the roots of one of the 

medicinal plants she tends in her garden.It will cause me pain, she 

says,…but of the outcome there is no doubt.….So now I sit in my cell waiting 

for Erila, who comes tonight to deliver me the draft and say her 

goodbyes.”77

 

เอริลาไมเคยขัดขวางความตองการใดๆของนายหญิง ชวยแมกระทั่งทําใหความ

ปรารถนาที่จะจบชีวิตกลายเปนจริง ดูเหมือนเธอจะอุทิศตนในทุกๆดานได หากมันทําให        

อะเลสซานดราไดสมหวัง จึงชัดเจนวา เอริลาเปนเพื่อนรวมทุกขรวมสุขโดยแทของอะเลสซานดรา

ตั้งแตเยาววัยจนกระทั่งวาระสุดทาย เปนเพื่อนสนิท เปนแม เปนครูผูสอนส่ังและลงโทษ เปนแมแต

ผูหยิบยื่นความตายใหอะเลสซานดราดวยยาพิษที่เธอปรุงขึ้นเอง หากมองในเชิงเปรียบเปรย ก็

                                                  
76Ibid., pp. 265-6. 

 
77Ibid., pp. 386-8. 
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เสมือนเปน “ความมืด” ที่อยูคูกับชีวิตของอะเลสซานดรามาตลอดชีวิต และในเวลาเดียวกัน 

ความมืดก็มีความสัมพันธในเชิงสัญลักษณกับความปรารถนาที่ขับดันพฤติกรรมรุนแรงของมนุษย

อันมีวีนัสเปนสัญลักษณ ดังเชนตัวของเอริลาที่มีอิทธิพลตอการหลอหลอมชีวิตของอะเลสซานดรา

อยางที่เธอเปน ทั้งนี้ นอกจากความมืดในเชิงอุปมาเบื้องตน ยังมีฉากในความมืดในนวนิยายที่

นําไปสูเหตุการณสําคัญหลายอยาง ซึ่งสวนใญเชื่อมโยงกับความรุนแรง การฆา และแรงขับดัน

ทางเพศ ทั้งการฆาตกรรมตอเนื่องที่เกิดขึ้นในยามค่ําคืน คืนที่หลอนเผชิญหนากับฆาตกรผูกอเหตุ

จนเกือบเอาชีวิตไมรอด เทศกาลแหงกองเพลิง  (Bonfire Vanities) ที่ซาโวนาโรลาสั่งใหมีการ

ประชุมเพลิงเผางานเขียน ภาพวาด ประติมากรรม ทุกอยางที่เกี่ยวของกับการศึกษาเทวตํานานก

รีกโรมันเนื่องจากเห็นวาเปนลัทธินอกรีต รวมทั้งคืนที่ อะเลสซานดราลอบมีสัมพันธชูสาวกบัเขา ทัง้

ตอนที่ยังอยูในสถานภาพสมรสกับคริสโตโฟโร และตอนที่บวชเปนนางชีแลว จะเห็นวาไดวา 

เหตุการณสําคัญในชีวิตของอะเลสซานดรามีความเกี่ยวของกับความมืดและเชื่อมโยงกับแรง

ปรารถนาทั้งสิ้น  ไมวาจะเปนความปรารถนาทางเพศ  ความปรารถนาในความรุนแรงหรือ

แมกระทั่งความปรารถนาที่เธอมีตอศิลปะก็ตาม 

 

ในประเด็นความปรารถนาที่เธอมีตองานศิลปะ อะเลสซานดราเลาเรื่องวา เธอพยายาม

ไขวควาหนทางที่จะเปนอิสระเสมอมา คือการไดเปนศิลปนสรางสรรคงานศิลปะมากกวาดําเนิน

ชีวิตไปอยางที่กุลสตรีชั้นสูงคนอื่นๆปฏิบัติตามจารีต คือออกเรือนไปเมื่อโตเปนสาว และการที่จะ

บรรลุความตองการไดเปนอยางศิลปนอื่นๆในยุคนั้น จะมีเพียงพรสวรรคอยางเดียวไมได แต

จําเปนตองมีอาจารย อยางที่เธอเคยอุปมาตนเองวา ประหนึ่งอิคารัสผูไรปก และตองการมีอาจารย

ผูคอยแนะแนวทาง เพื่อที่เธอจะไดเปนศิลปนเต็มตัว  

 

I am like Icarus without wings. But the desire to fly was very strong into me. I 

think I was always looking for a Daedalus.78

 

ดังนั้นเมื่อไดพบกับจิตรกรไรนามระบุ (Painter) ชาวดัทช ดวยเหตุผลวาเขาเปนศิลปนที่

มีพรสวรรค เธอจึงปรารถนาจะใหเขาเปนอาจารยสอนศิลปะของเธอ อะเลสซานดราพยายามไล

ตามเขาดวยการฝกฝนฝมือวาดรูปของตนอยางเต็มที่  และหวังวาจะทําใหเขาหันมาใหความ

ชวยเหลือเธอในเรื่องการวาดภาพ แตศิลปนหนุมนั้นเปนนักบวชมากอน จึงมีกรอบความคิดวาการ

                                                  

 
78Ibid., p. 11. 
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สรางสรรคผลงานศิลปะของตนมีเพื่อรับใชพระเจาและพลานุภาพของพระองค จึงมองวา         

การเขาหาสตรีเปนบาป เพราะสตรีนั้นยั่วยวนใหศิลปนหันเหความสนใจที่จะรังสรรคงานเพื่อ     

พระผูเปนเจา  

 

When he finally speaks has stopped shaking, but the effort has cost him.” I 

paint in God’s service,” he says, with the air of a novitiate delivering a litany 

he has been taught but not fully understood, “and it is forbidden for me to 

talk with women.”79

 

อะเลสซานดราออนวอนขอรองใหเขาชวยเหลือ ดวยความปรารถนาอันแรงกลาที่เธอมีตอศิลปะ 

แมถูกปฏิเสธครั้งแลวครั้งเลา  จึงเปนที่นาสังเกตวา  ส่ิงที่ทําใหจิตรกรหนุมดึงดูดใจของ             

อะเลสซานดรามิไดมีเพียงความเปนศิลปนของเขา แตยังรวมถึงเรือนรางของเขาก็เปนสิ่งดึงดูด

ความสนใจของเธอดวย มีหลายครั้งที่เธอพรรณนาเรือนรางของจิตรกรหนุมดวยสีสันราวกับจิตรกร

ที่กําลังพินิจพิเคราะหสีของภาพ  ยกตัวอยางเชนครั้งแรกที่เธอไดเผชิญหนากับเขาใกลๆเปนครั้ง

แรกที่โบสถ ผิวขาวซีดจัดของเขาเปนสิ่งแปลกตาสําหรับเธอ แตในเวลาเดียวกันมันก็ทําใหเธอรูสึก

สนใจในตัวเขามากขึ้น  

 

I became aware for the first time of how young he is—older than I am, yes, 

but surely not by many years---and how white and sallow his skin. Of course 

I know that foreign lands breed foreign colors….But this whiteness is 

different, having about it the feel of damp stone and sunless skies.80

 

หรือคร้ังที่เธอไดพินิจเรือนรางของเขาในคืนที่ทั้งสองมีสัมพันธเกินเลย อะเลสซานดราไดพรรณนา

การใชปลายนิ้วของเธอลูบไลรางกายที่กําลังออนลาดวยอาการบาดเจ็บของจิตรกรหนุมวา ปลาย

นิ้วของเธอเสมือนแปรงที่ระบายสีสันฟนคืนใหกับผิวพรรณซีดขาวของเขา 

 

I moved my fingers from his face down to his chest. The robe they had 

found for him was too big for his emaciated body and his shoulders were 

                                                  
79Ibid., p. 15. 
80Ibid., p. 15. 
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bare. My fingertip was the finest of brushes. I remembered the 

exhilaration of the bright line of my own blood that night in the darkness and 

imagined colors flowing out of me onto him, his skin turning to trails of indigo 

blue or wild saffron under my finger. His flesh was hot. He murmured at my 

touch, stirring in his sleep. My fingers stopped, hovered, then moved again. 

The saffron turned to hot ocher, then deep purple. Soon he would be alive 

with color.81

 

ในฉากดังกลาว ดูเหมือนเรือนรางของชายหนุมจะกลายเปนวัตถุแหงการจับจองของฝายหญิง 

แทนงานศิลปะทั่วไปที่มักเปนฝายจองมองเรือนรางของหญิงมากกวา82  ทั้งสายตาและการกระทํา

ของอะเลสซานดราสะทอนใหเห็นความพยายามในการกาวขามไปสูปริมณฑลในการควบคุมของ

เพศชาย ในยุคสมัยที่งานศิลปะและองคความรูใดๆแทบเรียกไดวาเปนกรรมสิทธิ์ของชาย แนนอน

วาเปนสิ่งที่แปลกและนาพรั่นพรึงใจสําหรับจิตรกรหนุม ผูดํารงตนอยูในปริมณฑลของการสราง

ศิลปะเพื่อรับใชศาสนามาตลอดชีวิต เขาจึงพยายามหลีกเลี่ยงการอยูใกลกับอะเลสซานดรา 

เพราะเห็นวาความปรารถนาแรงกลาของเธอเปนตัวสั่นคลอนสถานภาพอันมั่นคงของเขา การอยู

ใกลเธอมากเกินไปอาจทําลายตัวตนดั้งเดิมของเขา  แตในที่ สุดธรรมชาติอันรุนแรงของ           

อะเลสซานดราที่เขาหวาดกลัว กลับเปนตัวชวยปลุกเขาขึ้นมาจากความตาย และเปดองคความรู

ใหมที่ตัวเขาไมเคยรูจัก คือการทําความรูจักกับความพึงพอใจทางกาย ดังที่ เขากลาวกับ          

อะเลสซานดราในหลายปใหหลัง 

 

“…When I was a young man I met a girl who had both rich costumes and a 

sharp tongue. Yet her soul proved larger than any who wore more holy 

cloth.”83

 

หาก“วีนัส” คือสัญลักษณของแรงปรารถนาทางเพศที่ขับเคลื่อนการสรางสรรผลงาน

ศิลปะอันเปนชีวิตของอะเลสซานดรา ยอมกลาวไดวาความปรารถนาของอะเลสซานดราที่มีตอ     

                                                  
81Ibid., pp. 259-60. 
82 Ph.D. Scott A. Lukas, The Male Gaze[online], 19 July 

2009.http://www.ltcconline.net/lukas/gender/pages/gaze.html 
83Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel. p. 305. 
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จิตรกรหนุมและศิลปะจึงเปนสิ่งเดียวกัน ดังที่เห็นอยูในหลายครั้งวาอะเลสซานดราหลงใหลใน

ความสามารถของเขา ตองการที่จะไดมีเขาเปนอาจารย  เพราะเธอจําเปนตองมีเขา เพื่อเปาหมาย

ในชีวิตของเธอ คือการเปนศิลปนเต็มตัว และในอีกทางหนึ่ง ความเปนศิลปนของจิตรกรหนุม ชวย

ยืนยันตัวตนที่แทจริงของเธอวา เธอกับศิลปะที่เธอรักเทาชีวิตนั้นไมอาจแยกจากกันได  และดวย

เหตุที่ศิลปะเปนเครื่องมือที่ชวยเปดเผย แสดงออกสิ่งที่ซอนเรนอยูภายในจิตใจของอะเลสซานดรา 

ไมวาจะความรัก หรือความเศรา ความหวัง หรือความปรารถนา ฉะนั้นเมื่อเธอจําเปนตองสมรส

เพื่อหลีกเลี่ยงการตกเปนเหยื่อทารุณกรรมทางเพศจากทหารของฝายศัตรู ซึ่งเปนไปตามนโยบาย

การปกครองของซาโวนาโรลา นักบวชสายเครงผูครองอํานาจฟลอเรนซในเวลานั้น อะเลสซานดรา

จึงเลือกที่จะแตงงานกับคริสโตโฟโร ชายร่ํารวยผูปราดเปรื่อง หลังการพบปะสนทนาหลายครั้ง เธอ

พบวาสติปญญาของเขาเปนตัวดึงดูดใจเธอ ดังทัศนะที่เขาแสดงตอเร่ืองการเสพความงามทาง

ศิลปะที่ถูกบัญญัติวาเปนบาปกรรม แตเขาก็ยังยืนยันที่จะเปนคนบาป หากมันทําใหเขายัง

สามารถชื่นชมความงามของศิลปะวัฒนธรรมของมนุษยชาติไดแลวละก็ 

 

“On the contrary, I sin often. But I believe in the power of love and beauty as 

an alternative route to God and redemption.”84

 

จะพบวาถอยคําดังกลาวเชื่อมโยงกับวีนัสซ่ึงเปนเทพธิดาแหงความรักและความงาม หากมองในแง

ของอุปมาตามสมมติฐานแตแรกเริ่มที่พิจารณาวา ความเปนวีนัสมีอยูในตัวของอะเลสซานดราผู

เปยมไปดวยปรารถนาอันแรงกลา คริสโตโฟโรจึงมีเสนหพอที่จะทําใหอะเลสซานดรานึกนิยมในตัว

เขา  เนื่องจากคริสโตโฟโรเปนชายผูเปนตัวแทนขององคความรูสมัยใหม เขาไมยึดติดกับความเชื่อ

ทางศาสนา แตนิยมชมชอบการศึกษาหาความรูในศาสตรตางๆ เชื่อในความรูที่อารยชนยุคโบราณ

คนพบ ที่สําคัญคือ เขาแสดงความชื่นชมในความสามารถทางศิลปะของอะเลสซานดรา ซึ่งทําให

เธอประทับใจและแตงงานกับเขาในที่สุด แตก็ตองมารูความจริงหลังการรวมเตียงวา เขาเปนชาย

รักรวมเพศและเปนคนรักกับพี่ชายของเธอ การที่เขาแตงงานกับเธอก็เพื่อหลีกเลี่ยงการตกเปนเปา

สายตาจากศาสนจักร เพื่อใหพนขอสงสัยการเปนพวกนิยมการสังวาสแบบวิปริต (Sodomy)85     

ซึ่งหมายความวา  การสมรสมิใชหนทางที่ เหมาะสมกับ  “วีนัส” ทั้งในทางตํานานและใน                   

                                                  

 
84Dunant, The Birth of Venus: A Novel., p. 104. 
85Ibid., p. 153. 
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เชิงเปรียบเทียบ การนําวีนัสไปอยูในเงื่อนไขของการแตงงานเพื่อควบคุมธรรมชาติอันเปนเสรี

ของเธอ ยอมหมายถึงกรงขังอิสรภาพ การสมรสอาจถูกตองเหมาะสมในดานเหตุผล แตไมอาจ

สนอง 

ปรารถนาทั้งหมดของเธอได จากนวนิยาย เราจึงไดเห็นหลายฉากที่อะเลสซานดราระบายความ    

ขมข่ืนตอชีวิตแตงงานที่ไมเปนอยางในฝนไว

                                                 

ออกมาเปนผลงานศิลปะมากมาย แตฉากที่รุนแรง

ที่สุด คือเมื่อเธอระบายอารมณออกมาอยางบาคลั่ง แมกระทั่งใชเลือดของตนเองละเลงลงบน

กระดาษ 

 

The liquid of life (God’s ink). Too precious for paper…I slipped m gown over 

my head….First I must choose my brush,…In the lamplight I was pearly with 

sweat….My body would remain a foreign land to me, uncharted and 

untouched. No one to caress my skin or marvel at its beauty. I dipped the 

tails into the blood and with a flourishing stroke traced a cool wet line from 

my left shoulder down over my breast. The color was like a scarlet banner 

across my skin.86

 

ในเชิงอุปมา เลือดมีความหมายเกี่ยวกับชีวิต ในเวลาเดียวกัน ของเหลวทุกอยางในรางกายมีธาตุ

เปนน้ํา ซึ่งเกี่ยวของกับวีนัส ส่ือในเรื่องของความงามและความปรารถนาทางเพศ87 เพราะฉะนั้น

ความหมายที่ซอนอยูในฉากดังกลาว จึงหมายถึงการพยายามยืนยันวา ตนยังคงมีชีวิตอยู ยังมี

ตัวตนอยูดวยเลือดเนื้อบนเรือนรางที่ยังไมมีผูใดไดเคยชื่นชมความงามของมันอยางแทจริง แมแต

สามีของเธอ เรือนรางของเธอซึ่งอัดแนนดวยความปรารถนาจึงเสมือนผืนกระดาษที่ไรสีสัน ไรชีวิต 

ฝแปรงจุมโลหิตของตนเองปายลงบนรางของตน ส่ือใหเห็นวาเครื่องมือที่เชื่อมโยงชีวิตและจิตใจ

ของตนเอาไวไดในชวงเวลาที่ปรารถนาทางเพศยังไมไดรับการเติมเต็มดังกลาว ก็มีแตศิลปะเทานั้น 

ดังที่เธอเรียกเลือดของตนวา “น้ําหมึกของพระเจา”  และใชมันเปนเครื่องมือยืนยันวาชีวิตอันทุกข

ทรมานดวยความวางเปลาของตนเองยังคงดํารงอยู ผานความเจ็บปวดของบาดแผล ความขมขื่น

ในจิตใจ และสีแดงของเลือดที่ปาดลงบนรางอันซีดเผือดของตน 

 

 
86Ibid., p. 218. 
87Patricia Monaghan, The Goddess Path, (Minnesota: Llewellyn Worldwide, 

1999.), p. 95. 
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ศิลปะจึงเปนเสมือนเครื่องหลอเลี้ยงชีวิตของอะเลสซานดรา เปนสิ่งเดียวที่เธอยึดจับ

เพื่อใหตนเองรูสึกถึงชีวิต จนกระทั่งเธอไดมีโอกาสใชมันเพื่อคนอ่ืน ในค่ําคืนที่เธอใชรวมกับจิตรกร

หนุม ผูส้ินหวังกับการสรางงานศิลปะเพื่อรับใชพระเจาอีกตอไป จากความรูสึกผิดบาปตอบรรดา

ศพที่เขาใชเพื่อศึกษากายวิภาคมนุษยรวมกับจิตรกรคนอื่นๆอยางลับๆ เขารูสึกสิ้นหวังจนถึงขั้นใช

ตะปูตอกมือตัวเองเพื่อไถบาป  อะเลสซานดราไมเพียงแตนําเขามารักษา แตยังเตือนสติเขา ให

กําลังใจ พยายามผลักดันใหเขาลุกขึ้นสูอีกครั้ง  

 

The chalk dropped and fell to the floor. I picked it up and put it back into his 

grasp. Gently I cupped the back of my hand over his, lacing m fingers 

through his, careful not to touch the wound, offering my muscles as ballast 

when he came to put the chalk. He let out another sharp breath. I made the 

first few strokes with him, letting him guide the line. Slowly, painstakingly, the 

outline of a face grew underneath our strokes. After awhile I felt his fingers 

strengthen and took mine away I watched as despite the pain he completed 

the drawing.88

 

แตที่ยิ่งไปกวานั้น คืออะเลสซานดรายังไดชวยใหเขากลับมามีชีวิตอีกครั้งอยางสมบูรณ ดวยการ

รวมรักกับเขา การบรรยายวิธีการ “ชวย” ในแบบของเธอ  เสมือนอะเลสซานดราใชศิลปะเยียวยา

จิตใจของจิตรกรหนุมในเบื้องตน แตการรักษา กอบกูรางกายขึ้นมาอีกครั้งคือ ผานการรวมรัก จะ

เห็นไดวามีความเชื่อมโยงของปรารถนาทางเพศ การกลับฟนคืนชีพ และการสรางผลงานศิลปะ 

เมื่อปรารถนาทางกายและจิตใจไดรับการเติมเต็ม ชีวิตก็กลับลุกข้ึนมาไดอีกครั้ง เปนเชนที่เอริลา

บอกกับอะเลสซานดราหลังจับไดวา เธอมีสัมพันธกับจิตรกรหนุมไปในคืนนั้น 

 

 

 

 

 

                                                  

 
88Dunant, The Birth of Venus: A Novel. p. 258. 
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“…You’ll live. And if he’s able to find your hole. I expect he’ll crawl his way 

back into life again. It’s the kind f resurrection that often sparks an appetite 

in men”89

 

ในกรณีของอะเลสซานดรา  จิตใจเธอเขมแข็งขึ้นดวยศิลปะ เธอถูกสามีทรยศ แตยังมีศิลปะอยู 

และใชมันหลอเล้ียงจิตใจของเธอ กระนั้นก็ไมอาจทดแทนความตองการที่ขาดหายไปทางกายได 

เมื่อไดรับการเติมเต็มทั้งทางจิตใจและกาย ชีวิตที่เหมือนมีส่ิงขาดหายไป ก็ไดรับการตอเติมจนเต็ม 

 

…I had slept with two men in the last few hours. One had fed my body, the 

other had fed my mind….. 

 “I feel…full,” I said90

 

หลังจากคริสโตโฟโรทิ้งไป แมเสียใจแตอะเลสซานดราก็ยังมีปรารถนาที่จะมีชีวิต เพราะเธอไดรับ

ความรัก ทั้งรักที่มีใหลูกสาว และรักที่มีตอจิตรกรหนุม เธอมีกําลังที่จะขับเคลื่อนชีวิตของตนเอง

ตอไป เพราะชีวิตไดรับการเติมเต็มแลว จากการวิเคราะห ในฐานะของศิลปน หลังจากโลกของ

ปรารถนาทางเพศถูกเปดออก   ทั้งอะเลสซานดราและจิตรกร ตางสามารถที่จะสรางผลงานของตน

ตอไปได  กาวขามจากความตาย ความสิ้นหวังของชีวิต โดยมีปรารถนาเปนแรงผลักดันใหสามารถ

ดําเนินชีวิตของตนตอไป จิตรกรหนุมถูกเนรเทศไปโรมแตก็กลับยืนหยัดในฐานะของศิลปนไดอยาง

เขมแข็ง ขณะที่อะเลสซานดราซึ่งบวชเปนนางชีในนาม แมชีลูเครเซีย ผานการสมรสครั้งที่สองของ

เธอกับพระเจา 

 

 My second marriage--….proved much more successful than my first.91

 

                                                  

 
89Ibid., p. 265. 
90Ibid., p. 273 
91Ibid., p. 365. 
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เธอบอกวาการสมรสครั้งนี้ประสบความสําเร็จมากกวาครั้งแรก เพราะเธอไดมีโอกาส

ทําตามความปรารถนาของตนที่จะไดสรางสรรคงานศิลปะอยางที่เธอตองการมาตลอดชีวิต เปน

งานชิ้นใหญที่เธอทุมเทชีวิตเพื่อมัน คือการสรางภาพวาดปูนเปยก (Fresco) ของวิหารในสํานักชี     

ซานตา วิเทลลา เพราะฉะนั้น เมื่อใดที่ไมอาจทําตามความปรารถนาไดอีก ชีวิตของศิลปน ก็หมด

ส้ินความหมาย และนําไปสูการตัดสินใจฆาตัวตายในที่สุด เชนเดียวกับความตายของแมชีลูเคร

เซียที่เกิดขึ้นในทายสุดของบันทึก 

 

รอยสักรูปงูใหญที่พาดจากไหลผานทรวงอก และมีสวนหัวเปนชายหนุมพุงไปสูอวัยวะ

เพศหญิง  ของอะเลสซานดรา ที่เธอลงมือสักทับภาพวาดที่จิตรกรหนุมระบายลงบนตัวของเธอใน

คืนที่รวมรักกันกอนเขาจะจากไปพรอมลูกสาวของทั้งสอง เปนความพยายามของอะเลสซานดราที่

จะตรึงเอาหลักฐานที่แสดงใหเห็นความหมายของการมีชีวิตอยูของเธอเอาไว เสมือนเตือนตนเอง

วา เธอยังปรารถนาที่จะมีชีวิตอยู เพื่อเฝาฟงขาวคราวจากคนรักและลูกสาว  

 

….That first night we worked by candlelight, and by the time the dawn came 

in there was half and inch of serpent’s tail on my shoulder restored to its 

former greatness and my body was exhausted from the pleasure to be had 

from bearing the pain.….So it happened that the moment when I reached 

the fading contour of my lover’s face I was alone, and there was a sweet 

catharsis t be had in the cruelty of the needle as I added the dart of a 

serpent’s tongue sliding from is mouth toward my sex. In this way I got back 

my appetite for living and returned to my chapel walls.92

 

 แตเมื่อจดหมายที่เคยมีมาถึงขาดหายไป ทําใหเธอไมไดรับขาวคราวใดๆจากคนที่เธอรัก

อีก ทั้งภารกิจงานวาดภาพเฟรสโกของโบสถของเธอก็เสร็จส้ินแลว แตที่มากไปกวานั้นคือ การถูก

อธิการคอนแวนตคนใหมบังคับไมใหผลิตผลงานศิลปะใดๆ อันเปนหนึ่งในเครื่องมือขับเคลื่อนชีวิต

ของเธอไดอีก  

 

I lost my painting materials. They left me my pens, though.93

                                                  
92Ibid., pp. 383-4.  
93Ibid., p. 386. 
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ชีวิตของศิลปนยอมถูกหลอเลี้ยงดวยศิลปะ แตเมื่อขาดการสรางสรรคใดๆอีก ชีวิตก็หมด

ความหมาย ประกอบกับ เธอหมดหวังตอการไดรับขาวคราวจากคนที่เธอรัก คนที่เปนความหวัง

ของเธอแลว เรือนรางที่ยังคงอยูจึงเสมือนกรงกักขังวิญญาณ ความตายจึงเปนหนทางเดียวที่จะ

มอบอิสระใหกับชีวิตของเธอในทายที่สุด เพราะอยางนอย ในนรกภูมิสําหรับผูทําบาปมหันตดวย

การฆาตัวตายก็บรรยายไวใน The Divine Comedy∗วา อยูใกลกับแดนของคนบาปที่เปนพวก

วิปริตผิดเพศ และในบางครั้งแดนลงโทษผูฆาตัวตายก็ลงโทษคนทําบาปทางศิลปะและวรรณกรรม

ดวยเชนกัน 

 

Suicide is indeed a grave sin….but I find it almost comforting how Dante 

portray it.….I have memorized Dante’s geography of hell well. The wood of 

the suicide is near to the burning ground of the sodomites….,on occasion 

there is time for them to stop and coverse a little with other damned souls 

about art and literature and the sins for wich we are all condemned. I would 

like that.94

 

ดวยปรารถนาที่จะไดพบผูคนที่เธอรักอีกครั้ง แมจะเปนชีวิตหลังความตายแลวเมื่อทั้ง

พวกเขาและเธอตางเปนคนบาป เธอจึงเลือกวิธีการตายของตน เพื่อจะไปรอพบพวกเขากอน 

นอกจากนี้ ยังมีขอสังเกตที่ผูวิจัยพบเกี่ยวกับลูกอันเกิดจากความสัมพันธชูสาวของอะโฟรไดติและ

แอเรส ซึ่งตามตํานานนั้นทั้งสองมีบุตรชายดวยกันสองคน ไดแก เดมอส (Deimos) ความนากลัว 

และ โฟบอส (Phobos) ความหวาดกลัว ขณะที่ลูกสาวที่เกิดมาหลังสุดคือ ฮาโมเนีย (Harmonia) 

อันหมายถึง “ความสมดุล” หากเราตีความวาความสัมพันธทางเพศระหวางชายหญิงจะนํามาซึ่ง

                                                  
∗ ไตรภูมิดังเต (Divine Comedy, Divina Commedia) เปนวรรณกรรมอุปมานิทัศน

เกี่ยวกับชีวิตหลังความตาย ที่เขียนโดยดานเตระหวางป ค.ศ. 1308 แบงออกเปน 3 ภาคดวยกนั 

คือ นรก ( Inferno) แดนชําระ ( Purgatorio) และสรวงสวรรค ( Paradiso) ภาคที่ปรากฏอยูใน 

Birth of Venus มีชื่อวา Inferno ซึ่งแปลไดวา เพลงิโลกนัตร หรืออีกนยัก็คือสถานทีท่ีเ่ต็มไปดวย

เปลวไฟ โดยในเรื่องจะมีเวอจิล มหากวีชาวโรมันเปนมัคคุเทศนนําชม 
94Ibid., pp. 387-8. 
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ผลใดๆบาง จะพบวาในนวนิยายทั้งสองเรื่อง ความสัมพันธของทั้งคูลวนตางทําใหเกิด

ความรูสึกหวาดกลัวและไมแนใจในตอนแรกทั้งสิ้น กลัววาความสัมพันธลับๆของพวกตนจะถูกใคร

อ่ืนลวงรู  ใน The Birth of Venus แมจะแสดงใหเห็นวาไมหวั่นเกรงตอสายตาจับผิดของโตมาโซ     

แตอะเลสซานดราก็ไดเผยความรูสึกที่กลัววาความลับเร่ืองการคบชูของเธอจะถูกเปดเผยออกไป 

แลวจะสงผลรายตอทั้งตัวเธอและจิตรกรหนุมชูรัก เพราะพี่ชายของเธอกําลังตกเปนเปาเสี่ยงตอ

การถูกตรึงกางเขนในขอหามีพฤติกรรมรักวิตถาร และหากถูกทางการจับไปแลวทรมานใหสารภาพ 

ก็เปนไปไดสูงที่เขาจะมีการซัดทอดขอกลาวหาไปยังรายชื่ออ่ืนๆอีก เธอรูดีวาโตมาโซเกลียดเธอ

ไมใชเพียงเพราะเธอเปนนองสาวหัวแข็งที่ไมเคยยอมออนขอใหเขา แตเพราะเธอเปนภรรยาของ

ชายคนรักของเขาดวย ในสายตาของอะเลสซานดรา ความผิดพลาดแมเพียงนิดที่ถูกจับได อาจ

บานปลายกลายเปนเรื่องรายแรงถึงชีวิตของเธอและจิตรกรเอง 

   

“No! What I know is  that my brother is too dangerous to cross and we are 

both at his mercy. Don’t you see? We must be strangers now. You are the 

painter; I am the married daughter. It is the only way we can save 

ourselves.”95

 

เมื่ออะเลสซานดราไดใหกําเนิดเพลาทิลลาลูกสาวที่เกิดจากความสัมพันธกับจิตรกรหนุม ซึ่งใน

เวลาตอมาลูกสาวคนนี้เองจะกลายเปนผูทําหนาที่สานตอความฝนที่จะเปนจิตรกรเต็มตัวของ         

อะเลสซานดรา  เปนการคลี่คลายปมขัดแยงที่คางคาอยูในใจที่เธอมีตอปรารถนาตอศิลปะในทาง

หนึ่ง และในอีกทางหนึ่ง ก็เปนความหวังสําหรับเธอ ผูเคยกาวพลาดในชีวิตมาแลวดวยความดื้อร้ัน

สุดโตงของตน วาเพลาทิลลาซึ่งยอมอยูในโอวาทของผูใหญมากกวาผูเปนแมในวัยเดียวกัน จะไม

เดินซ้ํารอยเดิมนั้นอีก 

  

I told her the story: of a young woman who had wanted to paint so much 

that it had led her into transgressions of such magnitude that her greatest 

wish in life was now to give to her daughter what she could not have 

herself…..I realize in retrospect, a more obedient child than I had ever been. 

                                                  

 
95Ibid., p. 294 
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But it would not do now to dwell on the ways that my rebellion had 

defined my life.96

 

ในทํานองเดียวกันกับพฤติกรรมของจิตรกรหนุมที่ออนโยนกับอะเลสซานดราขึ้นอยางเห็นไดชัด 

หลังจากรูวาเธอตั้งครรถ และอาจเปนลูกของเขาเอง ทั้งๆที่กอนจะมีความสัมพันธทางเพศตอกัน  

ปฏิกิริยาที่เขาแสดงออกตอเธอมักเปนไปดวยความกระดาง เขาแสดงทาทีอยางเดนชัดวา ตองการ

แสดงความรับผิดชอบตอเด็กที่จะเกิดมา  

 

His voice stopped my hand. I don’t think in all the time we had known each 

other that he had ever used my name. I turned. 

“It cannot be left like this. You know it.”97

 

พฤติกรรมที่เปลี่ยนไป จากความสุดโตงที่ทั้งจิตรกรหนุมเคยมี กลับสงบนิ่งมากขึ้นเมื่อมี

ลูก  จิตรกรหนุมใชโอกาสที่เขาถูกสงไปโรมในชวงเหตุการณความบาคลั่งของซาโวนาโรลาเรียนรู

และพัฒนาตนเอง ทั้งในทางศิลปะและจิตใจในฐานะของมนุษยคนหนึ่ง หลายสิบปผานไปกับ

ความพยายามที่จะติดตอ ตามหาอะเลสซานดราและลูก เมื่อพบกับเธออีกครั้ง เขาก็เปลี่ยนไป 

ไมใชจิตรกรหนุมคนเดิมที่เคยหวาดกลัวการพูดคุยกับสตรี หรือคนที่เคยออนไหวตอความรูสึกผิด

บาปจนเกือบเสียสติอีกแลว แตเปนจิตรกรหนุมผูเยือกเย็น มีอารมณขัน และมีสติ เขายังแสดงออก

ใหเห็นถึงความรักลึกซึ้งที่เขามีตอ อะเลสซานดรา ที่เขาเคยไมกลาเอยปากบอกเธอไปเมื่อสิบกวาป

กอน  

 

“Where did your shyness go, I wonder?” 

“My shyness?” He was silent for a moment. “Some of it went in my journey to 

hell those weeks in the chapel. And some of it was shocked out of me in the 

Bargello prison. The rest I keep locked inside.” 

….“You forget I have been scared too in my time….But I am not scared 

now.” And his smile lit both our faces. “And I cannot tell you how long I have 

waited for this moment, Alessandra Cecchi.”98

                                                  
96Ibid., pp. 379-80. 
97Ibid., p. 294. 
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กรณีของผลอันเนื่องมาจากการเกิดของฮาโมเนียหรือความสมดุลที่มีตอฝายของ    

อะโฟรไดติ  ทั้งอะเลสซานดรามีพฤติกรรมที่มั่นคงมากขึ้นดวยเชนกัน ส่ือใหเห็นวา เด็กที่เกิดมาคือ

ตัวแทนของ ฮาโมเนีย หรือความสมดุล อันมาจากความสัมพันธของเทพแหงสงครามผูดุดัน ไรสติ 

กับอะโฟรไดติ เทพธิดาแหงความรัก ตัวแทนของความออนไหว นุมนวล เปนตัวปรับอารมณอัน

รุนแรงของทั้งแอเรสและอะโฟรไดติใหมาอยูตรงกลาง99  ดังเชนตามตํานานที่เลาถึงการปรากฏ

กายของฮาโมเนียในสนามรบ ซึ่งจะนํามาซึ่งความปรองดองของขั้วขัดแยง  เมื่อคริสโตโฟโรหนีไป

กับโตมาโซ  โดยอําพรางทางการวาเขาตายแลว ทอดทิ้งใหอะเลสซานดราเปนแมหมายลูกตดิเพยีง

ลําพัง อะเลสซานดราซึ่งเปนหญิงสาวที่แสดงออกมาตั้งแตตนวาฉลาดเฉลียวและเปนนักคิด       

คนหนึ่งมาตลอด กลับเสียน้ําตาเมื่ออานจดหมายบอกลาของเขา เธออางวาเปนเพราะการมีลูก ที่

ทําใหเธอเปลี่ยนไป แมควรจะโกรธ แตกลับพรอมอภัยใหเขา โดยไมมีความโกรธแคนใดๆเลย 

กระนั้นเธอก็ตัดสินใจแนวแนวาจะไมสมรสใหมอีกเปนครั้งที่สอง ทั้งที่เธออาจเลือกที่จะตามหา

จิตรกรหนุมคนที่เธอรักและแตงงานกับเขาก็ได เพราะอะเลสซานดราเล็งเห็นแลววา การสมรสใหม

ของเธอนั้นจะทําใหลูกที่ติดไปจากการสมรสครั้งกอนขาดสิทธิทางกฎหมายหลายๆอยาง ครั้นได

พบกันอีกครั้ง ไดรักและใชเวลารวมกันในชวงเวลาสั้นๆ อะเลสซานดราก็มิไดติดตามจิตรกรหนุมไป        

เธออาจเลือกสละสมณเพศของตนแลวติดตามเขาไปก็ได แตเธอเลือกที่จะยังคงอยูที่โบสถ        

ซานตา วิเทลลาเชนเดิม วาดภาพบนเพดานในวิหาร สรางสรรคศิลปะในแบบของเธอตอไป และ

สนับสนุนใหเพลาทิลลาไดออกเดินทางสรางตัวตนในฐานะจิตรกรหญิงไปกับพอที่แทจริง เห็นไดวา 

ความรักที่เธอมีตอลูกทําใหเธอยอมสละความปรารถนาสวนตัวของตน เสมือนหนึ่งฮาโมเนียไดเขา

มามีบทบาทตออะโฟรไดติ  นําความสมดุลยมาสูชีวิตที่อันเต็มไปดวยปรารถนา แตในเวลา

เดียวกัน เมื่อความสมดุลยในชีวิตจากไป ไมมีความรัก และปรารถนาที่หลอเลี้ยงชีวิต ชีวิตของ 

“วีนัส” ก็หมดไปไดเชนเดียวกัน แตแมในความตายของอะเลสซานดรา ดังที่เธอไดเลือกวิธีตาย

ใหกับตนเอง แสดงใหเห็นวาตัวเธอยังคงเต็มไปดวยพลังการขับเคลื่อนของความปรารถนา และนั่น

เปนสิ่งสุดทายที่เธอสามารถเลือกไดดวยตนเองดวยจิตวิญญาณอันเปนเสรีของเธอเอง  

                                                                                                                                               
98Ibid., pp. 375-7. 
99Moilanen Olavi, The Truth Is in Dreams Stories and Fairy Tales (Kotka: 

dreams and fairy tales, 2006). 
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3.3.3 แกนเรื่องเพศสภาวะที่ถูกควบคุมบงการ 

 

นวนิยายเรื่อง Venus as a Boy เปนนวนิยายที่ลุค ซัทเทอรแลนดประพันธข้ึนในรูปแบบ

ของการถอดเสียงจากแถบบันทึก เลาเรื่องโดยตัวเอกผูไรชื่อจริง หรือ I เกี่ยวกับชีวิตของตน ที่พลิก

ผันจากชายหนุมรูปงาม มาสูการเปนโสเภณีสาวประเภทสองในยานโซโหของลอนดอน ผูกําลัง

นอนรอความตายอยูบนเตียงอยางสิ้นหวัง โดยมีสัญลักษณของวีนัสแทนภาพคนที่ใชทั้งชีวิตตาม

หาไขวควารักแท อันเปนสาระสําคัญหลักของเรื่อง ตามชีวิตของตัวเอกไรชื่อชื่อของวีนัสยังอธิบาย

คุณคุณลักษณะหลักของตัวเอกที่เชื่อมโยงถึงวีนัสในตํานาน คือรูปงามและเปนผูมีพรสวรรค ที่

สามารถสงคูนอนหรือคนที่ตนกอดจูบแตละคนขึ้นสูสวรรคชั้นฟา จนเสมือนไดชําระลางจิตใจ 

สะทอนแนวความคิดที่วา ความพึงพอใจจากการมีเพศสัมพันธ หรือมีความรัก ที่ชวยใหมนุษยพน

จากความทุกขได  กระนั้น      แมวีนัสในเรื่องนี้จะเปนสัญลักษณแทนตัวเอก ผูสามารถมอบความ

ปลาบปล้ืมอันมาจากการรวมรักความสุขของการมีความรักใหใครตอใครได แตตนเองกลับไมอาจ

คนเจอรักแทอันยั่งยืน เหมือนกับวีนัส ผูมอบรักยิ่งใหญใหแกคนมากมาย แตไมอาจลงเอยใน

ทายที่สุดกับใครไดเลย ไมวาจะเทพหรือมนุษยก็ตาม และในเวลาเดียวกัน มันก็สะทอนใหเห็น

ความไรอิสรภาพในการนิยามตนเอง แมชื่อที่ถูกเรียกก็ผิดเพี้ยนไปจากตัวตนที่แทจริง ผลสุดทาย 

ความไรอิสรภาพและไรซึ่งความรักจึงนําไปสูจุดจบ คือความตาย 

 

ฉากแรกของเรื่อง จะพบตัวเอกไรนามเลาอยูที่เตียงนอน ซึ่งเขากําลังปวยหนักดวยโรค

ตับ และรูดีวาตนกําลังจะตาย นวนิยายจึงบอกเลาจุดจบของเขาเอาไวใหผูอานรูลวงหนาแลว 

เชนเดียวกับความตายของแมชีลูเครเซียใน The Birth of Venus เขาบรรยายความรูสึ

                                                 

กและสิ่งที่

ตนเห็นในชวงที่อาการกําลังหนักและดูส้ินหวังกับการมีชีวิตอยู 

 

I’m afraid to die—but there’s no way I want to live.100

 

 
100Luke Sutherland, Venus as a Boy (London: Bloomsbury Publishing, 2005). 
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ความกลัวที่จะตาย แตก็ไมตองการที่จะมีชีวิตอยูตอเราความสงสัยของผูอาน ถึงสาเหตุ

ที่ทําใหเขาหมดหวังในการคงอยู ทั้งที่เปดเรื่องดวยประโยคที่วา นี่อาจเปนการฟนคืนชีพของฉัน   

 

 Maybe this’ll be my resurrection.101

 

คําวา Resurrection ในความหมายดังกลาวสามารถเชื่อมโยงไปถึงการฟนคืนชีพของพระเยซู ซึ่ง

จะเกิดข้ึนเพียงชวงเวลาหนึ่งเทานั้น กอนพระองคจะเสด็จกลับสูสวรรค ความหมายที่แทจริงของ

การคืนชีพดังที่ตัวเอกไรนามกลาว อาจสะทอนใหเห็นความพยายามครั้งสุดทายของเขาที่จะบอก

เลาเรื่องราวตัวเอง รองขอความเปนธรรม และการยกโทษจากใครสักคนหนึ่ง กอนที่เขาจะตายจาก

โลกนี้ไปจริงๆ เนื่องจากในเวลานั้น รางกายของเขาเสมือนกับไดตายไปแลว แมวิญญาณจะยังคง

อยู 

 

….I was there in mind but not in body, because my body wasn’t my own any 

more. My body died…102

 

 ตามเนื้อเร่ือง ตัวเอกไมเคยบอกชื่อจริงของตนเอง นอกจากชื่อที่ถูกคนอื่นเรียกขาน      

อันเปนผลจากพรสวรรคในการมอบความหฤหรรษทางเพศใหกับผูไดสัมผัสเขา อยางโดฟ หัวโจก

แกงอันธพาลที่เขาเคยเขารวม เรียกเขาวา Cunt (ชองคลอด) หรือPoof (ตุด)  

 

They called me Cunt or Mr. C. 

Dove Called me his Cunt.103

 

การถูกเรียกอยางดูถูกเหยียดหยามจากเพศชายเหมือนกัน  กลับไมทําใหเขารูสึกอะไรมากนัก 

ตรงกันขามกับความรูสึกภาคภูมิใจจากชื่อที่พวกผูหญิงเรียกเขา  

 

                                                  
101Ibid., p. 4. 
102Ibid., p. 6. 
103Ibid., p.39. 
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One day, when we were on the beach below Crookies skimming stones 

on the sea,I silenced them both with a fifteen. Got them gasping with another 

one that just seemed to skim and keep skimming all the way across the bay 

to Burray. Teeny came over and said something that will stay with me 

through whatever life comes next….She said: Not bad, young god.104

 

จะเห็นวานิยามในช่ือวา young god จากผูหญิงทําใหตัวเอกรูสึกฮึกเหิมในพรสวรรคของตน 

ขณะที่ไมแสดงความเห็นในชื่อที่ถูกนิยามจากผูชายดวยกัน เชนเดียวกับความสุขในชวงเวลาที่เขา

คบหากับเทรซี ซึ่งเธอเรียกเขาวาคิวปด (Cupid) นอกจากนี้เธอยังเรียกมือของเขาที่ทําใหเธอพบ

กับจุดสุดยอดไดเพียงการสัมผัสวา เปน หัตถรักษา (Healing Hand)  

 

She nodded and said: First time ever. I just got two off you and we hardly did 

anything….I think it might be a gift, she said.… 

A gift. Like psychic, or being able to see the future. Healing Hand.105

 

จะพบวา ชื่อที่นิยามจากพวกผูหญิงเชื่อมโยงกับความศักดิ์สิทธิ์ มีความเกี่ยวของกับ

อํานาจลึกลับ ซึ่งเปนการยกระดับตัวตนอันต่ําตอยที่เพื่อนผูชายเคยเรียกขานเขา โดยเฉพาะหัตถ

รักษาที่เทรซีบอกเขาวา เปนพรสวรรคของเขา เหมือนกับพวกที่มีพลังจิตหรือมีญาณสัมผัสเห็น

อนาคต มือแหงการรักษามีนัยเชื่อมโยงกับตํานานหัตถของพระเยซูคริสตในพระคัมภีรไบเบิล  

 

When the sun was setting, the people brought to Jesus all who had various 

kinds of sickness, and laying his hands on each one, he healed them. 

(Luke 4:40) 

 

หัตถของพระองคปดเปาความเจ็บปวยของมวลมนุษย ขณะที่สัมผัสจากมือของคิวปดมอบความ

หฤหรรษทางเพศเหลือแสนใหผูคนมากมาย การไดตระหนักวา ตนมีพรสวรรคพิเศษในเรื่อง

                                                  
104Ibid., p.46. 

 
105Ibid., p.49. 
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ดังกลาว เสมือนเปนการกอบกูเอาตัวตนที่เคยถูกเหยียบย่ํากลับคืน ความมั่นใจในตนเองใน

ฐานะของผูชายยิ่งมากขึ้นเมื่อเขามีนิมิตรขณะรวมรักกับเทรซี 

 

So both we’d come together. The first few times that happened I got more 

visions: tunnels of light, orchards, and angels, always angels. But then it 

would keep on after we’d finished, and I’d walk home, the whole sky 

sparkling with stars and wings.106

 

การไดมองเห็นเหลาฑูตสวรรคในนิมิตรของตัวเอกขณะมีเพศสัมพันธ ตีความของการ

รวมเพศวามีนัยของความศักดิ์สิทธิ์ ทําใหเขาสามารถเขาใกลพระเจาและสรวงสวรรค เมื่อ

พิจารณารวมกับฉายานาม   ”หัตถรักษา” ของเขาซึ่งเปนอํานาจวิเศษอยางหนึ่งของพระเยซู      

เมื่อตระหนักไดถึงพรสวรรคของตน ทําใหเขารูสึกมีความพิเศษเหนือผูชายอ่ืนๆ เขาดื่มดํ่ากับเพศ

รสไดมากกวา นําคูนอนสัมผัสถึงสวรรคไดเหนือกวา ความรูสึกพิเศษไมเหมือนใคร นํามาซึ่งความ

มั่นใจในตนเอง พอที่ทําใหเขาสามารถแยกตัวออกจากแกงอันธพาล เทรซีจึงเสมือนผูมอบนิยาม

ของตัวตนที่สอดคลองกับปรารถนาทางเพศที่แทจริงของเขา ทําใหเขารูสึกเปนผูชาย มีอํานาจ เธอ

จึงเปนหญิงสาวคนสําคัญที่เขามาเปลี่ยนแปลงชีวิตของเขา ผลักดันเขาใหรูจักดานแข็งแกรงของ

ตน  

 

My love for Tracy defined me. When I loved her, I was closest to knowing 

myself.107

 

ดังนั้นเมื่อเขาถูกเธอปฏิเสธคําขอแตงงาน และไปจากเขา ก็เหมือนเธอนําเอานิยาม

ตัวตนของเขาจากไปดวย ไมเพียงแตหัวใจหรือความรัก เมื่อไมมีเธอ เขาจึงกลับไปสูสภาพกอน

หนานั้น คือไมสนใจวาใครจะเรียกตัวเขาวาอะไร หรือจะมอบเรือนรางของตนใหผูใด  

 

 I gave up on her and gave myself to anyone who wanted…. 

All girls at first. I shagged the boss’s wife in the walk I fridge; Saturday 

nightline-up with a handful of waitresses; I had threesome with the cleaner in 

                                                  
106Ibid., p. 50. 
107Ibid., p. 70. 
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the VIP suit. Guest galore after that. Off-duty police on the roof terrace; 

prom queens from the Bible belt; the gorgeous boys I buggered in the 

copse across the river….108

 

แตการมีเพศสัมพันธกับใครๆก็ดูเหมือนจะปราศจากความหมายและไมอาจเติมเต็ม

จิตใจของเขาได อยางชวงเวลาที่เขามีกับเทรซี เขาจึงเริ่มแสวงหาความรักแท เพื่อใหหลุดพนจาก

ความทุกขจากความผิดหวังที่เขาเคยมี ดวยตระหนักวา ในชวงที่มีความรัก ทุกอยางดูสวยงาม 

พรางพราว เสมือนพนทุกข เขาใกลส่ิงศักดิ์สิทธิ์ และในเวลาเดียวกัน ก็หมายถึงการกอบกูตัวตน 

ความภาคภูมิใจในฐานะผูชายของเขากลับคืนมาไดอีกครั้ง จนกระทั่งเขาไดพบกับราดู พอเลาซอง

ในยานโซโห ผูพอใจในพรสวรรคจากสัมผัสของตัวเอก ยื่นขอเสนอใหมาทํางานเปนโสเภณีชายแตง

หญิง เขาก็ยินยอมทําตามที่ราดูตองการ เพราะเขาเพียงแตปรารถนาจะใชพรสวรรคเยี่ยงเทพธิดา

แหงความรักในรางของชายรูปงาม เปนเครื่องมือคนหารักแทเทานั้น  เขาเปนเพียงผูชายธรรมดาที่

โหยหารักแทที่จะอยูรวมกันไปตลอดชีวิตเทานั้น 

 

All I felt sure of was that only true love would make me whole and that the 

house in ST.Giles was where I was going to find it.109

 

การเขามาสูอาชีพคาบริการทางเพศ ในความตั้งใจของตัวเอกดูจะทําใหเขายิ่งผยองใน

ความสามารถของตน หลงระเริงไปกับภาพลวงตาวาตนกําลังเดินทางตามหารักแท และมอบ

ความสุขใหมวลมนุษย ความตั้งใจจริงของตัวเอกเปนเพียงความไรเดียงสาที่ไมเทาทันเลหของราดู 

วาเปนการเปดโอกาสใหมีผูใชประโยชนจากเรือนรางของเขาในเชิงธุรกิจ เพราะแมการแตงตัวเปน

ผูหญิงจะไมทําใหเขารูสึกคับของใจอะไร ดังที่เขาเคยยืนยันวา แมภายนอกเขาจะออนแอ แตจิตใจ

ของเขาตองแข็งแกรงเหมือนทอง แตการพาเรือนรางของตนเขาไปอยูภายใตการควบคุมการใช

ประโยชนของราดู กลับเปนการลดทอนอํานาจเพศชายของเขาที่เขาโหยหา และดั้นดนตามหามัน

ถึงลอนดอนโดยที่เขาไมทันตระหนักรู จนเมื่อเขาพยายามตอสูกับอํานาจนั้น ก็ดูเหมือนจะสาย

เกินไป หลังการพบกับโสเภณีหญิงแปลงเพศ เวนดี้ ผูทําใหเขารูสึกเหมือนอยางที่เขาเคยรักกับเทร

ซี จนทุมเทความรักทั้งหมดใหเธอ เขาเฝาตามหา และนึกวาเธอคือ The One หรือรักแทที่ตนเฝารอ 

 

                                                  
108Ibid., p. 65. 
109Ibid., p. 88. 
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 God answered my prayers. Gave me an angel from a thunderbolt.110

 

สําหรับเขา เธอประหนึ่งนางฟาที่พระเจาประทานมาให ความรักที่มีใหเธอ ทําใหเขารูสึกเขาใกล

ความเปนผูชายมากขึ้น อยากปกปองดูแลเธอ อยางผูชายทําใหผูหญิง แตสุดทายเมื่อส่ิงที่ไดรับ

กลับมาคือการหักหลัง เปดเผยเรื่องที่กําลังวางแผนหนีออกจากซองใหราดูรู จนถูกเขาลงโทษอยาง

รุนแรง แมพยายามขัดขืนตอสู แตดูจะลมเหลวไปเสียทุกสิ่ง ความลมเหลว ผิดหวังครั้งแลวครั้งเลา 

ทําใหเขายอมแพ สยบยอมตออํานาจของราดู ยอมเปนทุกอยางที่ราดูตองการ แมแตการเปน

ผูหญิงอยางสมบูรณแบบ ใหใกลเคียงอยางเวนดี้ที่ซองตองเสียไป  

 

It’s an investment, he says—Curves for now, maybe a cunt in the long 

run…..And I say: but, Radu, I like girls and boys. I dress for both. If you do 

this to me I won’t have any choice and that will kill me.….. 

And he continues the act, calms his voice, a hint of don’t be silly in the tone 

of it. You’re a pro, he says. A prostitute. You provide a service. I am in the 

business of selling sex. Selling you. And I have to go about that in whatever 

way I see fit.111

 

จากถอยคําของราดู แสดงใหเห็นความเฉยชาตอความรูสึกทั้งกายและใจของตัวเอกที่พยายาม

วอนขอรอง ไมเห็นความสําคัญของเรือนรางของอีกฝายในฐานะของมนุษย แตเห็นเปนเพียงสินคา 

นอกจากนี้ยังสะทอนใหเห็นความพยายามของปตาธิปไตยและการกดขี่ทางเพศและเชื้อชาติ 

(Racism) ที่พยายามจัดที่ทาง หาคําอธิบายเพื่อจํากัดความตัวตนของบุคคล วาไมเปนชาย ก็ตอง

เปนหญิง เพื่อใหตรงกับความตองการของตลาด เพราะฉะนั้น ทุนนิยม การกดขี่ทางเพศและเชื้อ

ชาติจึงเปนตัวทําลายความหวัง ความปรารถนาอันแทจริงของมนุษย ดังที่ทําใหตัวเอกของเรื่อง

รูสึกพายแพ ไมอาจตอสูกับอํานาจเหนือกวา ที่เปนตัวทําลายความเปนชายอยางแทจริง เพราะแม

จะมีสัมพันธไดกับทั้งชายและหญิง แตงตัวอยางผูหญิง หรืออาจสวมใสชุดชั้นในของผูหญิง ก็เปน

เพียงรสนิยมทางเพศสวนตัว แตเพศสภาวะของตัวเอกแทจริงแลวโนมเอียงไปทางชายมากกวา 

พิจารณาจากคนรักที่เขาทุมเทใจไปใหทั้งสามคนที่สงผลตอชีวิตของเขา ลวนเปนผูหญิงทั้งหมด 

ทั้งฟโนลา เทรซี และเวนดี้     แมรายหลังจะเปนหญิงแปลงเพศก็ตาม  

                                                  
110Ibid., p. 96. 
111Ibid., p. 129. 
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 การกลายสภาพเปนผูถูกกระทํา ทําใหกลายเปนเหยื่อ และทําใหรูสึกสิ้นหวังจนอยาก

ตายไปใหพนๆ จึงไมเปนเพียงเพราะเขาไมอาจคนพบรักแทไดอยางตองการ แตเปนเพราะอํานาจ

ของทุนนิยมที่กลืนกินความฝน และพรากเอาตัวตนที่แทจริงของเขาไปดวย เขาจึงพายแพ ไม

ตองการตอสู ดังปรากฏในตอนทาย ที่เขาใหทุกคนเรียกเขาวาเดซิเรทั้งสิ้น ตามที่ราดู ชายเจาของ

ซองตองการใหเขาเปน คือเปน ”ผูหญิง” และหามไมใหเรียกเขาดวยชื่ออ่ืนอีก 

 

No more Cupid. Just Desiree: every inch the woman Radu wanted. Pascal 

begged me to run away again, but at long last, I just wanted to die.112

 

จะเห็นไดวา ชื่อของเดซิเร อันหมายถึงความปรารถนา และเกี่ยวของกับเทพธิดาวีนัส นั้นมาพรอม

กับความสิ้นหวัง และความปรารถนาที่จะตาย  ดวยทั้งหมดเปนเพียงตัวตนที่คนอื่นมอบใหเขา 

มิใชมาจากการนิยามดวยเจตนจํานงเสรีของตนเอง แมเขาแยงเสมอวาตนเองไมใชรักรวมเพศแบบ

กระเทย ไมไดตองการเปนหญิง  ซึ่งสะทอนใหเห็นวา เขาปรารถนาในอํานาจอยางชาย และไม

ตองการกลายเปนคนออนแออยางผูหญิง แตในเวลาเดียวกัน เขาก็ไมไดตอสู ขัดขืนการถูกเอารัด

เอาเปรียบ นั่นเปนเพราะเขาถูกอํานาจเงินตราของทุนนิยมกดขม พรากเอาเสรีภาพทั้งในการมีชีวิต

และปรารถนาทางเพศไปหมดแลว  

 

I became this man with an unwanted woman’s body….I didn’t want to be 

with myself….And there’s no escape. You’re living someone else’s life, but 

they’re you, and cos you’ve got no choice, you lash out. Hate comes into it… 

You avoid eye contact in the mirror, trnmusic up, always doing something so 

you don’t  have to sit with yourself.113

 

ความรูสึกยอมรับไมไดกับตัวตนที่ถูกผู อ่ืนสราง ถูกนิยาม ทําใหเขารูสึกเกลียดชัง

รูปลักษณภายนอกของตน ดวยสิ่งที่เขาเปนภายในไมไดถูกแสดงออกมา ไมไดรับการปลดปลอย 

แตถูกกักขังอยูในเรือนรางของตนเองที่ถูกสรางขึ้นโดยที่เขาไมปรารถนา ตัวเอกไรชื่อกลาวอธิบาย

                                                  
112Ibid., p. 138. 

 
113Ibid., p. 7. 



 120 
เรือนรางของตนในวาระสุดทายวา มันกําลังแปรสภาพกลายเปนสีทอง ทําใหผูอานนึกถึงภาพ    

The Metamorphoses ของโอวิด ซึ่งตัวละครจะถูกแปรสภาพกลายเปนวัตถุตางๆ ไมวาจะเปน

ตนไม ดอกไม สัตว หรือแมกระทั่งเปนหิน แมวาในความเปนจริง มันคืออาการตัวเหลืองของคน

เปนโรคตับ แตการที่ตัวเอกของเรื่องมองมันวาเปนสีทอง สะทอนสัญลักษณทางตํานานของ   

อะโฟรไดติ ซึ่งมักถูกเรียกขานจากกวีหลายทานนับแตยุคโบราณวาเปน  The Golden One  

 

I’m going to die soon, no doubt. The gold’ll get to my lungs or my heart or 

whatever and that’ll be it.114

 

สีทองซึ่งเปนสัญลักษณหนึ่งของอะโฟรไดติ มีความหมายใน2 นัย อันดับแรก ส่ือถึง

ความสวางไสว ความยิ่งใหญ งดงามดวยแสงระยับ ตามคติกรีกโบราณ คุณลักษณะสําคัญของ

ทองคําคือ ความงามของมันเกิดขึ้นจากตัวมันเอง และอันดับสอง คือทองคําจะไมมีวันมัวหมอง ไร

ราคีใดๆชั่วนิรันดร ไมวาเวลาจะผานไปยาวนานเทาใด ทองคําก็จะสองประกายงามเชนเดิม 

ดังอะโฟรไดติซึ่งถูกบรรยายวาเปน เทพธิดาผูเยาววัยชั่วนิรันดร (Forever Young) งดงามชั่วนิ

รันดร (Ever-Beautiful)115 ความเปนสีทองจึงถูกนํามาใชเพื่อใหมีความสอดคลองกับรูปลักษณ

ของตัวเอกที่อยูในนามของเดซิเร (แรงปรารถนา) เชื่อมโยงทั้งในเรื่องของความงาม และเพศหญิง

ซึ่งเขาถูกบังคับใหเปน นอกจากนี้ การที่รางกายแปรสภาพ กลายรางเปนสีทอง ยังแสดงนัยของ

การหยุดทุกสิ่งทุกสิ่งทุกอยางไวเชนนั้น ทั้งความทุกข ความรัก และความปรารถนาใดๆ  

 

จึงกลาวโดยสรุปไดวาสิ่งที่ ลุค ซัทเทอรแลนด พยายามสื่อออกมาผานแกนเรื่องในการ

ตามหารักแทอยางสิ้นหวังของตัวเอกไรนาม คือแกนเรื่องการนิยามตัวตนของปจเจกบุคคล ที่มิได

ข้ึนอยูกับตัวของบุคคลนั้น แตผูอ่ืนตางหากที่มอบความหมายนั้นให ตัวตนของตัวเอกเรื่องจะเปน

อยางไร มีความหมายขึ้นมาไดก็ตองผานการมองจากบุคคลภายนอกซึ่งไดมีปฏิสัมพันธกับตัวเขา

ทั้งสิ้น แมจนจบเรื่อง ก็จะเห็นไดวา ตัวเอก ผูจริงๆแลว เปนแค A Boy หรือเด็กผูชายธรรมดาๆคน

หนึ่ง แตจวบจนวาระสุดทาย เขาก็ไมเคยหลุดพนจากการตีตราความหมายตัวตนจากผูอ่ืน และ

หนทางเดียวที่จะทําใหเขาเปนอิสระ หลุดพนจากกรงขังตัวตนและการกดทับทางเพศจากอํานาจ

ทุนนิยมที่พยายามเขามาจัดการกับเพศสภาวะของเขา ก็มีเพียงความตายเทานั้น การกลายราง

                                                  
114 Ibid., p. 7. 
115David R. Kinsley, The Goddesses' Mirror: Visions of the Divine from East 

and West (New York: State University of New York Press, 1989), p. 201. 
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เปนสีทอง จึงมีความหมายสื่อใหเห็น วาระสุดทายของชายผูถูกจองจําในรางหญิงโสเภณีผู

งดงาม หรือ Venus as a Boy ผูไมอาจเปลี่ยนแปลงอัตลักษณของตนไดอยางใจปรารถนา จึงตอง

ปลอยรางใหแตกดับไปเพื่อจะสามารถปลดปลอยวิญญาณใหเปนอิสระไดอยางแทจริง  

 
3.4 การนําตํานานเดิมมาสรางเปนตํานานใหมเพื่อสื่อถึงแกนเรื่องการเชิดชูกามารมณ 
 

กลวิธีนี้ผูแตงอาจเลือกเฉพาะลักษณะเดนของตัวละครในตํานานหรือเคาโครงเรื่องที่ตน

สนใจเปนพิเศษถายทอดลงในวรรณกรรม แมวาชื่อของตัวละครในตํานานเดิมจะไมถูกกลาวถึง

โดยตรง ทั้งนี้เพราะตองการใหผูอานคุนเคยกับตัวละครที่เขาสรางขึ้นมาใหมและมีความรูสึกรวม

ไปกับตัวละครซึ่งเปนตัวแทนของคนในยุคสมัยเดียวกับผูอาน ไมใชเทพเจาหรือเทพธิดาองคใดใน

ตํานานโบราณอีก อยางไรก็ตามเทวตํานานกรีกก็ยังคงเปนสวนสําคัญในฐานะแหลงที่มาสําคัญ

แหงหนึ่งในการสรางสรรคงานวรรณกรรม  ผูอานที่รูจักเรื่องของเทวตํานานก็สามารถเขาใจ

วรรณกรรมในมุมมองที่ลึกซึ้งและหลากหลายมากขึ้น  โดยผูแตงอาจทําไดดวยการใสชื่อตัวละคร

ในเทวตํานานไวในชื่อรองของนวนิยาย  ยกตัวอยางเชน ในนิยายของกอธิค เร่ือง Frankenstein; 

or, The Modern Prometheus  ของแมรี เชลลีย  ซึ่งผูแตงไดเปลี่ยนชื่อตัวละคร  เปลี่ยนฉาก  

เปลี่ยนเรื่องราว  แตยังคงมีชื่อของโพรมีทีอุสปรากฎเอาไวในชื่อเร่ือง  เพื่อใหผูอานทราบวา

วรรณกรรมเรื่องนี้มีที่มาจากเทวตํานานเรื่องของโพรมีทีอุส และตัวเอกก็เปนตัวแทนของเขา    

 

อยางไรก็ตาม ส่ิงที่ผูวิจัยคนพบคือ กลวิธีการนําตํานานมาสรางใหมมิไดมีเพียงวิธีเดียว

เทานั้น  แตยังรวมถึงการปรับใชโครงเรื่อง  ตัวละครและการอางถึงชื่อของตัวละครในตาํนานเพือ่ใช

ในการเปรียบเทียบ  เพื่อใหผูอานทราบวาวรรณกรรมเรื่องนั้นมีที่มาจากเทวตํานานและทาํใหผูอาน

ตองยอนนึกไปถึงตํานานที่เปนตนเรื่อง  ในขณะที่อานวรรณกรรมสมัยใหมเร่ืองนั้น ๆ  ยกตัวอยาง

เชน      นวนิยายเรื่องThe Phantom of the Opera  ของ กัสตง เลอรูซ  ซึ่งหยิบเอาเทวตํานาน

เกี่ยวกับเทพธิดาเพอรซิโฟเน เทพธิดาแหงฤดูใบไมผลิ ผูถูกเจาแหงความตาย     เทพฮาเดสลักพา

ตัวไปเปนชายาที่โลกใตพิภพ     โดยใชวิธีการสรางโครงเรื่องแบบเดียวกันที่ทําใหผูอานตองหวนนกึ

ยอนถึงภาพแบบเดียวกัน ในฉากที่คริสตีนถูกปศาจแหงโรงอุปรากรลักพาตัวไปกักขังไวใตดิน อัน

เปรียบเสมือนอาณาจักรที่มีเขาเปนราชา  รวมทั้ง มีการสรางตัวละครเอกอยางเอริค ปศาจแหงโรง

อุปรากร ใหมีภาพลักษณนาสะพรึงกลัวเฉกเชนเดียวกับฮาเดส116 เปนตน  
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เชนเดียวกับที่ปรากฏใน Lady Chatterley’s Lover โดย ดี. เอช. ลอวเรนซ เมื่อไดศึกษา

แลวจะพบวารูปแบบงานของลอวเรนซมีภาพซอนทับลงบนเทวตํานานเกี่ยวกับการคบชูของของ

เทพธิดาแหงความรักกับเทพแหงสงครามที่กระทําในนิวาสถานของสามีเธออยางพอดิบพอดี การ

สร างผลงานของเขา  จึ งมีความสอดคลองตามคํานํ า เรื่ องที่ ลอว เ รนซ เขียนไว เองใน                     

Dragon of the Apocalypse ของฟรีดิช คารเตอร ซึ่งเขาไดกลาวถึงเทวตํานานวา ตํานานปรมัปรา

เปนความพยายามที่จะเลาเรื่องราวประสบการณทั้งมวลของมนุษยชาติ ทั้งในทางรางกายและ   

จิตวิญญาณ ซึ่งประสบการณที่มิเคยมีวันหยุด การละเลยตอตํานานปรัมปราเกาๆเหลานั้น ก็

เสมือนหนึ่งละทิ้งความเปนมนุษย แตในเมื่อเราไมอาจยอนกลับไปใชโลกทัศนแบบเกาไดอีกบน

โลกที่ยังหมุนไปนั้น ก็ยังสามารถคนหาประสบการณที่อยูในตํานานปรัมปราเหลานั้นได เมื่อคนพบ 

และศึกษาทําความเขาใจ นั่นก็เทากับเปนการปลุกสํานึกของวิญญาณความเปนมนุษยของตน

ดวย 

 

Myth is an attempt to narrate a whole human  Experience…a profound 

experience of The human body and soul, an experience which is never 

exhausted and never will be exhausted, for it is being left and suffered now, 

and it will be left and suffered while man remain man…. 

We can never recover an old vision, once it has been supplanted. But what 

we can do is to discover a new vision in harmony with the memories of old, 

far-off, far, far-off experience that lie within us…, once we awaken them. 117                             
 
เนื้อเร่ืองกลาวถึง เลดี้ คอนสแตนซ  แชตเตอรเลยสุภาพสตรีสาวสวย ผูแสวงหาความชุม

ชื่นของชีวิตสมรสอันแหงแลงที่เธอมีกับสามีผูมั่งคั่งหากพิการทอนลาง จนนําไปสูการคบชูกับหนุม

ผูดูแลปาของตระกูล ผูซึ่งสามารถนําความสดชื่นกลับมาสูชีวิตของเธอไดอีกครั้

                                                                                                                                              

ง ความอื้อฉาว

ของนวนิยายดังกลาวทําใหชื่อของ  Lady Chatterley’s Lover  กลายเปนตํานานบทใหมของเรื่อง

 
116Maria Tatar, Secrets Beyond the Door: The Story of Bluebeard and His 

Wives (New Jersey: Princeton University Press 2006), p.55.  
117D. H. Lawrence, Apocalypse and the Writings on Revelation (the Cambridge 

Edition of the Works of D. H. Lawrence), ed. Mara Kalnins (Cambridge: Cambridge, 

2002), pp. 48, 54. 
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รักสามเสา ระหวางหญิงงาม สามีผูไรสมรรถภาพ และชายชูผูมีรางกายบึกบึน ซึ่งความ

แพรหลายนี้อาจมากกวาตัวเคาโครงเรื่องในตํานานรักสามเสาของ อะโฟรไดติ เฮฟเฟสตัส         

และแอเรส ดวยซ้ําไป  โดยผูเขียนกลบทับปมด้ังเดิมดวยการผูกเรื่องในแบบนิยายโรแมนซ และ

ประกาศถึงแกนเรื่องอันมีประเด็นเกี่ยวกับการฟนคืนชีวิตทางกายและจิตวิญญาณผานความสุข

สมอันไดมาจากการไดเสพกามารมณวา  

 

And this the real point of this book. I want men and women to be able to 

think sex, fully, completely, honestly, and cleanly. Even if we can’t act 

sexually to our complete satisfaction, let us at least think sexually, 

completely and clean.118

 

ในกรณีนี้ การที่ลอวเรนซประกาศแกนเรื่องที่ตองการสื่อถึง ทําใหผูอานสามารถเขาใจเรื่องราวได

โดยไมจําเปนตองอาศัยพื้นความรูตํานาน กระนั้น ผูอานที่รูจักเรื่องราวในเทวตํานานอยูแลวก็

สามารถคนพบการอางถึงเคาโครงจากตํานานดังกลาว ทั้งในแงของตัวละคร โครงเรื่อง และการใช

สัญลักษณที่แฝงอยูในเรื่อง ไมวาจะเปนสถานที่อยางปา คฤหาสน ฤดูกาล หรือแมกระทั่งกฎหมาย

ที่ถูกใช การนําตํานานมาสรางใหม  จึงแสดงใหเห็นถึงความตระหนักรูของผูแตงวาเร่ืองยุคใหมที่

เขากําลังเลานั้นเปนเรื่องเลาเกาแกเร่ืองหนึ่งที่เคยถูกเลามากอนแลวนับคร้ังไมถวน  อยางที่มันเปน

ตัวแบบปฐมภูมิซึ่งสัญลักษณในเรื่องเกาเหลานั้นถูกแสดงออกในรูปแบบที่สมจริงมากขึ้น       

    

 

 

 

 

 

สําหรับในกรณีของ Lady  Chatterley’s lover นั้น แมลอวเรนซจะเคยแสดงความเห็น

เกี่ยวกับการนําตํานานโบราณมาใชในงานวรรณกรรมดวยความรูสึกไมพอใจไวในจดหมายถึง

เพื่อนของเขา    แตตัวเขาเองก็ไมอาจปฏิเสธการดํารงอยูในฐานะแหลงขอมูลชั้นยอดในทาง

วรรณกรรมไดเชนกัน 

                                                  
118D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover" (London: Penguin Books, 2008),p. 308 
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But it needs the death of an old world in him, and the inception of a new. 

-Not Ares, not Aphrodite, these too an old hat, and not read in us (neither 

him nor you nor me). No gods but truth - that’s the motto.119

 

เขาไมอาจหลีกเลี่ยงการนําตํานานกลับมาสรางใหมไดดวยเหตุผลที่วา ตัวแบบปฐมภูมิ

จากตํานานไดเปนตัวอธิบายความจริงที่ซอนอยูผานสัญลักษณภายในไปแลว  นอกจากนี้  มิติเชิง

ตํานานที่ซอนอยูในโครงเรื่อง  ตัวละคร  ฉาก  และสัญลักษณที่เขาใช  ลวนสะทอนขอเท็จจริงที่วา

มีการนําตํานานมาใชสรางนวนิยายอื้อฉาวเรื่องนี้จริง  แมแตหัวเรื่องอันวาดวยชูรัก (Lover)  ยังให

ภาพเดียวกับภาพที่ปรากฏอยูบนไพทาโรตชุดหลักใบที่ 6 หรือมีชื่อวา The lover ซึ่งสามารถ

เชื่อมโยงกับความหมายเบื้องหลังของไพซึ่งเกี่ยวกับตํานานการคบชูอันอ้ือฉาวในหมูเทวะแหง

โอลิมปสซ่ึงมีแกนของตํานานเกี่ยวกับการปะทะระหวางจิตกับกาย  เมื่อเฮฟเฟสตัส (Hephaestus) 

ผูเปนเทพแหงการโลหะขาพิการ  วางแผนจับคูรักบนเตียงนอนในวิหารของเขาดวยตาขายทองคํา

เปนผลสําเร็จมองในแงนี้ เฮฟเฟสตัสผูเปนตัวแทนของจิตที่ควบคุมธรรมชาติของมนุษยสติปญญา

และเทคโนโลยีเชิงวัตถุอาจมีชัยเหนือตัณหาราคะทางกาย คือ สามารถจับยึดและควบคุม

สัญชาตญาณดิบไดเปนผลสําเร็จ  หากเรื่องราวตอจากนั้นก็ไมเคยปรากฏวา หลังจากถูกจับไดวา

คบชู อะโฟรไดติ หรือตัวแทน แหงธรรมชาติทางกาย  ความงามตามธรรมชาติ  ตัณหาราคะ ได

กลับมาอยูในโอวาทของสามีแตอยางใด  จึงยังเปนคําถามตอการพิจารณาแกนเรื่องตามตํานาน

ที่วา        ”จิตควบคุมกาย” ไดนั้น  เปนการตัดสินที่ถูกตองเที่ยงตรงหรือไม  หรือเปนเพียงการ

สะทอนความจริงเกี่ยวกับธรรมชาติอันปาเถื่อนของมนุษยที่ไมมีส่ิงใดควรคูแกการควบคุมกันแน  

ดังที่ลอวเรนซมองกายของมนุษยวาเปยมไปดวยอารมณความรูสึกทั้งมวล  และสิ่งเหลานั้นเองที่

ทําใหมนุษยดํารงสารัตถะแหงความเปนมนุษยเอาไวได ดังปรากฏอยูในทัศนะของลอวเรนซซึ่ง

เขียนไวในบทความ A Propos to Lady Chatterley’s Lover ซึ่งเปนงานเขียนขยายความ

วัตถุประสงคการประพันธ หลังจากไดรับเสียงวิพากษวิจารณอยางหนักหลังการตีพิมพคร้ังแรก 

 

 

The body life is the lift of sensations and emotions. The body feels real 

hunger, real thirst, real joy in the sun or the snow, real pleasure in the smell 

of roses or the look of a lilac bush, real anger, real sorrow, real love, real 

                                                  
119D. H. Lawrence,  The Selected Letters of D.H. Lawrence. (New York: 

Cambridge University Press,2000), p. 145. 
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tenderness, real warmth, real passion, real hate, real grief,…People allow 

themselves to feel a certain number of limited feelings. So it was in the last 

century this feeling only what you allow yourselves to feel at last kill all 

capacity for feeling and in the higher emotional range, you feel nothing at 

all.120

 

Lady Chatterley’s Lover  จึงมีแกนเรื่องที่เชิดชูธรรมชาติของกายมนุษย  ความอบอุน  

ความรูสึกรัก  โกรธ  เกลียด  และแนนอนความใคร  ผลักไสการควบคุมทั้งจากจิตและวัตถุใด ๆ ก็

ตามที่สรางขึ้นหรือตอใหเปนโครงสรางทางสังคมที่มีเพื่อควบคุมความปรารถนาทางกายมนุษยก็

ตามที และเพื่อใหไดภาพที่ชัดเจนเกี่ยวกับการปรับเปลี่ยนนําตํานานมาสรางใหมในรูปแบบของนว

นิยาย  ผูวิจัยจึงไดสรุปภาพรวมของสัญลักษณและตัวละครที่มีความเชื่อมโยงกันระหวางตํานาน

เดิมและตัวบทที่นําตํานานมาสรางใหม ดังนี้ 

 

ตํานานดั้งเดมิ ตํานานที่สรางใหม 

อะโฟรไดติ คอนน ี

แอเรส เมลเลอรส 

เฮฟเฟสตัส คลิฟฟอรด 

ตาขายทองคํา ทะเบียนสมรส 

 

ตารางที่ 1 แสดงความสมัพนัธของตัวละครในตํานานดัง้เดิมและตํานานที่สรางใหม 

 

เมื่อวิเคราะหตัวแบบปฐมภูมิในตํานานเขากับตัวละครในนวนิยายที่สรางขึ้นใหม  จะ

พบวาคอนนีเปนภาพแทนของอะโฟรไดติ  ในฐานะของหญิงสาวผูเปยมไปดวยความปรารถนาทาง

                                                  

 
120 D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 311. 
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เพศอันเปนเสรี  อันแสดงใหเห็นธรรมชาติอันรุนแรงของเธอ  ดังการบรรยายคุณลักษณะของ

คอนนีที่มีในแรกเริ่มวาเปนหญิงสาวผูสนุกไปกับการเริงรัก  ศึกษาคนหาความสุขสมทางเพศ 

 

Both Hilda and Constance had had their tentative love-affairs by the 

time they were eighteen. The young men with whom they talked so 

passionately and sang so lustily and camped under the trees in such 

freedom wanted, of course, the love-connection. The girls were doubtful, 

but then the thing was so much talked about, it was supposed to be so 

important. And the men were so humble and craving. Why couldn't a girl 

be queenly, and give the gift of herself? 121

 

 คอนนีก็ไมตางไปจากธรรมชาติของอะโฟรไดติ  เปยมไปดวยแรงผลักดันทางเพศ  และเธอ

ก็ตระหนักถึงขอนี้ดีวา  เธอเปนหญิงสาวที่เกิดมาเพื่อ ”รัก” และ “ถูกรัก” ซึ่งมันเหมือนการเติมเชื้อ

ไฟใหกับชีวิตของเธอ  ทําใหเธอรูสึกมีอํานาจเหนือชายใด ๆ  

 

Rather she could use this sex thing to have power over him.      She had 

only to hold herself back, in the sexual intercourse, and let him finish and 

expend himself with out herself coming to the crisis, and then she could 

prolong the connection and achieve her orgasm and her crisis while he was 

merely a tool.122  

 

 พลังทางเพศในการผลักตัวเองใหสุขสมระหวางการรวมรัก  ทําใหเธอรูสึกเปนอิสระจาก

การคาดหวังจากสังคมแบบพิวริตันที่มักวางฝายหญิงใหเปนผูรอรับอารมณ หรือแมแตตองละอาย

เมื่อรูสึกสุขสมจากการมีความสัมพันธทางเพศ  แตสําหรับคอนนี ผูหญิงก็มีสิทธิ์ที่จะไปถึงจุดสุด

ยอดโดยผูชายเปนเพียงเครื่องมือที่ทําใหเธอบรรลุเปาหมาย  อํานาจทางเพศที่เธอมียังทําให

ตระหนักถึงการดํารงอยูของตัวตนของตนเอง  รูสึกถึงความหมายของชีวิตที่มีอยู  ดังนั้น  เมื่อ

อํานาจของเธอสูญไปแลวการสมรสอันไรความสุขกับสามีพิการผูไรสมรรถภาพทางเพศ  คอนนีจึง

                                                  

  
121 Ibid., p. 7. 
122 Ibid., p. 7-8. 
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รูสึกส้ินหวัง ตองดํารงอยูอยางผูสยบยอม  ไรความรักในเชิงรางกาย  ไรความอบอุนจากการ

สัมผัส  จึงทําใหตัวเธอตกอยูในสภาพประหนึ่งผูไรชีวิต  ดังปรากฏอยูในฉากที่คอนนีเดินเลนอยูใน

ปาของตระกูลเพียงลําพัง 

 

  “The world has grow pale with thy breath.”123

 

ในฉากดังกลาว ลอวเรนซไดยกประโยคหนึ่งจากบทกวีวิงวอนตอ “The Cytherea” หรืออีกนาม

ของ อะโฟรไดติ ซึ่งเปนบทกวีที่สวินเบิรน (Swinburn) ประพันธข้ึนมาใชในฉากดังกลาว อันมี

ใจความเกี่ยวกับการวิงวอนใหเทพธิดาแหงความรักฟนคืนชีพ124  เพื่อส่ือใหเห็นความหวังทีจ่ะหลดุ

พนจากการกักขังจิตวิญญาณ ถึงแมจะเปนเวลาเพียงชั่วครูชั่วยามที่เธอไดอยูกับตัวเอง  หลุดพน

จากการจับจองของ     คลิฟฟอรด  แตก็เปนเวลาที่ไดรูสึกถึงอิสรเสรีและธรรมชาติทางกาย  เปน

ชวงเวลาที่เธอรูสึกถึงการมีชีวิตขึ้นอีกครั้ง 

 

And Connie felt herself released, in another world, she felt she 

breathed differently. But still she was afraid of how many of her 

roots, perhaps mortal ones, were tangled with Clifford's. Yet still, 

she breathed freer, a new phase was going to begin in her life.125

 

ขณะที่คอนนีนิยามการใชชีวิตอยูในอาณาจักรของตระกูลแชตเตอรเลยวาไมตางจากโลก

ใตพิภพ  เปนนรกกักขังตัวตนของเธอ แมบางครั้งเธอไดพบปะผูคน อยางเพื่อนฝูง นักวิชาการ หรือ

นักธุรกิจที่เขามาพูดคุยสนทนากับคลิฟฟอรดในประเด็นตาง ๆ แตก็ไมมีการไดแสดงความคิดเห็น

ใด ๆ ประหนึ่งเธอไมมีตัวตนอยู ณ สถานที่แหงนั้น 

 

And Connie sat there and put another stitch in her sewing.---Yes,, she sat 

there! She had to sit mum. She had to be quiet as a mouse, not to interfere 

with the immensely important speculations of there highly-mental 

                                                  
123 Ibid., p. 85. 
124 Ibid., p. 353.  
125Ibid., p. 84. 
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gentleman….She liked to here what they had to say,…they revealed 

their minds to you. It was great fun. But what cold minds!126

 

ความเงียบงันไรชีวิตที่ปรากฏอยูในอาณาจักรแหงตระกูลแรตเตอรเลยประหนึ่งสูบเอาชีวิตของเธอ

ไป จนสูญความรูสึกเรารอนที่ตนเคยมี ความปรารถนาทางเพศที่ทําใหรูสึกถึงตัวตนของตนเอง

เหือดหายนํามาซึ่งความรูสึกทรมาณ เรือนรางที่เคยอวบอิ่มเบงบานดวยวัยสาวกลับดูซีดเซียวไร

ชีวิตชีวา สะทอนใหเห็นวา การอยูอยางปราศจากการสมรสทางกายที่ตอบสนองตอชีวิต นํามาซึ่ง

ความไรตัวตนของมนุษย  ดังฉากที่เธอเปลือยเปลาอยูหนากระจก  และพรรณนาดวยความสมเพช

ตัวเอง 

 

And she thought as she had thought so often: what a frail, easily-hurt, rather 

pathetic thing a naked human body is : somehow a little unfinished, 

incomplete! 

…Her shin was faintly tauny,her limbs had a certain stillness, her body 

should have had a full, downward slipping richness. But it lacked 

something.127                                     

 

“ความขาด” “ไมสมบูรณ”ซึ่งทําใหเธอรูสึกสมเพชในเรือนรางของตนเอง  สะทอนตัวตน

ดั้งเดิมของคอนนี คือ อะโฟรไดติ เทพธิดาแหงความรัก  และยังเปนสัญลักษณแหงความอุดม

สมบูรณ  ทางกาย  และธรรมชาติ  เรือนรางของคอนนีในเวลาดังกลาวจึงเสมือนผืนดินอันแหงแลง

ที่รอการรดน้ํา  ไถหวาน  พรวนดิน  เพาะปลูกเพื่อนํามาซึ่งดอก ผล อันอุดมสมบูรณอีกคร้ัง 

เนื่องจาก อะโฟรไดติ เปนภาพแทนของธรรมชาติดั้งเดิม  อารมณและปรารถนาดิบของมนุษย  การ

ถูกผูกมัดดวยการสมรสกับชายผูเปนภาพแทนของอารยธรรมทางวัตถุซึ่งไรชีวิตชีวา  ดังเชน  เฮฟ

เฟสตัส เทพแหงการชางโลหะ  ในรางของคลิฟฟอรดใชความปรารถนา ใชความรัก ใชสัมผัส

ออนโยน  จีงไมตางอะไรกับการทรยศตอตัวตนดั้งเดิมของเธอเอง  นํามาซึ่งความคับของใจ  อึดอัด  

และไรเสรีภาพ  ดังนั้นเมื่อความปรารถนาถูกปลุกขึ้นอีกครั้ง  ก็มีความหมายถึงการตระหนกัถงึชวีติ

ของตนที่ยังดํารงอยู 

 

                                                  
126Ibid., p. 35. 
127Ibid., p. 70. 
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For passion  alone  is  awake  to  it.  And  then  passion  it  dead,  or  

absent,  then  the  magnificent  throb  of  beauty  is  incomprehensible  and  

even  a  little  despicable : live,  warm  beauty  of  contact,  so much  deeper  

than  the  beauty  of  vision.128

 

ความปรารถนาตามธรรมชาติที่พลุงพลานในกายปลุกชีวิตชีวาใหมาสูเรือนรางภายนอก  

ความอิ่มเอมนั้นจึงมาสูความหมายของการเปนเทพธิดาแหงความงาม เนื่องจาก อะโฟรไดติเปน

ภาพแทนของธรรมชาติดั้งเดิม  อารมณและปรารถนาดิบของมนุษย  การถูกผูกมัดดวยการสมรส

กับชายผูเปนภาพแทนของอารยธรรมทางวัตถุซึ่งไรชีวิตชีวา  ดังเชน  เฮฟเฟสตัสที่อยูในราง

ของคลิฟฟอรด        ผูซึ่งไรความปรารถนา ไรความรัก ไรสัมผัสออนโยนอบอุนใดๆ  จึงไมตางอะไร

กับการทรยศตอตัวตนดั้งเดิมของเธอเอง  นํามาซึ่งความคับของใจ  อึดอัด  และไรเสรีภาพ  ซึ่ง

สนับสนุนแกนเรื่องหลักที่     ลอวเรนซตองการนําเสนอในนวนิยาย  ดังปรากฏอยูในจดหมายที่เขา

เขียนถึงแฮเรียต มอนโรว ในวันที่ 15 มีนาคม ป 1928 ใจความวา 

 

It  is  a  nice  and  tender  phallic  hovel-not a  sex  novel  in  the  ordinary  

sense  of  the  world…  I  sincerely  believe in restoring the other, the phallic 

consciousness into our lives: because  it  is  the  source  of  all  real  beauty  

and  all real  gentleness.129                                                                

 

 ความงดงามทางกายและความออนโยนทางเพศยอมไมอาจหาไดจากพื้นที่และเรือนราง

ปริมาณการของเทพผูไดรับการเชิดชูจากอารยชน  อยาง  เฮฟเฟสตัส  ผูถูกจัดวางอยูในรางของ     

คลิฟฟอรด แชตเตอรเลย ที่ไมเพียงเปนเทวะขาพิการหรือไรสมรรถภาพเทานั้น  แตยังเชื่อมโยงไป

ยังคุณลักษณอ่ืนทั้งในแงของสติปญญาอันเฉลียวฉลาด  ที่สามารถเปนไดทั้งนักประดิษฐเครื่อง

อํานวยความสะดวกใหแกรางกายอันพิการของตน  อยางวีลแชร  ที่ใชเครื่องยนตเปนตัวขับเคลื่อน  

ความเกี่ยวของกับธุรกิจเหมืองแร  ถานหิน  และเหล็ก  ซึ่งใหภาพความเปนชางตีเหล็ก  อันเปน

                                                  

 
128Ibid., p. 125.  
129 Sujata Gurudev, The Fiction of D.H. Lawrence (New Delhi: Atlantic 

Publishers & Distributors, 2006), p.13. 
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ภาพของ   เฮฟเฟรตัสผูมีฐานะเปนเทพนักประดิษฐแหงโอลิมปสทั้งสิ้น  ดังภาพที่บรรยายเรือน

รางของเขาที่ปรากฏ 

 

He  remained  strange  and  bright  and  cheerful,…with  his  ruddy,  healthy  

face  and  his  pale-blue,  challenging  bright  eyes.  His  shoulders  were  

broad  and  strong,  his  hands  were  very  strong130                                            

 

ไมเพียงเรือนรางกํายําในชวงบนและความพิการของชวงลาง  อันสื่อถึงความไรสมรรถภาพของ  

เฮฟเฟสตัสผูไมอาจทําใหอะโฟรไดติอยูคูกับเขาโดยไมนอกใจไดเทานั้นที่ลอรเรนซหอบมาใช      

แตยังรวมถึงความเปนผูสนับสนุนการพัฒนาทางเทคโนโลยี  อันหมายถึงความเจริญทางวัตถุของ

โลกยุคใหม  ความเปนผูมีปญญาเฉลียวฉลาด  มีความคิดอานอยางลึกซึ้งอยางนักปราชญ แต

กลับเก็บตัวอยูแตในนิวาสถานของตน  ดังปรากฏอยูในฉากที่เขารวมกลุมสนทนาอยูกับปญญาชน

ที่เขาเชิญมาที่บาน 

 

…with  the member  of  his  board,  with  young  suientists, and  she  was 

amazed  insign  into  things,  his  power,  his  uncanny  material  power  

over  what  are  called  practical  men. He  had  become  a  practical  man  

himself,  and  an  amazingly  ustute  and  powerful  one : a  master.131      

 

จะเห็นไดวาความมีอํานาจของชายผูซึ่ง หากมองในแงอุปมา  ความไรสมรรถภาพทางเพศของเขา

ก็ประหนึ่งการถูกตอน  แตยังคงอํานาจเหนือผูคนที่รายลอมไดก็ตองผานการทํางานในแบบทุน

นิยมอุตสาหกรรม  ความสามารถอันนํามาซึ่งอํานาจที่ทําใหเขาเหนือผูใด  อํานาจของเงินตรา  ที่

เขามาทดแทนอํานาจทางเพศที่เขาตองสูญเสียไป  แตในเวลาเดียวกัน  ทุนนิยมอุตสาหกรรมก็ทํา

ใหความเปนมนุษยที่มีเลือดเนื้อของเขาลดหายลงไปอีก  

 

…the  ingenuity  and  the  almost  uncanny  cleverness  of  the  modern  

technical   mind,  us  if  really  the  devil  himself  had  lent  friends’ wits  to  

                                                  
130D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 6. 
131Ibid., p. 110-1. 
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the  technical  scientist  of  industry…Let  man  slide  down  to  general  

diary  in emotional  and   “human”  mind,  Clifford  did  not  care.  Let  all that  

go  hang.  He  was interested  in  the  technicalities  of  modern  coal - 

mining, and  in  pulling  Tevershall  out  of  the  hole.132                          

 

ความเปนทุนนิยมอุตสาหกรรมของคลิฟฟอรดถูกเชื่อมโยงกับ  devil  หรือ  ปศาจ  สะทอนความ

เกลียดชังที่ลอวเรนซมีตอทฤษฎีเศรษฐศาสตรในแบบดังกลาว  เสริมดวยเหลาบริวารรอบกายเขาที่

ทํางานอยางไรชีวิตจิตใจ  ก็ใหภาพอยางตุกตาหญิงที่เฮฟเฟสตัสสรางขึ้นจากทองคําและ

เคลื่อนไหวไดคอยชวยงานในโรงหลอโลหะ  อันเปนภาพเดียวกับเหลาบริวารในคฤหาสนและผูคน

ที่ทํางานอยูในบริเวณเหมืองที่มีพฤติกรรมเฉยชาราวกับไรชีวิตจิตใจ  

 

The  people  near  as  shapeless,  haggard,  and  dreary  as  the  country  

side,  and  as  unfriendly.133                                                                                   

 

รวมทั้งนางโบลตันซึ่งทําหนาที่คอยดูแลเขาหรือแมแตคอนนีเองคลิฟฟอรดก็มองวาเปนเพียง

เครื่องมือที่เขาสามารถใชงานได  การสมรสระหวางเขากับคอนนีที่มีข้ึนเพื่อตองการทายาทสืบทอด

ใหกับตระกูลแชตเตอรเลยเทานั้น  จนแมรูดีวาเขาไมมีทางทําใหเธอตั้งทองลูกใหเขาได  เขาก็ยัง

พยายามทําทุกวิถีทางเพื่อใหบรรลุเปาหมาย  แมวาเด็กที่เกิดมาจะไมใชลูกของเขาก็ตาม เพราะ

เด็กที่จะเกิดมา มีภาระหนาที่ที่จะตองสานตอเจตนารมยของเขา ดูแลธุรกิจของวงศตระกูลตอไป 

ดังนั้น เขาจึงไมสนใจวา เด็กจะเกิดจากใคร ขอเพียงใหเกิดมาเพื่อทําหนาที่ตามที่เขาตองการก็พอ 

 

“It  would  almost  be  a  good  thing  if  you  had  a  child  by  another  

man,”  he  said. ”If  me  brought  it  up  at  Wragby,  it  would  belong  to  us  

and  to  the  please.134

         

เขาไมเพียงแตพิการทางกายเทานั้น  แตความไรหัวใจของคลิฟฟอรด  สะทอนใหเห็น

ความพิกลพิการทางจิตใจของเขาอันเนื่องมาจากความมัวเมาในอํานาจของวัตถุเทานั้น  การที่ค

                                                  
132Ibid., p. 108. 
133Ibid., p. 14. 
134Ibid., p. 44 
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ลิฟฟอรดติดหนึบอยูกับคอนนีดวยบวงรัดของการสมรส  จึงเปนเพียงการใชประโยชนจากตัว

เธอ  สะทอนใหเห็นนัยแหงทุนนิยมอุตสาหกรรมในตัวเขาที่มาพรอมกับการจัดการควบคุม ”

ธรรมชาติ” ในเงื่อนไขของปตาธิปไตย เพราะการมีชีวิตอยูในรางชายพิการไรสมรรถภาพ  มีสภาพ

เหมือนชายที่ถูกตอน  หากมองในเชิงจิตวิเคราะห  มักถูกผลักใหไปอยูในปริมณฑลเดียวกับเพศ

หญิง  อันหมายถึงความออนแอ  แตการที่เขายึดคอนนีใหอยูกับเขาไดในสถานภาพสามี-ภรรยา

ตามกฎหมาย  ทําใหเธอติดอยูกับเขาในสถานที่อันเปนปริมณฑลของเขา  อยางคฤหาสนแรกบ้ี  

อันถูกบรรยายดวยสภาพแวดลอมที่ชวนใหคิดถึง  เคหะสถานของเฮฟเฟสตัส  ในทางหนึ่งสะทอน

การเขาจัดการกับความเปนอิสระเสรีตามธรรมชาติของอะโฟรไดติ  ใหอยูในการควบคุมของ

สถานที่ที่ตรงกันขามกับตัวตนของเธอ 

 

…The  house  was  full  of  the  stench  of  this  sulphureous  combustion  of  

the  earth’s  excrement.  But  even  on  windless  days,  the  acid. And  even  

on  the  Christmas  roses  the  smuts  settled  persistently,  incredible,  like  

black  manna  from  skies  of  doom.135

 

ธรรมชาติที่ปรากฏในประโยคดังกลาว  ไดแก  ดอกคริสตมาส  (Christmas  rose) ซึ่งมีกลีบสีขาว     

การที่ดอกไมสีขาวเบงบานในสถานที่ ๆ เต็มไปดวยควัน  มลพิษทางอากาศมากมาย  ทําใหกลีบสี

ขาวของมันติดเขมาแนน  สีขาวของดอกไมตามธรรมชาติที่สกปรกดวยเขมาควันเชนนั้น  สะทอน

ใหเห็นธรรมชาติที่ถูกทําลายดวยความรุงเรืองแหงทุนนิยมอุตสาหกรรม  และในเวลาเดียวกัน  มัน

ทําลายตัวตนของคอนนีในฐานะของอะโฟรไดติ  ซึ่งตามตํานานถือวาเธอเปนมารดาแหงธรรมชาติ         

(Mother  nature)  การติดอยูในบวงแหงการสมรสกับคลิฟฟอรด  จึงทําใหเรือนรางของคอนนีถูก

บรรยายวาขาดความสุขสดชื่นใด ๆ  

 

And  her  belly  had  lust  the  fresh  round  glean  it  had  when  she  was  

young…Now  it  was  going  slack  and  a  little  flat,  thinner - Her  body  

was  going  meaningless, going  dull and  opaque, So  much  insignificant  

substance.136     

 

                                                  

  135Ibid., p. 13. 
136Ibid., p. 70. 



 133 
ความขาดความสดชื่นสดใสในที่นี้ก็เสมือนธรรมชาติที่เหี่ยวแหง  ไรการรดน้ําพรวนดินทํานุ

บํารุงใดๆ อันปรากฏอยูระหวางชวงเวลาที่เธอตองทนอาศัยอยูอยางใกลชิดกับคลิฟฟอรด  ดังนั้น

ปาจึงเปนสถานที่เดียวที่จะทําใหคอนนีจะรูสึกถึงตัวตนดั้งเดิมที่มีอยูในสวนลึกของเธอได  เปนที่

เดียวที่จะทําใหเธอรูสึกถึงเสรีโดยแทจริง  เมื่อปามีความเกี่ยวของกับสัญชาติญาณดิบในธรรมชาติ

ของมนุษย  ทั้งในเรื่องเพศและความตาย  อยางไรก็ตาม  ปากอนที่เธอจะไดพบกับชายที่จะมา

เปลี่ยนชีวิตของเธอ  ก็เปนเพียงปาที่ไรชีวิต  ไรสรรพสําเนียงหรือการเคลื่อนไหวใด ๆ ในแบบที่สามี

ของเธอโปรดปราณ  สงบนิ่งและไมมีความเปลี่ยนแปลงใด ๆ ดังที่เขากลาวกับคอนนี 

 

“I  want  this  wood perfect - untouched.  I  want  nobody  to  trespass  in  it,”  

said  Clifford.137 .       

 

ความปรารถนาที่จะรักษาแมแตปาอันทรุดโทรมของตระกูลมิใหมีความเปลี่ยนแปลง  ก็ไมตางอะไร

กับความพยายามใหส่ิงรอบขางเปนแบบเขา  คือ  ประหนึ่งรักษาพรหมจรรย  ไมตองรูจักถึงความ

ปรารถนาทางกาย  ความผูกพันจากสัมผัสใด  ๆ   ดังนั้นเขาจึงปรารถนาใหคอนนีมีทายาทใหเขา  

เพียงเพื่อใหเปนผูสานตอความตองการของเขาเอง  

  

“…And  give  a  son ,  and  he  will  be  able  to  rule  his  portion  after  

me.”138   

ซึ่งแนนอนวา  ในแงของนักทุนนิยมอุตสาหกรรมอยางคลิฟฟอรด  ความรูสึกใด ๆ ไมมี

ประโยชนในแงของธุรกิจอยูแลว  แตแลวครั้น เมลเลอรส  ผูดูแลปาคนใหมของตระกูลปรากฏตัว

ข้ึนในฐานะของบุรุษแหงความปรารถนา  ( A  man  of  passion )139 การปรากฏตัวขึ้นพรอมกับ

อาวุธปน  ซึ่งอาวุธเปนสัญลักษณแทนความรุนแรงและการหลั่งเลือด  รวมทั้งการกอสงครามและ

ในเวลาเดียวกันก็เปนสัญลักษณของอวัยวะเพศชาย  จึงกลาวไดวาการพบกันของคอนนีและ    

เมลเลอรสซ่ึงเกิดขึ้นในปาที่คลิฟฟอรดปรารถนาจะใหมัน ”ปราศจรากความรุนแรงและปดตาย”  

พรอมกับปน  อันเปนสัญลักษณขององคชาติอํานาจทางเพศฝายชาย  ซึ่งบงบอกใหผูอานรูเปนนัย

วา  ความสงบและไรความเคลื่อนไหวใด ๆ ที่คลิฟฟอรดปรารถนาจะตองถูกทําลายลง  เมลเลอร

สจึงเปนตัวแทนของเทพแหงสงคราม แอเรสในแงดังกลาว 

                                                  
137Ibid., p. 42. 
138Ibid., p. 183. 
139Ibid., p. 121. 
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A  man  with  a  gun  strode  swiftly,  softly  out  after  the  dog, …I  was  only  

the  new  gamekeeper,  but  he  had  frightened  Connie,  he  seemed  to  

emerge  with  such  a  swift  menace.  That  was  how  she  had  seen  him,  

like  a  sudden  rush  of  a  threat  out  of  nowhere…. 

The  man  faced  lightly  round,  and  saluted  with  a  swift  little  gesture  a  

soldier!140      

          

ไม เพียงอาวุธปน  หรือความเปนทหารเกาที่ เชื่อมโยงเมลเลอรสเขากับแอเรส               

การปรากฏกายของแอเรสยอมหมายถึงความคาดหวาดกลัว (Photos) และความตื่นตระหนก 

(Daimios)  ไดติดตามเขามาดวย  เนื่องจากในฐานะของเทพแหงสงคราม  ความรุนแรงยอมเปน

ส่ิงที่เขาพึงปรารถนา  เขาจึงเปน  a  man  of  passion  บุรุษแหงความปรารถนาผูเปยมไปดวย

แรงขับเคลื่อนความรุนแรงทางเพศ  ปาในนวนิยายที่ ๆ คอนนีและเมลเลอรสลักลอบพบกันจึงมี

สภาพแทนหองนอนในหองหอของเฮฟเฟรตัส  ในขณะที่เจาของเตียงกําลังยุงอยูกับการทํางานตี

เหล็กอยูหนาเตาไฟ  ทํางานประดิษฐสรางสรรคส่ิงตาง ๆ ใหกับเหลาเทพที่แวะเวียนมาหาเขา  

เพียงเพื่อใหประดิษฐส่ิงตาง ๆ ให  หาเปนเพราะความผูกพันรักใครใด ๆ ไม  ในขณะที่ลอวเรนซ

สะทอนภาพความสัมพันธทางกายที่พัฒนาเพิ่มเติมไปสูระดับของความผูกพันอันลึกซึ้งผานการ

สัมผัส  แตะตอง  ดังนั้น การรวมรักของคอนนีและเมลเลอรส  จึงสื่อใหเห็นวาความรุนแรงและ

ปรารถนาทางเพศยอมตอบสนองซึ่งกันและกัน            อยางบาคลั่ง  และไมจําเปนตองมเีหตผุลใด 

ๆ มารองรับ  เนื่องจากมันอยูในธรรมชาติของรางกายมนุษยเลือดเนื้อทุกผูทุกคนอยูแลว  ดังที่

ลอวเรนซบรรยายความรูสึกสุขสมในเพศรสของคอนนี  ซึ่งดึงเอาตัวตนที่เคยรูสึกมีอํานาจกลับคืน

มา หลังจากที่เธอรวมรักอยางเรารอนกับเมลเลอรสคร้ังหนึ่ง 

 

Ah  yes,  to  be  passionate  like  a  bacchante,  like  a  bacchanal, fleeing  

wind through  the  woods. To  call  on  Iacchos,  the  bright  phallos  that  

had  no  independent  personality  behind  it, but was pure god-servant to 

the woman! The man, the individual, let him not dare intrude. He was but a 

temple-servant, the bearer and keeper of the bright phallos, her own.So, in 

the flux of new awakening, the old hard passion flamed in her for a time, and 
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the man dwindled to a contemptible object, the mere phallos-bearer, to 

be torn to pieces when his service was performed. She  felt  the  force  of  

Bacchae  in  her  limbs  and  her  body: the  woman  gleaming  and  rapid, 

beating  down  the  male.141

    

ความเปนบุรุษแหงปรารถนาของเมลเลอรสจึงเชื่อมโยงกับความเปนตัวแทนของ

ธรรมชาติในเพศชายของเขา และคุณลักษณหนึ่งของแอเรสในยุคโรมัน ในนามของมารส ซึ่งเปน

เทพแหงเกษตรกรรมในอีกฐานะหนึ่งที่ชาวโรมันเชิดชูเขา นอกจากการครองตําแหนงเทพแหง

สงคราม พิจารณาไดจากเรือนรางอัน “ขาด” ซึ่งความสมบูรณอยาง “ผูหญิงที่เคยไดรับความรัก” 

ของคอนนีไดรับการตอบสนองจากเรือนรางที่เปยมไปดวยพลังของเพศชายจากเมลเลอรส เขาจึง

เสมือนผูเขามาพลิกฟน “ผืนดินอันเงียบสงบ” ใหไดรับความชุมฉํ่าและนํามาซึ่งการฟนคืนชีพอีก

คร้ัง ในนามของหญิงที่เกิดมาเพื่อเปนที่รักดังที่เธอเคยเปน ดังที่เธอเปนภาพแทนของอะโฟรไดติ 

เทพธิดาแหงความรัก 

 

The sense of his flesh touching her, the very stickiness upon her, was dear 

to her, and in a sense, holy.142    

        

ความศักดิ์สิทธิ์ของความรูสึกเปนที่รัก ผานการสัมผัสและรวมรักของคอนนีจึงมีความ

สอดคลองกับแกนเรื่องที่ลอวเรนซตองการนําเสนอวา “ความอิ่มเอมอันไดรับจากการตอบสนอง

ทางเพศ จะสงผลใหรางกายและจิตใจมีความสุขสดชื่นขึ้นได” เฉกเชนเดียวกับคอนนีผู “เกิดใหม” 

อีกครั้ง หลังเธอไดรับความรักความอบอุนทางกายอยางเต็มเปยมจากชายชู และถูกบรรยายดวย

ฉากประหนึ่ง ชวงเวลาที่อะโฟรไดติกําเนิดโดยการผุดขึ้นจากทองทะเลอันมืดมิด 

 

And it seemed she was like the sea, nothing but dark waves rising and 

heaving, heaving with a great swell, so that slowly her whole darkness was 

in motion, and she was Ocean rolling its dark, dumb mass. Oh, and far 

down inside her the deeps parted and rolled asunder, in long, fair-travelling 

                                                  

 
141Ibid., p. 136. 
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billows, and ever, at the quick of her, the depths parted and rolled 

asunder, from the centre of soft plunging, as the plunger went deeper and 

deeper, touching lower, and she was deeper and deeper and deeper 

disclosed, the heavier the billows of her rolled away to some shore, 

uncovering her, and closer and closer plunged the palpable unknown, and 

further and further rolled the waves of herself away from herself leaving her, 

till suddenly, in a soft, shuddering convulsion, the quick of all her plasm was 

touched, she knew herself touched, the consummation was upon her, and 

she was gone. She was gone, she was not, and she was born: a woman.143   

 

การกําเนิดใหมของอะโฟรไดติในรางของคอนนี เห็นไดผานความเปลี่ยนแปลงทั้งกายและสภาพ

จิตใจของเธอ เรือนรางของเธอถูกบรรยายวา “เบงบานราวดอกไม” และในเวลาเดียวกันจิต

วิญญาณของเธอก็แข็งแกรงขึ้นมากพอที่จะตอกรกับอํานาจของคลิฟฟอรด ซึ่งเคยกดทับทั้ง

รางกายและจิตใจของเธอใหประหนึ่งใชชีวิตมาแลว ดังที่ไดเห็นเธอเรียกรองอิสรภาพที่ตนตองการ 

ทั้งที่ไดรางกายทาทายอํานาจนั้น อาจนําความลําบากมาใหทั้งตัวเธอ คนรัก และลูกที่กําลังจะลืม

ตาดูโลก แตเธอก็พรอมที่จะสูไปพรอมกับเมลเลอรส แมวานั่นจะหมายถึง การอยูอยางยากลําบาก      

และไมสุขสบายอยางชวงเวลาที่เธอเปนคุณผูหญิงแหงตระกูลแชตเตอรเลยก็ตาม ดังปรากฏใน

ความพยายามที่จะขอหยารางกับเขาเพื่อไปเร่ิมตนชีวิตใหมอยางที่ตนตองการ ทั้งเขียนจดหมาย 

และเผชิญหนากับเขาในที่สุด 

 

 “And why should I divorce you?” 

 “Because I don’t want to live here anymore. And you don’t really want 

me.”144

           

เชนเดียวกับเมลเลอรส ในฐานะของเทพแหงสงคราม เขาก็พรอมที่จะกระโจนเขาสูการตอสูนี้

เชนกัน เพราะมันมิไดมีความหมายเปนการตอสูเพื่อใหไดอยูรวมกับผูหญิงที่เขารักเทานั้น   แตการ

ตอสูกับคลิฟฟอรดยังหมายถึง การสูทางชนชั้น สูกับระบอบทุนนิยมอันเปยมไปดวยพลังอํานาจ 
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ขณะที่เขาและเธอมีเพียงความปรารถนาที่จะมีชีวิตอยางสุขสมอยาง “มนุษย” ที่มีเลือดเนื้อ

หลอเลี้ยงเทานั้น 

 

‘I stand for the touch of bodily awareness between human beings,‘ he said 

to himself, ‘and the touch of tenderness. And she is my mate. And it is a 

battle against the money, and the machine, and the insentient ideal 

monkeyishness  of the world.’145       

 

 ส่ิงที่ไมอาจละเลยไดในกลวิธีการนําตํานานรักสามเสาของเทพทั้งสามมาใชไดในงานชิ้นนี้ 

คือ เครื่องมือช้ินสําคัญที่เปนตัวยึดจับสองชูรัก ซึ่งสื่อถึงความอาฆาตแคนของเฮฟเฟสตัสที่ตองการ

ประจานความผิดของเทพและเทพธิดาทั้งสอง คือ ตาขายทองคําอันมาจากฝมือของเขาเอง อัน

สะทอนใหเห็นหนาที่ในฐานะของ “เครื่องมือ” ที่ถูกใช ในขณะที่คลิฟฟอรดไมมีการวางแผนเพื่อ

จับผิดสองชูรัก ไมมีกับดักดังเชนที่เฮฟเฟสตัสใช แตตาขายอันเปนเครื่องมือยึดเอาเสรีภาพที่คอนนี

ตองการ คือ ทะเบียนสมรสที่ผูกพันเขากับคอนนีเอาไวในทางกฎหมายและในทางสังคม ซึ่งมันจะ

สงผลใหสองชูรักไมอาจไดรับอิสรภาพที่จะไดเร่ิมตนชีวิตใหมดังที่ตั้งใจ สภาพของทั้งสองที่ติดอยู

ใน “กับดัก” ของทะเบียนสมรสจึงไมตางอะไรกับภาพของแอเรสและอะโฟรไดติที่ติดอยูในตาขาย

ทองคํา จําตองถูกจับจองดวยสายตาติเตียนจากสังคมภายนอกซึ่งนั่นสะทอนใหเห็นแรงอาฆาต

ของคลิฟฟอรดที่ตองการลางแคนคอนนีและเมลเลอรส ผูอาจหาญทาทายอํานาจบุรุษแหงอารย

ธรรมเชนเขา 

 

“He wants to begin his revenge on you, “said he, handing the letter back.146

           

การที่เมลเลอรสตระหนักรูถงึความพยายามที่จะแกแคนของคลิฟฟอรด เปนเพราะเขารูดีวาสามี

ของคอนนกีําลังใชกฎหมายสมรสเปนบวงรัดไมใหเธอเปนอิสระ เหมอืนกับที่เบอรทา ภรรยาเกา

ของเขาไมยอมหยากับเขาเชนกนั บวงรัดที่พวัพนัทัง้คอนนีและเมลเลอรสจึงทาํใหทัง้สองไมอาจ

สลัดคําวา “ชูรัก” (Lover) ทิ้งไปได ดังเชนแอเรสและอะโฟรไดติผูเปน “ชูรัก” ชั่วนรัินดรดังปรากฏ

ในตํานาน 
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 “Then, nothing loth, the enamour’d fair he led, 

And sunk transported on the conscious bed. 

Down rush’d the toils, inwrapping as they lay 

The careless lovers in their wanton play: 

In vain they strive; the entangling snares deny……. 

“O Jove (he cried) O all ye powers above, 

See the lewd dalliance of the queen of love! 

Me, awkward me, she scorns; and yields her charms 

To that fair lecher, the strong god of arms.…… 

Till Jove refunds his shameless daughter’s dower. 

Too dear I prized a fair enchanting face: 

Beauty unchaste is beauty in disgrace.”147

อยางไรก็ตาม แมจะตกอยูในสภาพของสองชูรักผูติดอยูใตตาขายทองคํา แตก็จะเห็นได

วาลอวเรนซมิไดละเลยการตีความรายละเอียดของตํานานในเรื่องธรรมชาติอันเปนอิสระ

ของอะโฟรไดติ เพราะแมจะถูกตีตราจากการสมรส ทําใหเธอไมอาจเปนอิสระไดในแงของกฎหมาย 

แตสุดทายคอนนีก็ยังคงยืนยันที่จะกาวไปขางหนา คือไปจากคลิฟฟอรด ดังเชนอะโฟรไดติใน

ตํานานผูไมสะทานตอการจองมองของเหลาทวยเทพที่พากันหัวเราะเยาะเธอและชูรัก ในประเด็น

ดังกลาว กริกสัน (Geoffrey  Grigson) นักวิชาการเทวตํานาน ตั้งขอสังเกตพฤติกรรมของเธอที่

ปรากฏอยูในงานของโฮเมอรวา ทันทีที่หลุดพนจากตาขายอันแนนหนาที่เฮฟเฟสตัสจับเธอและแอ

เรสเอาไว เธอก็บินจากไป “อยางสุขสดชื่น” สูพาฟอส อันเปนดินแดนถิ่นเกิดของเธอ เพื่อชําระลาง

รางกายในทองทะเล อันเปนเครื่องหมายแสดงถึงการกําเนิดใหม148 หรือในอีกทางหนึ่ง การเริ่มตน

คร้ังใหม ของเธออีกครั้ง  

 

                                                  

 
147The University of Adelaide Library,  The Odyssey of Homer[online], 18 June 

2008. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8op/index.html. 
148Geoffrey  Grigson, The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and 

Return of Aphrodite, p. 89.  
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They burst; and Mars to Thrace indignant flies: 

To the soft Cyprian shores the goddess moves, 

To visit Paphos and her blooming groves, 

Where to the Power an hundred altars rise, 

And breathing odours scent the balmy skies; 

Concealed she bathes in consecrated bowers, 

The Graces unguents shed, ambrosial showers, 

Unguents that charm the gods! She last assumes 

Her wondrous robes; and full the goddess blooms.149

 

เชนเดียวกัน คอนนีกลับไปสก็อตแลนดบานเกิดของเธอพรอมลูกในทองที่เกิดจากการคบ

ชู เสมือนกับการเริ่มตนชีวิตของตนใหมอีกครั้ง แมตองสูญเสียยศถาบรรดาศักดิ์ และความร่ํารวย

อยางที่เคยมีก็ตาม หลังจากตระหนักถึงสิ่งที่เธอตองการโดยแทจริง คอนนีก็ไมอาจทนอยูใน

คฤหาสนแร็กบี้และสถานที่ๆเปนของคลฟิฟอรดไดอีก เพราะมันเปนสถานที่ทําใหเธอเสมือนมนุษย

ที่ไรพลังอํานาจใดๆในชีวิตตน มีสภาพไมตางจากการตกเปนเหยื่อ150 คฤหาสนแร็กบี้เปนพื้นที่ของ

ชายผูทําใหเธออยูอยางไรชีวิตจิตใจ ไรความอบอุน ไรการสัมผัส แมคลิฟฟอรดจะพยายามโนม

นาวใจเธอใหยอมอยูกับเขาตอไป จะอุมลูกของชายอื่นเขาก็ยอม แตก็ไมอาจเปลี่ยนใจคอนนีได 

เพราะเธอไมอาจทนอยูโดยปราศจากความรักอีกตอไป ดังที่เธอยืนกรานในฉากที่กลับไปเจรจา

กับคลิฟฟอรดเพื่อขอหยาขาดจากเขา  

 

 

 

‘'But don't you see,'’ said Connie. ‘'I MUST go away from you, and I must 

live with the man I love.'’ 

‘'No, I don't see it! I don't give tuppence for your love, nor for the 

man you love. I don't believe in that sort of cant.'’ 

                                                  
149The University of Adelaide Library,  The Odyssey of Homer[online], 18 June 

2008. http://ebooks.adelaide.edu.au/h/homer/h8op/index.html. 
150D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 293. 
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ความเขมแข็งเด็ดขาดของคอนนีที่ปรากฏขึ้นในฉากดังกลาว แสดงใหเห็นความเปลี่ยนแปลงของ

เธอ จากหญิงสาวออนแอที่ทําใหคลิฟฟอรดเคยออกปากวา เธอจะไมมีวันทอดทิ้งเขา เพราะเธอ

หวงใยเขาเกินไปที่จะทําเชนนั้น การไดรับความรักจากเมลเลอรสทั้งทางรางกายและจิตใจ เสมือน

การปลุกตัวตนเดิมที่เคยเปน ปลุกชีวิตที่เคยแหงแลงใหกลับคืนมาอีกครั้ง ประหนึ่งการกําเนิดใหม

ของเธอ เขมแข็งและสดชื่น พรอมที่จะเริ่มตนสิ่งใหม ในขณะที่พิจารณาจากบทบาทของคลิฟฟอรด

ในฉากเดียวกัน เขาก็เปลี่ยนไปเชนกัน จากบุรุษแหงเหตุผลที่เคยแสดงวิสัยทัศนตอส่ิงตางๆอยาง

เฉียบแหลม กลับดูไรเหตุผลในการกระทําโดยสิ้นเชิง ส่ิงที่ทําไดมีเพียงการยืนยันกระตายขาเดียวที่

จะไมหยาขาดจากคอนนีเทานั้น โดยเฉพาะอยางยิ่ง พฤติกรรมขาดสติหลังรูวา พอของเด็กในทอง

ของภรรยา  ไมใชชนชั้นสูงอยางที่เขาเคยคาดเอาไว แตเปนผูดูแลปาคนใหม สะทอนใหเห็นความ

นาขันของ “บุรุษแหงอารยธรรม” อยางที่เขาเปน ผูซึ่งเคยประกอบดวยตรรกะ และเหตุผลมากมาย 

แตกลับควบคุมอารมณโกรธแคนของตนไมสําเร็จ ทําไดเพียงพูดจาวกวนซ้ําไปมา ดวยไมอาจ

โตแยงใดๆ เมื่อพบวา อารยธรรมทางวัตถุไมอาจเอาชนะอารมณตามธรรมชาติของมนุษยได  

 

'So don't you think you'd better divorce me and have done with it?' she said. 

“No! You can go where you like, but I shan't divorce you,’' he said idiotically. 

‘'Why not?'’ 

He was silent, in the silence of imbecile obstinacy. 

‘'Would you even let the child be legally yours, and your heir?’' she said. 

‘'I care nothing about the child.'’ 

‘'But if it's a boy it will be legally your son, and it will inherit your title,  

and have Wragby.'’ 

‘'I care nothing about that,'’ he said. 

‘'But you MUST! I shall prevent the child from being legally yours, if I can.  

I'd so much rather it were illegitimate, and mine: if it can't be Mellors'.'’ 

‘'Do as you like about that.'’151

 

                                                  

 
151Ibid., p. 296-7. 
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แมคอนนีจะยกเรื่องกฎหมายมรดกขึ้นมาขู คลิฟฟอรดก็ยังตอบวาไมสนใจ และยังยืนยันไม

ยอมหยาจากเธอเหมือนเดิม แสดงใหผูอานเห็นความอับจนปญญาใดๆผานอากัปกิริยาดื้อร้ันของ  

คลิฟฟอรด สะทอนใหเห็นความพายแพของวัตถุ อารยธรรม และทุนนิยมอุตสาหกรรมที่เฝา

ควบคุมธรรมชาติทางอารมณความรูสึกของมนุษยดวยกลวิธีตางๆ แตสุดทาย ก็ไมอาจหยุดยั้งหาม

ปรามธรรมชาติของมนุษยได ดังเชนอะโฟรไดติในตํานานผูโบยบินออกจากตาขายทองคําไปเพื่อ

กลับสูทองทะเลอันเสมือนถิ่นเกิดของเธอ เพื่อเร่ิมตนทุกอยางขึ้นใหม โดยไมยี่หระตอสายตาจับ

จองใดๆ ดวยสิ่งที่มีคุณคาสําหรับเธอ คือปรารถนาอันเปนตัวตนภายในของเธอเอง หาใชการมอง

จากสายตาคนนอกไม ตาขายทองคํา หรือในที่นี้ คือกฎหมาย กฎเกณฑทางสังคมจึงไรความหมาย 

ดังฉากที่คอนนีบรรลุจุดสุดยอด วาเต็มเปยมไปดวยอารมณอันเยายวน เปลือยเปลา และไรความ

ละอายใดๆ เพียงเทานั้นก็ถือไดวา เปนชัยชนะของเธอแลว และแนนอน ชัยชนะของอะโฟรไดติที่

อยูในตัวเธอ 

 

She was her sensual self, naked 

and unashamed. She felt a triumph, almost a vainglory. So! That was how 

it was! That was life!152

  

 นอกจากนี้ แมวาโดยโครงเรื่องของนวนิยายจะทําใหผูอานมองเห็นภาพของเทวตํานาน

ที่ซอนทับอยูในมิติของตัวละครแลว ลอวเรนซยังใชวิธีการตอกย้ําตํานานตนแบบความสัมพันธอัน

เปนที่มาของเรื่องราวผานบทสนทนาของตัวละคร ที่เจาะจงเปรียบเทียบความสัมพันธที่เกิดขึ้นเขา

กับตัวละครในตํานาน ในฉากที่คอนนีและเมลเลอรสนัดพบกันที่ลอนดอน เพื่อพบกับ ดันแคน 

ฟอบส  ศิลปนผูยินดีจะรับสมอางเปนพอของเด็กในทองของคอนนีให ภายใตเงื่อนไขที่วา เธอตอง

มาเปนนางแบบภาพเหมือนใหกับเขา ซึ่งทําใหเมลเลอรสรูสึกไมพอใจที่ดันแคน ฟอบสคิดใช

ประโยชนจากเรือนรางของคอนนี จนพูดประชดออกไปวา นาจะใหเขารวมวงไปเปนแบบดวย แลว

วาดภาพอยางวัลแคนและวีนัสที่ติดอยูใตตาขายกับดักของศิลปะ เพราะเขาเองก็เคยทํางานเปน

ชางตีเหล็กมากอนที่จะมาทํางานผูรักษาปา 

 

'’Better have me as a model at the same time,'’ said Mellors. '’Better do 

us in a group, Vulcan and Venus under the net of art. I used to be a 

blacksmith, before I was a game-keeper.'’ 

                                                  
152Ibid., p. 247. 
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'’Thank you,'’ said the artist. ‘'I don't think Vulcan has a figure that 

interests me.'’153

  

จากประโยคดังกลาวมีขอสังเกตคือ ทั้งๆที่ตัวแบบของเมลเลอรสคือ มารส และในความเปนจริง ผู

ที่ติดอยูใตตาขายกับวีนัส ก็คือ มารส แตเมลเลอรสกลับเปรียบสถานภาพของตัวเองกับวัลแคน ใน

ประเด็นดังกลาว Hinz และ Teunissen  มองวา ความผิดพลาดดังกลาวเกิดจากความตั้งใจของ

ลอวเรนซเอง โดยความเปนไปไดในเชิงกลวิธีการประพันธที่ทําใหเกิดขอผิดพลาดไดแก ประเด็น

แรก คือ เปนการแสดงใหเห็นลักษณะพิเศษของเทวตํานานกับอุปมานิทัศน (Allegory)  ดังที่

ลอวเรนซเคยตั้งขอสังเกตไวในบทความครั้งหนึ่งวา ตัวแบบในเทวตํานานเองก็มักจะมีความหมาย

แฝงนัยที่ขัดแยงกับความหมายเดิม (Irony)154 การที่เมลเลอรสกลาวถึงเรื่องที่เคยเปนชางตีเหล็ก 

จึงไมอาจนํามาใชสรุปไดวาวัลแคนเปนตัวตนของเขา อยางไรก็ตาม แม “วัลแคน” จะเปนเพียง

ถอยคําอุปมาที่ถูกหยิบยกขึ้นมาเพื่อใชประชดประชันคูสนทนาในฉากดังกลาว แตก็ชี้ใหเห็นวา

ลอวเรนซไดนําเอาตํานานการคบชูอันเปนตํานานนั้นมาใชเพื่ออธิบายความสัมพันธของตัวละคร

จริง ความไมแนใจกับตัวแบบในตํานานที่เมลเลอรสแสดงออกมาขณะสนทนาครั้งหนึ่งกับคอนนี

บนเตียง สะทอนใหผูอานเห็นจริงวา ตัวแบบในตํานานของเขาและเธอคือ การอยูรวมกันของมารส

และวีนัส 

 

“I can feel something inside me, all mixed up with a lot of 

rage. But what it really amounts to, I don't know.”… 

“It's the courage of your own tenderness,…” 

The grin came flickering on his face.155

 

                                                  

 
153Ibid., p. 287. 

154Evelyn J. Hinz and John J. Teunissen, "War, Love, and Industrialism:The Ares 

/ Aphrodite / Hephaestus Complex in Lady Chatterley's Lover," in Jungian Literary 

Criticism, ed. Richard P. Sugg (Ga: University of Georgia Press, 1985). 
155D.H. Lawrence, Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 277. 
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คอนนีอธิบายสิ่งที่ เมลเลอรสรู สึกสับสน  และไมแนใจวาความรู สึกในกายที่

ผสมผสานไปดวยความหิวกระหายมากมายนั้นคือส่ิงใด วามันคือ ความกลาหาญที่มาจากความ

ออนโยนของเขา สะทอนใหเห็นการผสมผสานระหวางความแข็งแกรงและความนุมนวล อันเปน

สัญลักษณการอยูรวมกันของแอเรสและอะโฟรไดติ การผสมผสานขั้วตรงขามอันนํามาซึ่งความ

สมดุลยของจักรวาล กระนั้น การเปรียบเปรยตนเองกับวัลแคนในฉากสนทนากับดันแคน ฟอบสใน

เวลาตอมา ก็มิไดเปนเพียงการเลือกมาใชเพื่อเหน็บแนมประชดประชันเสียอยางเดียว แตยังแสดง

ใหเห็นพัฒนาการของตัวละครในอีกทางหนึ่งดวย เนื่องจากในเวลานั้น    ความสัมพันธของคอนนี

และเมลเลอรสดําเนินไปอยางจริงจัง และปรารถนาที่จะอยูรวมกันอยางถาวร156 เพราะแมวาการ

อยูรวมกันของแอเรสและอะโฟรไดติจะเปนเครื่องหมายอันแสดงถึงความสมดุลย แตก็มีสถานภาพ

เปนเพียงชูรัก และอะโฟรไดติก็มีธรรมชาติอันเปนเสรี จึงไมมีอะไรรับประกันไดเลยวา ความรัก

ระหวางเขาและเธอจะดําเนินไปอยางราบรื่น หรือเธอและเขาจะไมมีความรักใหมกับใครอีก ในทาง

กลับกัน แมอะโฟรไดติจะแสดงความไมซื่อสัตยตอเฮฟเฟสตัสดวยการคบชูอยูบอยครั้ง แตทั้งสองก็

ยังคงสถานภาพของสามีภรรยา ดังปรากฏในมหากาพยอีเลียดวา อะโฟรไดติไดบินกลับไปยังวิหาร

ใตภูเขาไฟ เพื่อขอรองใหสามีของเธอตีดาบที่แข็งแกรงที่สุดใหกับเอเนอัส บุตรที่เกิดจากแอนไคซีส 

แมจะยังคงโกรธเคืองในความไมซื่อสัตยของเธอ แตโฮเมอรก็บรรยายเอาไววา เมื่ออะโฟรไดติ

ปรากฏกายเบื้องหนา เฮฟเฟสตัสก็ยังคงใหการตอนรับเธอ กลับไปหลงรักเธออีกครั้งและในที่สุดก็

ยินยอมทําตามที่เธอปรารถนาทุกอยาง 

 

 การที่เมลเลอรสแทนตนเองดวยชื่อของ “วัลแคน” ในทางหนึ่งก็เพื่อเปนเครื่องยืนยันวา 

ไมวาจะตองแยกจากกันนานเพียงใด ระหวางขั้นตอนการหยาราง แตเขาก็จะไดกลับมาอยูกับเธอ

อีกครั้ง แตกระนั้น ก็มิไดหมายความวา ลอวเรนซไดเปลี่ยนสถานภาพของเมลเลอรสจาก “บุรุษผู

เปยมดวยอารมณรุนแรง” ไปเปน “บุรุษแหงอารยธรรม” เชนคลิฟฟอรดแตอยางใด  เพราะเมื่อ

พิจารณาการสรางตอนจบแบบปลายเปดของลอวเรนซ จะพบวามันเอื้อประโยชนใหสารัตถะเดิม

ของเมลเลอรสไมเปลี่ยนไปมากนัก เพราะสุดทายในจดหมายที่เขียนถึงคอนนี ก็แสดงใหเห็นวา 

เขาไมสนใจวาการหยารางจะเสร็จส้ินหรือไม เพราะไมวาอยางไรปถัดไป เขาก็จะไปอยูกับเธอ 

แสดงใหเห็นวา สุดทายเขาก็ไมไดใหความสนใจวาโลกภายนอกจะมองอยางไร แมจะยังคงเปน   

“ชูรัก” เชนเดิม ก็ไมอาจยับยั้งใหเขาไปอยูกับเธอได  

 

                                                  
156Ibid., p. 285. 
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All the bad times that ever have  been, haven't been able to blow the 

crocus out: not even the love of  women. So they won't be able 

to blow out my wanting you, nor the little glow there is between 

you and me. We'll be together next year….157

 

ไมมีอะไรเปลี่ยนใหความปรารถนาของเขาที่จะไปอยูกับเธอตองหวั่นไหวได ไมแมแตทุนนิยมหรือ

กฎหมายใดๆ  นี่ตางหากที่ตอกย้ําภาพของสองชูรักในตํานาน  ย้ําใหเห็นพลังอํานาจแหงธรรมชาติ

ทางเพศของมนุษย และในเวลาเดียวกันก็ไมไดทําใหแกนเรื่องที่ลอวเรนซตองการสื่อแตแรกใหตอง

ส่ันคลอนแตอยางใด เนื่องจากสําหรับเขา การสมรสระหวางชายหญิงที่มีเกิดขึ้นเพื่อทําภาระหนาที่

อยางใดอยางหนึ่ง โดยปราศจากความพึงพอใจซึ่งกันและกันทางสัมผัส ก็เปนเพียงเครื่องมือที่ใช

ในการจัดการควบคุมธรรมชาติทางเพศของมนุษยเทานั้น การอยูรวมกันเปนคูของชายหญิงควร

เปนไปโดยอยูบนพื้นฐานของความพึงพอใจซึ่งกันและกัน ทั้งทางใจและทางกาย การสมรสในทาง

กฎหมายจึงไมใชทางออกที่มีความสําคัญนักตอคอนนีและเมลเลอรส การหยาจะสําเร็จหรือไมจึง

ไมมีความสําคัญเชนกัน เพราะลอวเรนซไดคนพบคําตอบผานเทวตํานานซึ่งเปนตนแบบของ   

Lady Chatterley’s Lover แลววา ความสัมพันธของชายหญิงที่ยังคงดําเนินไปดวยอารมณแหง

ความปรารถนา ไมปฏิเสธธรรมชาติดั้งเดิมของตน จะเปนทางออกใหกับโลกที่กําลังถูกอํานาจ

เงินตราและสงครามคุกคามจนลิดรอดความรูสึกอยางมนุษยลงไปทุกที  

 

 กลาวโดยสรุปไดวา การนําเทวตํานานมาแตงเปนเรื่องใหม มิไดจํากัดอยูเพียงการระบุ

ชื่อที่เกี่ยวกับตํานานดั้งเดิมไวเพียงอยางเดียว แตยังทําไดโดยผานกลวิธีการสรางโครงเรื่อง ตัว

ละคร ฉาก ที่มีความสอดคลอง และสามารถสื่อไปยังแกนเรื่องที่เขาตองการนําเสนอได ในกรณี

ของ Lady Chatterley’s Lover อาจพบการกลาวอางตํานานตนแบบนอยมาก แตเมื่อพิจารณา

การสรางตัวละคร ฉาก โครงเรื่องและสัญลักษณตางๆ รวมกับทัศนคติที่ผูเขียนมีตอแนวคิด ความ

เชื่อมั่นที่วา ความปรารถนาของมนุษยกําลังถูกกดทับดวยโครงสรางทางสังคมตางๆ ทั้งเศรษฐกิจ 

สังคม วัฒนธรรม และคานิยมตางๆ ที่มนุษยเปนคนสรางขึ้น เพื่อใหมันทําหนาที่กดขมธรรมชาติ

ของตนเอง ประหนึ่งมนุษยไดตกเปนเหยื่อของอารยธรรมที่ตนสรางขึ้นเอง ทางเดียวที่จะ

ปลดปลอยมนุษยใหไดรูสึกถึงการดํารงอยูอยางมีชีวิตอีกครั้ง จึงมีเพียงการทําใหมนุษยไดหวน

ตระหนักถึงเลือดเนื้อของตน ผานการสัมผัสอันแนบชิด การรวมรักที่ประสานทั้งรางกายและจิตใจ

                                                  

 
157Ibid., p. 300. 
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ของมนุษยเขาดวยกัน จึงกลาวไดวา  Lady Chatterley’s Lover เปนงานที่นําเอาตํานานการ

คบชูของอะโฟรไดติมาตีความใหมในรูปแบบของนวนิยาย กลายเปนตํานานบทใหมที่วางอยูบน

รากฐานของตํานานโบราณซึ่งยังคงดํารงอยูในจิตไรสํานึกรวมของมนุษย และตอกย้ําใหเห็นวา 

เทวตํานานโบราณมิใชเพียงเรื่องเลาที่ไรประโยชน     ไรความหมายใดๆตอโลกปจจุบัน หรือมี

สภาพเปนเพียงเรื่องเลาอันมาจากความเพอฝนอันโงเขลาของมนุษยยุคโบราณ แตจะยังคงดํารง

อยูในงานวรรณกรรมและศิลปะที่เกิดใหมข้ึนเรื่อยไป อันจะเปนการตอยอดความหมายของเทว

ตํานานนั้นๆ ใหดําเนินตอไปไมมีวันจบสิ้น  

 

โดยสรุป จากการศึกษากลวิธีการนําตํานานมาใชทั้งสี่แบบ พบวาตํานานของอะโฟรไดติ

มาใชในแตละวิธีนั้น ก็เพื่อผลในการสื่อใหเห็นแกนเรื่องใหม กระนั้น ส่ิงที่มีรวมกันในตัวบทแตละ

เร่ืองนั้นคือตัวละครอะโฟรไดติหรือวีนัสที่ยังคงเชื่อมโยงกับเร่ืองราวของความรักและแรงปรารถนา

ทางเพศของมนุษย ไมวาจะเปนการนําตํานานมาใชโดยตรง ดัดแปลงเพิ่มเติมรายละเอียด 

นํามาใชในฐานะของสัญลักษณ หรือแมจะนําตํานานมาเลาในรูปแบบใหมก็ตาม แสดงใหเห็น

ความเปนสากลในเรื่องราวของเทพธิดาแหงความรักและความงามวามีคุณลักษณะขามยุคขาม

สมัย แมเปลี่ยนแปลงรูปลักษณไป แตแกนเดิมจากตํานาน อันวาดวยความรักและปรารถนาทาง

เพศก็ยังคงอยู ขอสังเกตคือ การนําตํานานวีนัสไปใชในตัวบทบางเรื่องก็ผานการตีความจากตัวบท

ที่เกิดขึ้นกอนหนานั้น ยกตัวอยางเชนในกรณีของ The Eve of St. Venus โดยแอนโทนี เบอรเจสส

ที่ตีความความสัมพันธของตัวละครชายที่ถูกวิญญาณวีนัสในความมืดลาสวาท  ประหนึ่งสิ่งที่เกิด

ข้ึนกับอะโดนิสในบทกวี Venus and Adonis ของเชคสเปยร ตัวละครวีนัส โครนัส นางฟาแม

ทูนหัวใน Venus Envy  ของแชนนอน แมคเคลเดน ซึ่งมีรูปลักษณอยางสาวสวยนําสมัย    แตมีภูมิ

หลังชีวิตตามที่บรรยายไวในหนังสือแบบเรียนเทวตํานาน กรีกโรมัน นอกจากนี้ การตีผลของความ

รักและแรงปรารถนาทางเพศในตัวบทหลายเรื่องยังมีรูปแบบที่เหมือนกัน เชน ความสุขสมสูงสุด

ทางเพศเปรียบเสมือนการลางบาป ทําใหความทุกขใดๆมลายหายไป ดังเชนปรากฏตอเดมิเทรียส 

ใน Aphrodite โดยปแยร ลูอีซ ส่ิงที่เกิดขึ้นกับเหลาชายหญิงที่ผานการรวมรักกับตัวเอกไรนามของ 

ลุค ซัทเทอรแลนดใน Venus As a Boy และการฟนชีวิตอันสิ้นหวังของจิตรกรหนุมหลังจากไดรวม

รักกับอะเลสซานดรา ใน The Birth of Venus โดยซาราห ดูแนนต  นอกจากนี้ ส่ิงที่ปรากฏในตัว

บทที่นําอะโฟรไดติมาใชในเชิงสัญลักษณทั้งสามเลม จุดจบของตัวละครที่เต็มไปดวยความ

ปรารถนาอันรุนแรง ลวนลงเอยดวยความตายทั้งสิ้น สะทอนใหเห็นผลสุดทายของชีวิตอัน

ขับเคลื่อนไปดวยความรักและปรารถนาทางเพศอยางสุดโตงโดยปราศจากการควบคุม ก็เสมือน

หนึ่งทะเลคลั่งที่พัดพาใหนาวาชีวิตจมดิ่งลงสูความมืดมิดอยางถึงที่สุด  ในขณะที่ปมรักสามเสาใน
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ตํานานระหวางอะโฟรไดติ แอเรสและเฮฟเฟสตัสถูกนําเสนอผานตํานานบทใหมใน Lady 

Chatterley’s Lover โดยสนับสนุนความรักและการแสวงหาความสุขในเนื้อหนังของมนุษย 

 

ผลที่ไดจากการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมตัวบททั้ง7เร่ืองในครั้งนี้ แสดงใหเห็นแลว

วา    เทวตํานานกรีกมีความเปนสากล สามารถนําไปใชไดกับการแตงวรรณกรรมทุกประเภท ทุก

ยุคสมัย    ทุกภาษา เพราะมิใชเพียงแตเปนตัวละครที่มีชีวิตอยูในโลกยุคเกา แตเปนเรื่องเลา

เกี่ยวกับอารมณ ความรูสึก ตลอดจนพฤติกรรมของมนุษย ทั้งดานสวางและดานมืด ทั้งยังได

พิสูจนถึงสมมติฐานที่ตั้งไววา ความหลากหลายของการนําตํานานอะโฟรไดติมาใชในวรรณกรรม

ฉบับตางๆนั้น มีสาเหตุมาจากที่ผูประพันธแตละคนตองการเสนอแนวคิดและมุมมองที่เขามีตอโลก

อันแตกตางกันไป เพราะพบวา     แมในแกนเรื่องของตัวบททั้ง 7 เร่ืองจะเกี่ยวของกับความรักและ

ความปรารถนาทางเพศซึ่งอยูในธรรมชาติของมนุษย กระนั้นจุดจบของแตละเรื่องก็มีความตางกัน

ออกไป ตัวละครในเรื่องบางพบกับความสุขแสนหวาน บางตองเผชิญความทุกขแสนสาหัส หรือ

ความตายอันนาสลดใจ ซึ่งทั้งหมดก็เพื่อสะทอนใหเห็นมุมมองของผูประพันธที่มีตอโลก และ

ตองการนําเสนอ ผานภาพของอะโฟรไดติ เทพธิดาแหงความรัก ผูจะยังคงแสดงบทบาทอันเรารอน 

พรอมจะรัก ใหพร หรือทําลายชีวิตมนุษย ตราบเทาที่โลกนี้ยังคงขับเคลื่อนอยูดวยพลังของแรง

ปรารถนา 
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บทที่ 4 
 

อิทธิพลจากบริบทและภูมิหลังของผูแตง 
 

การตีความวรรณกรรมตามแนวประวัติศาสตร สังคมและภูมิหลังของผูแตง เปนวิธีการ

ศึกษาวรรณกรรมในอีกแนวทางหนึ่งซึ่งเปนที่แพรหลาย และไดรับการยอมรับในแวดวงวิชาการ 

เนื่องจากนักวิชาการทางวรรณคดีหลายทานเชื่อวา การตีความวรรณคดีใหถูกตอง และจะมีความ

เขาใจในผลงานชิ้นนั้นๆไดถูกตอง จะตองมีการศึกษาอิทธิพลทางประวัติศาสตรและภูมิหลังของผู

แตงประกอบไปดวย เนื่องจากเหตุการณสําคัญๆหรือความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นในชวงชีวิตของผู

แตงยอมสงผลตอ มุมมอง ทัศนคติ ความรูสึกนึกคิดของผูเขียนทานนั้นๆ ไมวาจะเปนสังคมที่

เปลี่ยนไป ภาวะทางการเมือง สงคราม เศรษฐกิจ ความเชื่อทางศาสนา หรือแมกระทั่งความ

เปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนกับชีวิตของผูเขียนวรรณกรรมชิ้นนั้นๆ  ผลงานและชีวิตของนักเขียนจึงไม

อาจแยกออกจากกันได ยกตัวอยางเชน ภาพของกรุงเทพมหานครระหวางสงครามโลกครั้งที่สอง  

ที่บรรยายไวในนวนิยายเรื่อง คูกรรม ของทมยันตี แสดงใหเห็นภาพของสังคมในชวงเวลาดังกลาว 

ที่เต็มไปดวยการเปลี่ยนแปลงทางการเมือง ความขัดแยงในแนวความคิด สภาพเศรษฐกิจตกต่ํา 

และความรุนแรงของสงครามที่สงผลกระทบตอการดําเนินชีวิตของประชาชน หรือในนวนิยายเรื่อง 

ส่ีแผนดิน ของม.ร.ว. คึกฤทธิ์ ปราโมช ซึ่งสะทอนใหเห็นวิถีชีวิตของคนไทยที่อาศัยอยูในร้ัวในวัง    

ที่ตองเผชิญการเปลี่ยนแปลงทางการเมืองและวัฒนธรรมครั้งแลวครั้งเลา แมอยูทามกลาง

ขนบธรรมเนียมอันเครงครัดแบบชนชั้นสูง แตก็ไมอาจหลีกเลี่ยงผลกระทบจากโลกภายนอก         

ที่เปลี่ยนไปได  แตอยางไรก็ตาม การรับอิทธิพลจากบริบททางประวัติศาสตรและสังคมก็ไมจําเปน

ที่จะตองแสดงออกมาในรูปแบบของการเลาเหตุการณเหลานั้นในเนื้อเร่ืองตรงๆ อยางเชนนิยายอิง

ประวัติศาสตร แตทําไดโดยการสอดแทรกบรรยากาศ ภาพที่ผูเขียนไดประสบพบเจอ หรือแสดง

ทัศนคติตอประเด็นนั้นๆโดยไมเอยอางถึงเหตุการณใดๆเลยก็ได  ยกตัวอยางเชน ดานมืดของ

สังคมยุควิคตอเรียน ในชุมชนเสื่อมโทรมยานอีสตเอนด ที่เต็มไปดวยบรรยากาศของความตายอัน

นาสยดสยอง อันเกิดจากทั้งโรคระบาดอยางกาฬโรค อหิวาตกโรค และกามโรค รวมทั้งความ

หวาดระแวงตอภัยอันตรายรอบของขาง ที่เกิดจากการกอคดีฆาตกรรมตอเนื่องของฆาตกรผูฆา

ชําแหละศพโสเภณี ที่มีฉายาวา แจ็ค นักฆาปาดคอ (Jack The Ripper) และทางการยังไม

สามารถไขคดีใหมีความกระจางชัดใดๆได ทําใหผูคนตองตกอยูในความรูสึกหวาดกลัว สภาพ

ความหวาดกลัวดังกลาวสะทอนออกมาใหผูอานเห็นในนวนิยายสยองขวัญชื่อดังของโรเบิรต 

หลุยส สตีเวนสัน เร่ือง  Dr. Jekyll and Mr. Hyde  ที่มีบรรยากาศของความตายอันลึกลับและการ

กอคดีฆาตกรรมตอเนื่อง แมนวนิยายจะตั้งคําถามตอสภาพจิตใจของมนุษยและความบา แตฉาก



 148 
ของเนื้อเร่ืองและพฤติกรรมของตัวละครเอกก็สะทอนใหเห็นภาพเดียวกับความนาสะพรึงกลัว

ที่เกิดขึ้นในมหานครลอนดอน ส่ือใหผูอานเห็นถึงอารมณความรูสึก และทัศนคติที่ผูแตงมีตอบริบท

สังคมในชวงเวลานั้นๆ โดยไมจําเปนตองอางถึงเหตุการณที่เกิดขึ้นจริงแตอยางใด เชนเดียวกับ

วรรณกรรมที่นําเอาเทวตํานานมาใช ผูเขียนตองการสะทอนทัศนคติ ความรูสึกนึกคิดของตนไปสู

ผูอาน เขาอาจใช  ตัวละครจากเทวตํานาน หรือเร่ืองราวในเทวตํานานนั้นๆ เพื่อเปนเครื่องมือใน

การแสดงความคิดเห็นของตน โดยไมจําเปนตองกลาวออกมาตรงๆ การที่ไดศึกษาอิทธิพลทาง

ประวัติศาสตรและบริบทของผูแตง จึงเปนสิ่งที่นักวรรณคดีศึกษาไมควรมองขาม เพราะจะชวยให

เขาใจความหมายที่ซอนอยูและคุณคาของวรรณกรรมนั้นๆมากขึ้น แสดงใหเห็นวา มนุษยมิไดเปน

เพียงผูรับสาสนจากสภาวะแวดลอมรอบตัวเทานั้น แตยังมีสถานะเปนผูสงสาสน ถายทอด 

นําเสนอความคิดของตน เพื่อสรางองคความรูใหมๆใหแกสังคมภายนอกไดอีกดวย 

 

ยกตัวอยางเชนในกรณีของกวีนิพนธซอนเนตเรื่อง Venus and Adonis ซึ่งแตงขึ้นใน

ชวงเวลาที่เชคสเปยรปรารถนาจะสรางชื่อในฐานะ “กวี” ที่มีชื่อเสียงดวยตนเอง และในเวลา

เดียวกันก็เพื่ออุทิศผลงานใหแกเอิรลหนุมแหงเซาทแฮมปตัน ผูอุปถัมภคนสําคัญของเขา เมื่อ

พิจารณาจากเนื้อเร่ืองและตัวละครที่เปลี่ยนแปลงไป รวมทั้งน้ําเสียงที่เชคสเปยรใชในบทกวี 

สะทอนใหเห็นเบื้องหลังความสัมพันธและแนวความคิดของเชคสเปยรที่มีตอประเด็นเรื่องความ

ปรารถนาทางเพศ ทั้งในแบบรักตางเพศ และรักรวมเพศ ซึ่งลวนแลวแตไดรับอิทธิพลจาก

การศึกษาผลงานของเหลานักปรัชญาในยุคกรีกโรมัน       ไมเพียงแตโอวิด ผูประพันธ The 

Metamorphoses ที่เขานํามาประพันธเปนบทกวีซอนเนตเรื่องนี้เทานั้น ยังมี The Symposium 

ของเพลโต ซึ่งไดรับความนิยมอยางสูงในหมูชนชั้นสูงผูไดรับการศึกษา  กวีนิพนธเร่ือง Venus and 

Adonis สะทอนแนวความคิดปรัชญาของเพลโตที่เชคสเปยรนํามาใช เกี่ยวกับประเด็นเรื่องความ

รักในรูปแบบอันสูงสงที่จะนําพาใหมนุษยหลุดพนจากความทุกข คือ      ความรักที่ชายผูไดรับ

การศึกษามีใหตอกันดวยความบริสุทธิ์ใจและซื่อสัตย หาใชความรักใครเสนหาทางรางกายที่ชาย

หญิงมีตอกันหรือการแตงงานระหวางชายหญิงเพื่อผลิตทายาทแกวงศตระกูล แตในเวลาเดียวกัน

นั้น เชคสเปยรก็ตั้งคําถามกับแนวความคิดดังกลาวดวย เมื่อแกนเรื่องของเขามีความเกี่ยวของกับ

ความปรารถนาอันนําไปสูความตาย จึงเปนปญหาที่เชคสเปยรทิ้งไวใหผูอานไดขบคิดหาคําตอบ

ตอเองวาจะกําหนดชีวิตของตนอยางไร โดยในบทนี้ ผูวิจัยมีวัตถุประสงคเพื่อแสดงใหเห็นวา บริบท

ทางสังคมและภูมิหลังของผูแตงมีอิทธิพลตอการสรางสรรคงานวรรณกรรมซึ่งมีที่มาจาก         เทว

ตํานานทั้ง 7 เร่ืองในขอบเขตการศึกษา โดยจะพิจารณาสภาพการเปลี่ยนแปลงทางสังคม และชวีติ

ของผูแตงรวมดวย โดยแบงเปน 7 ขอดังตอไปนี้ 
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4.1 อิทธิพลจาก The Symposium ที่ศึกษาในบริบทยุคเอลิซาเบท 

4.2 อิทธิพลลัทธิโรแมนติคสมัยหลังในฝรั่งเศส 

4.3 การตอตานสงครามและทุนนิยมอุตสาหกรรม 

4.4  ภูมิหลังในฐานะคริสตชน 

4.5  การเหยียดเชื้อชาติและสีผิว 

4.6  การเยียวยาบาดแผลในใจ 

4.7 กระแสวรรณกรรมชิคลิทในหมูสตรีชาวอเมริกันรวมสมัย 

 

4.1 อิทธิพลจาก The Symposium ที่ศึกษาในบริบทยุคเอลิซาเบท 
 
 จากการศึกษาพบวา แกนเรื่องของบทกวีซอนเนต Venus and Adonis ส่ือถึง

แนวความคิดที่วา “ความปรารถนาจะนําไปสูความตาย” (Desire is Death) ซึ่งสอดคลองกับ

ผลงานบทละครโศกนาฏกรรมชิ้นอื่นๆของเชคสเปยร ดังเชนปรากฏในความตายของโรเมโอและจู

เลียต หรือโอเทลโล ซึ่งเปนผลมาจากความลุมหลงในปรารถนาทั้งสิ้น แนนอนวาในบทกวีนี้

เกี่ยวของกับ วีนัส ผูเกี่ยวของกับความปรารถนาทางเพศอันเปนองคประกอบตามธรรมชาติของ

มนุษยอยูแลว อยางไรก็ตามจากการวิจัยพบวา วีนัสในบทกวีของเชคสเปยรมีความเปลี่ยนแปลง

ไปจากวีนัสที่ปรากฏอยูในงานตนแบบ  The Metamorphoses ของโอวิด จากเทพธิดาแหงความ

รักผูเจิดจรัส และสงางามอยูเสมอ ไปสูภาพลักษณของหญิงคลั่งรัก ที่คอยติดตาม ไลลาหนุม

นอยอะโดนิสผูไมเดียงสากับเร่ืองทางเพศ จนกระทั่งเขาตองพบกับความตายจากเขี้ยวของหมูปา 

ไมวาความตายของอะโดนิสจะเกิดจากราคะอันบาคลั่งของวีนัส หรือเพราะความปรารถนาที่จะไป

พบสหายนายพรานของอะโดนิสเอง แตก็ลวนเปนเพราะแรงแหงความปรารถนา ที่ชักนําเร่ืองไปสู

จุดจบอันนาสังเวช ประเด็นของความปรารถนาจะนําไปสูความตายที่ปรากฏนั้น จึงเห็นไดชัดวา

เชคสเปยรไดรับอิทธิพลแนวความคิดมาจาก   The Symposium ของเพลโตมาในสวนหนึ่ง  

 

ดวยจากการศึกษาพบวา มีการนําเอาองคความรูมากมายในยุคกรีกโรมันมาศึกษาใหม

ในยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม หลังจากโลกตะวันตกตองอยูภายใตการครอบงําของคริสตจักรนับรอย

ป แวดวงนักวิชาการและนักประพันธยุคเอลิซาเบทของอังกฤษก็มีความกระตือรือรนที่จะศึกษา

คนควาและตีความบทประพันธในยุคโบราณเชนกัน  The Symposium   ซึ่งเปนงานเขียนเกี่ยวกับ

ประเด็นเรื่องความรักก็เปนผลงานอีกเร่ืองที่มักมีการหยิบยกมาศึกษาในระดับมหาวิทยาลัย

เชนเดียวกับที่ The Metamorphoses ไดรับความนิยมในการนํามาใชเปนตํารา คนหนุมที่ไดรับ

การศึกษาในระดับมหาวิทยาลัยในยุคนั้น ลอรา  ฟนาเรลลิ (Laura Finarelli) ชี้ใหเห็นวาอิทธิพล
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จากทั้งเพลโตและโอวิด ที่มีตอการศึกษา ศีลธรรม ปรัชญา ตลอดจนแนวคิดทางการเมืองของ

คนหนุมในยุคเอลิซาเบท เนื่องจากผูสอนมักเปดโอกาสใหนักเรียนไดตีความอยางเปดกวาง 1 

เพราะฉะนั้น การแปลงตํานานวีนัสและอะโดนิสที่เชคสเปยรกระทําในบทกวีของเขา  จึงสะทอนให

เห็นมุมมองความคิดที่เขามีตอภาคสังคมในยุคนั้น ดวยการนําตํานานโบราณมาใชเพื่อเปน

ประหนึ่งอุปมานิทัศน ซึ่งจะทําใหเห็นภาพความเปนจริงที่เกิดขึ้นตามมุมมองของเขาไดชัดเจนมาก

ยิ่งขึ้น รวมทั้งจะไดสะทอนขอคิด ขอแนะนําที่เขาปรารถนาที่จะนําเสนอหนทางแกไขตอประเด็น    

”ความปรารถนาที่นําไปสูความตาย” อันเปนแนวความคิดหนึ่งที่สะทอนความจริงที่วา                     

The Symposium ของเพลโตสงอิทธิพลตอการสรางสรรคผลงานชิ้นสําคัญของเชคสเปยรซึ่ง

ปรารถนาจะแสดงตนในฐานะของกวีที่มีชื่อปรากฏบนผลงานของตนเอง มิใชเปนคนเขียนบทละคร

ที่อยูเบื้องหลังอีกตอไป  

 

The Symposium ของเพลโต เปนผลงานที่ถายทอดในรูปแบบบทสนทนาที่เกิดขึ้นในวง

สุราของนักปราชญหลายทานในยุคกรีกโบราณในประเด็นอันเกี่ยวกับมุมมองเรื่อง “ความรัก” ที่มี

การหลายระดับ ดังตัวอยางเชน การแบงแยกอะโฟรไดติ  ก็คือความรักเปน  2 ระดับ คือ ความรัก

ในระดับโลกียสุข อันไดแกความรักในเนื้อหนังมังสา ดังอะโฟรไดติ ในฉายา ฟลอมเมเดส 

(Aphrodite Philommendes)   ผูเปนที่รักแหงลึงค (Lover of Genital ) คือ ความรัก ความพึง

พอใจทางเพศที่มีจากการเสพสังวาส กับความรักในระดับสูงสง ดังอะโฟรไดติในฉายา อูราเนีย 

(Aphrodite Ourania ) คือ ความรักที่โซคราตีส (Socrates)นิยามวา เปนความรักที่ไมมีความ

เกี่ยวของตอการแสวงหาผลประโยชนใด ๆ ไมวาจะเปนความพึงพอใจทางเพศหรือจากเพื่อการ

สืบพันธุก็ตามที่ เปนความรักที่เต็มไปดวยปญญาเหตุผล ดังเชนความรักในหมูกวีนักปราชญ ซึ่งใน

เวลาตอมา รูจักกันใน ชื่อของ ความรักแบบพลาโตนิค (Amor Platonicus)  ดอน คาเมอรอน อัล

เลน (Don Cameron Allen) วิจารณวา ตัณหาราคะในแบบที่วีนัสแสดงออกตออะโดนิสซ่ึงปรากฏ

อยูในบทกวีของเซกสเปยร อาจไมไดอยูในระดับของความรักที่จะยกระดับของจิตวิญญาณให

สูงขึ้นได ส่ือใหเห็นความพยายามที่จะบอกกลาวแกบรรดาคนหนุมชั้นสูงซึ่งเปนเปาหมายหลักถึง  

 

                                                  

 
1 Laura Finarelli,  Venus and Adonis in Elizabethan England: Ovid's 

Metamorphoses Transformed[online], 7 October 2009. 

http://english.la.psu.edu/deluge/spring03/finaralli.htm   
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นัยของแนวคิด The Symposium ที่อยูในบทกวีส่ือใหเห็นวา ความรักในระดับตํ่า

อยางตัณหาราคะ ความใครทางเพศนั้น เปนสิ่งที่ปญญาชนหนุมรุนใหมพึงหลีกเลี่ยง ขณะที่ใน

ฐานะของคนหนุมผูมีการศึกษา และเปนความหวังของราชสํานักอังกฤษ ควรไดเรียนรูความรักใน

ระดับที่สูงสงมากกวานั้น โดยพิจารณาจากการยกขอความของโอวิดในภาษาละตินมาใชในหนา

แรก กอนจะถึงหนาคําอุทิศวา “Vilia mireture vulgus; mihiflavus Apollo / poccla Cartalia 

plena minister agua” (Let the crowd wonder at cheap things; for me let yellow-haird 

Apollo give cups full of the water of Cuatalia.) เพราะในยุคเอลิซาเบท ภาษาละตินเปนภาษา

ที่จํากัดการเรียนอยูในแวดวงของชนชั้นสูง พระสงฆและพวกนักปราชญนักการศึกษาเทานั้น อัน

หมายถึง ความรักที่ไดรูจักผานการเสพสุขทางจิตวิญญาณ อันจะทําไดผานการเรียนรู ศึกษา

มิตรภาพในหมูสุภาพบุรุษผูมีความรูความสามารถ ดังภาพของอะโดนิส ผูปรารถนาจะเติบโตเปน

ผูใหญดวยการออกไปพบสหายของเขาในปาเพื่อออกลา มากกวารวมเตียงกับเทพธิดาแหงความ

รัก 

 

Where did I leave?' 'No matter where,' quoth he,  

Leave me, and then the story aptly ends:  

The night is spent.' 'Why, what of that?' quoth she.  

I am,' quoth he, 'expected of my friends;  

And now 'tis dark, and going I shall fall.'  

In night,' quoth she, 'desire sees best of all  

    (Venus and Adonis, 715-20) 

 

ขณะที่ความตายของอะโดนิสไดแปรสภาพของเขาใหกลายเปนดอกไมสีมวงแดง และมีทรวงอก

ของวีนัสเปนที่พักพิงชั่วนิรันดร (Here was thy father's bed, here in my breast, 1183) ฮีทเทอร  

แอสเซลส (Heather Asals) นักปรัชญาสํานักนีโอพลาโตนิค มองวา เปนการชี้ใหเห็นพัฒนาการใน

ระดับจิตวิญญาณของวีนัส หรือ ความรักในระดับตํ่าอันหมายถึงราคะ ความใครในทางเพศ ที่

ได รับการเติมเต็มในที่ สุด 2  จึงกลาวไดวา เชคสเปยรไมเพียงแตแปรสภาพของหนุมนอย             

อะโดนิสใหกลายเปนดอกไม อันเปนสัญลักษณแทนความเปนนิรันดรแลว ยังเปลี่ยนวีนัส ใหมี 

                                                  

 
2Heather Asals, "Venus and Adonis: Education  of  a  Goddess," Studies in 

English Literature, 1500-1900 1(1973), p. 31-51.  
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ระดับการพัฒนา จากระดับของความรักใครเปนเนื้อหนัง อันเปนความรักในระดับลาง ไปสูความ

รักในระดับที่สูงสงกวา ซึ่งสอดคลองกับแนวความคิดที่ปรากฏอยูใน The Symposium อยางเห็น

ไดชัด เพราะจึงเห็นไดวา จากการบรรยายวีนัสในชวงแรกนั้น เต็มไปดวยอุปมาเรือนรางของเธอ

ดวยผืนดิน ปา เห็นเธอเปรียบเรือนรางของตนกับสวน (garden) เชิญชวนใหอะโดนิสมา “ดื่มกัน

เมื่อทานออนแรง บนภูเขาหรือหุบผาแหงนี้” และ “พเนจร เร่ือยต่ําลงไปยังจุดที่น้ําพุแหงความเปรม

ปรีดิ์พวยพุง” (232,234)  การอุปมาเรือนรางและความปรารถนาของวีนัสดวยสรรพสิ่งตาม

ธรรมชาติ เชน ปา ภูเขา หรือน้ําพุ จึงสื่อใหเห็นวา ความรักในระดับของวีนัสนั้น เปนสิ่งที่อยูใน

ธรรมชาติของคนและสัตวอยูในสันดานดิบอันปาเถื่อนของมนุษย ซึ่งแนนอนวา เปนการยากที่จะ

หักหามตัณหาราคะทางกายได โดยเฉพาะในหมูชายหนุมวัยกําดัด ดังเชนเอิรลที่สามแหงเซาท

แฮมตัน ขุนนางหนุมผูเดียวที่ เซกสเปยรเขียนคําอุทิศไวในบทกวีถึงสองเลม ทั้ง The Rape of 

Lucrece และรวมทั้ง Venus and Adonis ดวย ดังปรากฏอยูบนคําอุทิศของบทกวีชิ้นนี้ 

 

To the right honourable Henry Wriothesley, Earl of Southampton,  

and baron of Titchfield. 

 

Right Honorable, 

 

I know not how I, shall afford in dedicating my unpolished lines to your 

lordship, nor how the world will consume me for choosing so strong a prop 

to support so weak a burden; only, if your honorable seem but pleased, I 

account myself highly praised, and vow to take advantage of all idle hours, 

till I have honour’d you with some graver labour. But if the first heir of my 

invention prove deformed, I shall be sorry it had so noble a godfather, and 

never after ear so barren a land, for fear it yield me still so bad a harvest. I 

leave it to your honourable survey, and your honour to your heart's content; 

Which I wish may always answer your own wish, and the world’s hopeful 

expectation.  

 

Your Honour’s in all duty,   
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William Shakespeare3

 

การเขียนคําอุทิศ ใหแกลอรดแหงเซาทแฮมปตัน จึงมีนัยสําคัญถึงเจตนาแทจริงของเชคสเปยรที่

ตองการสื่อบทกวีนี้ไปถึงขุนนางหนุมคนดังกลาวรวมถึงชายหนุมในวัยเดียวกับเขา ผูที่ยังเยาวดอย

วัยวุฒิและคุณวุฒิ ทั้งยังมีอารมณรุนแรงดวยวัยหนุมอันเต็มไปดวยพลัง งายนักที่จะถูกราคะ

ตัณหาลอลวงใหหลงผิด ในขณะที่ภาพที่วีนัสตระกองกอดดอกไมซึ่งเปนรางแปลงของอะโดนิสซึ่ง

ตายไปดวยกิริยาดุจมารดากระทําตอบุตร แสดงใหเห็นการเปลี่ยนแปลงความรักจากระดับตํ่า อัน

ไดแกความใคร ไปสูระดับสูงกวา เมื่อดอกไมพื้นไดเดินทางออกจากโลกมนุษยกลับไปกับวีนัสดวย 

การกลายรางของ  อะโดนิสจากรางกายอยางมนุษยไปสูดอกไม แสดงใหเห็นวาความรักในเรือน

รางไมมีความหมายใดตอผูซึ่งเจริญแลว แตพวกเขาสมควรรูจักกับความรักที่สูงสงกวา เปนอมตะ      

นิรันดรกวา คือ ความรักที่ไมยึดติดในตัณหาราคะ ซึ่งเปนความรักที่ประกอบดวยปญญา การ

พัฒนาจากความรักในระดับตํ่าไปสู ความรักในรูปแบบที่สูงสง และเปนอมตะนิรันดรกวา 

 

To wither in my breast as in his blood.  

Here was thy father's bed, here in my breast;  

Thou art the next of blood, and 'tis thy right:  

Lo, in this hollow cradle take thy rest,  

    (Venus and Adonis, 1182-5) 

 

อิทธิพลของ The Symposium ที่ซอนอยูในบทกวี    ในทางหนึ่งชี้เห็นถึงแนวคิดของเชคสเปยรใน

ฐานะของนักเขียน และในเวลาเดียวกันก็ส่ือใหเห็นเจตนาของเขาที่ตองการสื่อถึงเหลาคนหนุมใน     

ราชสํานัก นอกจากนี้แลวยังแสดงใหเห็นความทะเยอทะยานของเขาที่ปรารถนาจะสรางชื่อใหเปน

ที่รูจักในฐานะของ “กวี” ผูมีอัจฉริยภาพในการสรรคสรางวรรณกรรมดวยตนเอง แมวาทั้ง Venus 

and  Adonis และ The Rape of Lucrece จะถูกปรามาสจากนักวิชาการวรรณกรรมในชวงเวลา

                                                  

 

 
3Ilya Gililov, The Shakespeare Game: The Mystery of the Great Phoenix, ed. 

Andrea L. Secara, trans. Gennady Bashkov and Galina Kozlova (Algora Publishing, 

2003) 

, p. 115.  
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ตอมานานนับศตวรรษวาเปนเพียงงานนอกเวลาที่เชคสเปยรเขียนเพื่อหาเงินประทังชีวิตใน

ชวงเวลาที่โรงละครลอนดอนที่เขาสังกัดอยูตองปดชั่วคราว ในชวงเดือนมิถุนายน 1592 ถึง 

มิถุนายน ป 1594 เนื่องมาจากโรคกาฬโรคระบาดและภาวะเศรษฐกิจตกต่ํา ทําใหเขาไมไดรับเงิน

สนับสนุนจาก ลอรดแหงแชมเบอรเลน (Lord of Chamberlain) ประจวบกับเปนชวงที่เขาไดพบกับ 

เฮนรี่ รีออทสลีย (Henry  Wriothesley) เอิรลที่สามแหงเซาทแฮมปตัน ผูมีความนิยมชมชอบศิลปะ

การละครและงานวรรณกรรม เอิรลหนุมจึงกลายมาเปนผูสนับสนุนคนสําคัญของเขา นอกจากนี้

ผูวิจัยยังพบวา เอิรลที่สามแหงเซาทแฮมปตันผูนั้น ยังเปนบุคคลเดียวที่เชคสเปยรเขียนคําอุทิศไว

ในบทกวีถึงสองเรื่อง4  ในขณะที่ไมพบวาเชคสเปยรไดเขียนคําอุทิศใหผูอ่ืนซ้ําถึงสองครั้งอีกเลย 
 

 
รูปที่ 6 ภาพเขยีนขนาดเล็กของเอิรลที่ 3 แหงเซาทแฮมปตันในวยัหนุม (1594) 

ปจจุบันเก็บรักษาไวที่พพิิธภณัฑ Fitzwilliam5

 

 

 

                                                  

 
4 Ibid., P.117. 
5Miniature of Henry Wriothesley, 3rd Earl of Southampton, 1594[online], 4 May 

2010.http://en.wikipedia.org/wiki/File:Miniature_of_Henry_Wriothesley,_3rd_Earl_of_Sou

thampton,_1594._%28Fitzwilliam_Museum%29.jpg

http://en.wikipedia.org/wiki/File:Miniature_of_Henry_Wriothesley,_3rd_Earl_of_Southampton,_1594._%28Fitzwilliam_Museum%29.jpg
http://en.wikipedia.org/wiki/File:Miniature_of_Henry_Wriothesley,_3rd_Earl_of_Southampton,_1594._%28Fitzwilliam_Museum%29.jpg
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แนนอนวาสวนหนึ่งเปนเพราะเรื่องคําตอบแทนที่ทานลอรดไดตอบใหเชคสเปยรตาม

บันทึกพบวาสูงถึงหนึ่งพันปอนด ซึ่งมากกวาที่กวีคนอื่น ๆ ไดรับ ในชวงเวลาเดียวกนัถงึ 5 เทา6  แต

สาเหตุอีกอยางคือความสัมพันธที่สนิทชิดเชื้อของทั้งสองที่สวนหนึ่งก็สะทอนใหเห็นถึงมิตรภาพ

ของคนทั้งสอง เมื่อเอิรลแหงเซาทแฮมปตันเปนผูออกปากพูดปกปองเชคสเปยรจากการถูกกรีนน 

(Robert  Greene, 1558 - 1592) กวีรวมสมัยกับเชคสเปยรซึ่งเปนสมาชิกของสมาคมกวีแหง

มหาวิทยาลัยวิทส ผูซึ่งกลาวโจมตีเชคสเปยรในหนังสือ Green’s Groats-Worth of wit bought 

with a Million of Repentance ของตน ในเชิงไมเห็นดวยกับการปลอยใหเชคสเปยรซึ่งกอนหนา

นั้นก็เปนเพียงนักแสดงตัวประกอบของโรงละคร จะยกตนขึ้นมาเทียบชั้นเปนนักเขียนบทหรอืแมแต

เปนกวีเขียนงานเสียเอง โดยกรีนนได กลาวถึงเชคสเปยรวา “เปนเพียงชายผูไมเคยเรียนจบจาก

มหาวิทยาลัยใด ๆ“ ทั้งยามเหยียดหยัน   เชคสเปยรวาเปน “อีกาที่อยู ๆ ก็ปรากฏตัวขึ้นอยาง

สวยงามดวยปกขนของพวกเรา”∗  การถูกวิพากษวิจารณเชนนั้นนาจะมีสวนเปนแรงผลักดันให

เชคสเปยรตองการแสดงอัจฉริยะภาพของตน เพื่อเปนการพิสูจนตนและโตตอบขอวิจารณของกรีน

นี้ไปดวย จากการสรางบทกวีรักกามสังวาสที่อิงเนื้อเร่ืองจากเทวตํานานโบราณ ในฐานะ      

“ทายาทคนแรกจากการสรางสรรคของเขา” ดังที่เชคสเปยร เรียกบทกวีของเขาวา The first heir of 

my invention. ในขอความที่เขียนอุทิศแดลอรดแหงเซาทแฮมปตัน ที่ไดกลาวถึงไปแลวในเบื้องตน 

ในประเด็นดังกลาว กอปเปเลีย คาหน (Coppélia Kahn) เสนอทัศนะไวในบทความ Venus and 

Adonis ของเธอวา การนําตํานานของโอวิดตลอดจนนําคําคมของเขาในภาษาละตินมาใชในหนา

แรก แสดงใหเห็นความทะเยอทะยานทางวรรณกรรมของเชคสเปยร ผูตองการผงาดขึ้นมาอยาง

สมเกียรติในฐานะกวีของโลก ดังที่โอวิดไดนับตนเองรวมอยูในกลุมกวีผูคงความเปนอมตะนิรันดร

กาลอยางกวีรุนกอนหนาเขา เชน โฮเมอร  เฮซิออด เวอรจิล และ ทิบัลลัส โดยไดแสดงเจตจํานงไว

                                                  

 

 
6  Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights 

(New Delhi: Sarup & Sons,2003), p. 67. 
∗ตามนิทานเรือ่งอีกากับนกยูงของอีสป เกีย่วกับอีกาที่เบือ่ขนของตนเอง จงึคอยเก็บขน

ปกสีสวยของนกยงูมาตกแตงรางกายของตน และชนะการประกวดความงามของบรรดานก แตใน

ที่สุดก็ถูกนกยงูรุมทึง้ขนสวยที่มันสูตกตางรางกายเสียสวยงามจนหมด เนื่องจากนกยูงไมพอใจที่

อีกาจะพยายามเทยีบชัน้กบัพวกตน 
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ในรวมบทกวีรักกามสังวาส ชื่อ The Amore ซึ่งการประกาศตนเชนนั้นยอมสงผลใหเชคสเปยร

ถูกวิพากษวิจารณ แตก็ทําใหเขาโดดเดนกวากวีรวมสมัยคนอื่น ๆ ดวยเชนกัน7

 

นอกจากนี้การเชื่อมโยงตนเองกับความยิ่งใหญของโอวิด ยังทําผานการเลือกนําเอา

ตํานานรักอันอื้อฉาวอยางวีนัสและอะโดนิสใน The Metamorphoses มาเขียน เนื่องจากโอวิดนั้น

ข้ึนชื่อในฐานะของกวี ผูปลดปลอยอารมณ รัก รัญจวนใจและเรื่องของความใคร  แมวา                  

ในยุคเอลิซาเบทจะมีนักวิจารณวรรณกรรมกลายมองวา โอวิด เปน แกนนําของการสรางสรรค บท

กวีแหงการละเมิดศีลธรรมจรรยาทางคริสตศาสนา  แตในแวดวงมหาวิทยาลัยรวมทั้งโรงเรียน

กฎหมายทั้งเอิรลแหงเซาทแฮมปตันศึกษาอยู ก็มีการยกงานของโอวิดหลายชิ้นมาศึกษา ดวย

อิทธิพลของดานการเขียนเยายวนใจของบทกวีทําใหชวงป 1580 มารโลว (Christopher Marlow) 

ผูไดชื่อวาเปนคูแขงทางวรรณกรรมกับเชคสเปยร และกวีหนุมรวมสมัยอีกหลายคนไดรวมตัวกัน

แปล The Amores กอนที่จะเริ่มสรางสรรคผลงานในเชิงรัญจวนใจอยางที่โอวิดไดสรางเอาไวกอน

หนานั้น เชน Glaucus and Scilla ของ โทมัส ลอดจ (1589) รวมทั้ง Hero and Leander (1593) 

ของ มารโลว แตก็ไมมีชิ้นใดไดรับความนิยมจนตองพิมพซ้ําอีกหลายครั้งเทากับ Venus and 

Adonis ความสําเร็จของบทกวีที่เขาใชชื่อตนเองเปนผูแตง ยังมีเหนืองานกวีนิพนธเร่ือง Narcissus 

(1591) ของ จอหน แคลปแฮม ( John Clapham ) กวีผูรับใชใกลชิดลอรดผูดูแลสมบัติของเอิร

ลแหงเซาทแฮมปตัน วิลเลี่ยม เซซิล ลอรดแหงเอิรลเวย (William Cecil, Lord of Burghley) ซึ่งได

วาจางใหแคลปแฮมใหเขียนบทกวีรักเพื่อกระตุนเตือนหลานชายผูหวงแหนความโสดของตนจนไม

ยอมแตงงานกับหลานสาวของเขาเสียที  แตนักวิจารณรวมสมัยไดชี้ใหเห็นวารูปแบบงานของกวี

นิพนธ Narcissus ไมมีความแนนอนและไรสาระเกินไปสําหรับบริบทสังคมยุคเอลิซาเบท  ที่

เปลี่ยนแปลงไปจากยุคโรมันมากแลว แมแคลปแฮมจะโตแยงวาเขาตองการใหผูอานไดรับคติ

ขอคิดก็ตาม ในขณะที่บทกวีเทวตํานานของเชคสเปยรดูจะสามารถปรับใชไดอยางมีศิลปะและ

แนบเนียนมากกวา แมจะมีรายละเอียดที่อาจดูประหลาดจากความเปนจริง แตก็ใชไดรุมรวยและ 

 

 

 

                                                  

 
7Coppélia Kahn, " Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney (London: Cambridge University Press, 2007), 

p. 73-4. 



 157 
เขมแข็งมากกวางานของแคลปแฮม8 นอกจากนี้ Venus and Adonis ยังวางแผงในชวงเวลา

ไลเลี่ยกับชวงที่   เอิรลหนุมแหงเซาทแฮมปตันปฏิเสธเด็ดขาดที่จะแตงงานกับเลดี้ เอลิซาเบท เวียร  

(Lady Elizabeth Veere)  หลานสาวของลอรดแหงเบิรกเลย จนเปนขาวสังคมที่ใคร ๆ ในราช

สํานักก็พากันโจษจันจนถึง9 คือป 1593 ที่  เชคสเปยรเดินทางไป ๆ มา ๆ ระหวางแสตรทฟอรด 

บานของเขา และลอนดอน ที่ซึ่งในเวลาตอมา ดวยการสนับสนุนทางการเงินจากเอิรลแหงเซาท

แฮมปตัน และความร่ํารวยที่ไดมาจากผลงานที่ประสบความสําเร็จอยางสูง ถึงขนาดที่ จูดิซิโอ 

(Judicio) นักวิจารณวรรณกรรมฝปากคมคนหนึ่งในยุคนั้นวิจารณใน The Traditional Lovers วา 

ใครจะไมรักอะโดนิส∗ แมแตกัลลิโอ (Gullio) ขาราชสํานัก ผูมีชื่อเสียงดานการประจบประแจงเอา

ใจคนใหญคนโตในยุคนั้น ยังบันทึกเอาไวในบันทึกสวนตัววาเขาวางแผนจะเกี้ยวพาเมียนอยของ

ตนดวยการใชบทกวี  Venus and Adonis10  เงินทองและชื่อเสียงที่ไหลมาเทมาในเวลานั้น จึงมาก

พอที่จะทําใหเชคสเปยรสามารถซื้อบานหลังใหญเปนที่พํานักสวนตัวในลอนดอนไดทีเดียว 

 

การเขียนคําอุทิศใหแก เอิรลหนุมแหงเซาทแฮมปตัน ดวยภาษาที่แสดงความสนิทสนม

โดยไมทําใหรูสึกวามีชองวางทางชนชั้นใด ๆ มากนัก11 ดังประโยคที่เขาวา “ I account myself 

highly praised, and vow to take advantage of all idle hours, till I have honour’d you with 

some  graver labour.” วาเขาใหเกียรติทานเอิรลหนุมจริง หากมิไดนอบนอมจนเปนการลด

ศักดิ์ศรีของตน แบบที่สามัญชนทั่วไปปฏิบัติตอชนช้ันชุนนางอยางนอบนอมติดดิน ซึ่งนับวาเปนสิ่ง

พิ เศษสําหรับขนบธรรมเนียมอันเครงครัดทางชนชั้นของยุคเอลิซาเบท  แสดงใหเห็นวา

ความสัมพันธของเชคสเปยรและเอิรลหนุมผูมีฉายาในแวดวงชนชั้นรูวา เปนคนหนุมรูปงาม (The 

                                                  

 
8Charles Martindale and Michelle Martindale, Shakespeare and the Uses of 

Antiquity (London: Routledge, 1994), p. 57-8. 
9Ilya Gililov, The Shakespeare Game: The Mystery of the Great Phoenix, ed. 

Andrea L. Secara, trans. Gennady Bashkov and Galina Kozlova, p.118. 
∗“Who loves not Adonis,…or Lucrece rape?” 
10Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights, 

p.130. 
11Ilya Gililov, The Shakespeare Game: The Mystery of the Great Phoenix, ed. 

Andrea L. Secara, trans. Gennady Bashkov and Galina Kozlova, P.115. 
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Fair youth)12 เปนไปอยางสนิทชิดเชื้อในวัยสิบเกาตอนที่เขาไดรูจักกับเชคสเปยร และคํา

เปรียบเปรยอยางเดียวกันนั้นก็ปรากฏในการชมโฉมอะโดนิสดวยเชนกัน 

 

Thrice-fairer than myself,' thus she began,  

The field's chief flower, sweet above compare,  

Stain to all nymphs, more lovely than a man,  

More white and red than doves or roses are;  

Nature that made thee, with herself at strife,  

Saith that the world hath ending with thy life.  

    (Venus and Adonis, 7-12) 

 

คนหนุมรูปงามที่ตอตานคัดคานความหมายของผูดูแลและทรัพยสินที่พยายามโนมนาวใจใหเขา

สมรสกับหลานสาว ดูราวกับอะโดนิสผูพยายามเอาตัวออกหางจากเรื่องราวรัก ๆ ใคร ๆของ     

เชคสเปยรใมมีผิด แมกรีนแบลทจะชี้ใหเห็นวาเชคสเปยรอาจไดรับวาจางจากแมของทานเอิรล 

หรือไมก็จากลอรดแหง เบิรกเลยเอง เพื่อใหงานเขียนซอนเนตที่มีจุดประสงคเรงรัดใหหนุมเอิร

ลยอมแตงงานตามความตองการของพวกเขา13 แตดูเหมือนนัยของ  The Symposium ที่ปรากฏ

อยูในบทกวีจะสวนทางกับความตองการของนายจางเสียมากกวา เนื่องจากความรักซึ่งใน          

ยุคเอลิซาเบทเปนเรื่องผูกติดกับความเปนผูหญิง และมีภาพแทนในบทกวีดวยวีนัส ซึ่งเชคสเปยร

ไดแปรสภาพใหเปนเหมือนหญิงผูคลุมคล่ังดวยความปรารถนา แมแตลักษณะพฤติกรรมการ

จุมพิตของนาง ที่ควรนุมนวล อยางตามคาดหวังของสังคมที่มีตอพฤติกรรมของหญิงสาว เชคส

เปยรกลับบรรยายการจุมพิตอะโดนิสของวีนัสอยางบาคลั่งราวสัตวปาที่กําลังสูบเลือดเนื้อของ

เหยื่อ 

 

 

 

                                                  
12Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights, 

p.132. 

 
13Coppélia Kahn, " Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney, p. 72. 
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Even as an empty eagle, sharp by fast,  

Tires with her beak on feathers, flesh and bone,  

Shaking her wings, devouring all in haste,  

Till either gorge be stuff'd or prey be gone;  

(Venus and Adonis, 55-8) 

 

ในฉากดังกลาว จะพบวาความปรารถนาถูกแปรสภาพใหเหมือนกับสัตวรายดังเชน นกอินทรีย ที่

มิไดถูกจํากัดดวยความหื่นกระหายที่รูจักอ่ิม แตกลับดูดกินจนกระทั่งเหยื่อหมดลม นอกจากนี้ใน

ฉากที่มาของอะโดนิสติดสัตวและหนีเขาไปกับนางมาเพื่อสมสูกัน วีนัสไดเห็นขึ้นวา “Welcome to 

the world of sweet desire” (386) ทั้งยังเรงเราใหเขารูจัก “เรียนรัก” จากมาทั้งสองตัว จะเห็นได

วา เชคสเปยรสรางสถานการณรอบ ๆตัวละครใหสอดคลองตามอารมณปรารถนาของการจุมพิต 

ในฉากที่วีนัสจูบเด็กหนุมผูตอตานขัดขืนเธอ ราวกับกําลังดูดกลืนวัตถุบางอยาง จนเขาก็ตอง

ยินยอมพายแพตอจูบของเธอในที่สุด 

 

Now quick desire hath caught the yielding prey,  

And glutton-like she feeds, yet never filleth;  

Her lips are conquerors, his lips obey,  

Paying what ransom the insulter willeth;  

Whose vulture thought doth pitch the price so high,  

That she will draw his lips' rich treasure dry 

    (Venus and Adonis, 55-60) 

 

ในฉากดังกลาว ทําใหการจูบเปรียบเสมือนการขมขืนรูปแบบหนึ่ง แมจะไมมีการบรรยายวา เธอทํา

รายรางกายอะโดนิส แตฉากจูบกลับเต็มไปดวยความดุเดือดรุนแรง สะทอนบริบทสังคมในยุค      

เอลิซาเบทที่เชื่อมโยงการจุมพิตกับความหมายของการรวมประเวณี14 รวมกับการบรรยายในหนา

ของวีนัสในยามนั้นวา “ดวงหนาของเธอประหนึ่งปลอยควัน เลือดในกายเลือดพลาน” (555) ยิ่ง

                                                  

 
14 Sheobhushan Shukla and Anu Shukla, eds., Multiple Contexts and Insights,        

p. 133. 
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แสดงภาพความรุนแรง และตอกย้ําใหเชื่อวาวีนัสกําลังใชกําลังมหาศาลของเธอปลุกปล้ําขืนใจ

เด็กหนุม ซึ่งเปนประโยคที่มีความแปลกแยกแตกตางจากการคาดหวังของสังคมยุคนั้น ซึ่งสราง

มายาคติวาฝายชายควรเปนผูเร่ิมในความสัมพันธทางเพศกอน หรือเปนผูมีพลังทางกายมากกวา 

การมอบตําแหนงรุกใหวีนัสจึงแสดงใหเห็นความคิดของเชคสเปยรที่มองวา พฤติกรรมทางเพศของ

มนุษยนั้นผูกติดกับเร่ืองของธรรมชาติมากกวาเปนเรื่องของการคาดหวังที่วัฒนธรรมมุษยกาวขึ้น 

และยิ่งไปกวานั้น คือเชคสเปยรมองเห็นปมทางจิตวิทยาเกี่ยวกับแมและลูก โดยแสดงออกผาน

พฤติกรรมของตัวละคร ไดแกปมขัดแยงในความปรารถนาที่จะเติบโตของเด็กหนุม ในบทกวี

ปรากฏใหเห็นวา อะโดนิสของเชคสเปยรยังเปนเด็กหนุมที่ยังไมมีหนวดนั้นดวยซ้ํา (127-128) เขา

ผลักไสวีนัสใหไปพนทาง ดวยปรารถนาจะไปใหพนหลุมพรางแหงราคะ เพื่อโตเปนผูใหญ แต

กระนั้นพฤติกรรมหลายครั้งของอะโดนิส กลับใหภาพเด็กหนุมเจาอารมณที่ขาดวุฒิภาวะในการ

ควบคุมอารมณของตน 

 

And now Adonis, with a lazy spright,  

And with a heavy, dark, disliking eye,  

His louring brows o'erwhelming his fair sight,  

Like misty vapours when they blot the sky,  

Souring his cheeks cries 'Fie, no more of love!  

The sun doth burn my face: I must remove.'  

 (Venus and Adonis, 181-6) 

 

ในขณะที่วีนัสตระกองกอดเขา ในทางหนึ่งก็มีลักษณะที่เหมือนกับแมกอดลูก เพราะเธอ

คอยตามดูแลเขาทุกฝกาว กังวลวาเขาจะไดรับอันตรายราวกับวาอะโดนิสเปนเด็กนอยที่อยูหาง

สายตาแมไมได ทั้งที่หากพิจารณาจากเนื้อหาจะพบวา อะโดนิสนาจะเปนหนุมวัยรุนตอนตน และ

แนนอนวาพฤติกรรมของวีนัสทําใหเขารูสึกอึดอัดคับของใจ หากเราพิจารณาจากบริบทรอบกาย

ของเชคสเปยรในเวลานั้นจะพบวา วัยของชายผูซึ่งเขาไดอุทิศบทกวีให ก็จะพบวา เอิรลหนุมแหง

เซาทแฮมปตันในเวลานั้นยังเปนเพียงคนหนุมวัยเพียงสิบเกาป และเปนปสุดทายที่เขาจะอยู

ภายในการดูแลของลอรดเบิรกเลยและมารดา เมื่อบรรลุนิติภาวะในวัยยี่สิบ เขาก็จะไดเปนผูใหญที่

มีอํานาจดูแลตัวเองได โดยไมตองพึ่งรมเงาของผูใดอีก ดังนั้น พฤติกรรมที่ขัดขืนตอตานอยาง

สุดกําลังของอะโดนิสโดยแทบไมหยุดฟงวีนัส ก็สะทอนความเปนเด็กในตัวของชายหนุมดวย

เชนกัน ดังในฉากที่อะโดนิสกลาววา  “จักไมเปดประตูใด ๆ แกความรัก” (424)  และย้ําซ้ําอีกวา 
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For know, my heart stands armed in mine ear,  

And will not let a false sound enter there;  

Lest the deceiving harmony should run  

Into the quiet closure of my breast;  

And then my little heart were quite undone,  

In his bedchamber to be barr'd of rest.  

No, lady, no; my heart longs not to groan,  

But soundly sleeps, while now it sleeps alone.  

 (Venus and Adonis, 779-86) 

 

ในบทนี้ เขาเปรียบหัวใจที่ยังเยาววัยของตนวาจะถูกเก็บรักษาเอาไวอยางดี แสดงใหเห็นชัดวาเขา

พรอมที่จะหันหลังใหการลอลวงเชื้อเชิญทางเพศใด ๆ ก็ตาม ซึ่งสะทอนใหเห็นปมความรักตัวเอง

ของเขาในทางหนึ่ง เขาเชิดชูความบริสุทธิ์ทางจิตใจตนเปนสิ่งสูงคาแตก็ไมทันระวังวา เปนการ

ครอบงําดวยตัวเองมากกวาจะเปนเพราะเขาตระหนักรูถึงคุณคาที่แทจริงแหงตัวตน (True self  

knowledge ) เพราะตามแนวความคิดของโอวิดซึ่งมีอิทธิพลหลักตอแนวความคิดของเชคสเปยร 

ในฐานะของ ปรมาจารยกวีผูเปนเจาแหงการปลดปลอยอารมณรักรัญจวนใจ   การที่มนุษยจะรูจัก

ตัวตนที่แทจริงของตนนั้น จะทําไดก็เพียงผานความรูของผูอ่ืนเทานั้น15  ซึ่งหากตีความในเรื่องทาง

เพศก็หมายถึง การเปดใจมีความรัก ไมวาจะทางกายหรือทางจิตวิญญาณก็ตามที แมวามันจะ

เสี่ยงตอการทําลายตัวเองมากเพียงใดก็ตาม ดังสิ่งที่วีนัสเตือนอะโดนิสใหระวังความรักตนเองของ

เขาใหดี เพราะมันจะเปนหลุมศพของเขาเอง (37-38) แสดงใหเห็นวา การทําลายตัวเอง ยอมเปน

ผลมาจากการปฏิเสธความรักที่ผูอ่ืนหยิบยื่นให16  

  

 

 

 

 

                                                  

 
15 Coppélia Kahn, " Venus and Adonis," in The Cambridge Companion to 

Shakespeare's Poetry, ed. Patrick Cheney, p.82. 
16Ibid, p. 83. 
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ในประเด็นการเติบโตเปนผูใหญนั้น จะเห็นไดวาอุปสรรคหลักของการหลุดพนจาก

อิทธิพลของผูปกครองที่ควบคุมบุคคลหนึ่งเอาไวแตเยาววัย ก็คือความรัก ความหวงใย ที่เปนตัว

เหนี่ยวรั้งเขา ดังในฉากที่วีนัสพยายามฉุดร้ังไมใหเขาออกไปลา ขณะที่การลาสัตว (Hunting) ถือ

วาเปนอภิสิทธิ์เฉพาะของเพศชาย ในขณะที่คติของยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรมนั้น เร่ืองรักใครถือเปน

เร่ืองที่ผูกติดอยูกับเพศสถานะของพวกเธอ สะทอนใหเห็นวาในทางหนึ่ง สตรีก็เปนอุปสรรคในการ

เติบโตเปนผูใหญของผูชายดวยเชนกัน เพราะผูชายจะเติบโตไดก็ตอเมื่อ เขาแสวงหามันดวย

วิถีทางเพศที่สังคมกําหนดเอาไวใหแลว คือการทํางานหรือตามที่ปรากฏในบทกวี คือการออกลา17 

แตวีนัสกลับตองการใหเขาเติบโตดวยการเรียนรูเร่ืองโลกีย สะทอนใหเห็นวา การกาวสูความเปน

ผูใหญของชายหญิงตามทรรศนะตะวันตกนั้น อยูในขั้วตรงกันขาม ซึ่งแมเชคสเปยรจะไมไดบอก

เหตุผลใด ๆ ที่อะโดนิสตองการบอกวาตองการมีรัก แตชนยุคเอลิซาเบทก็สามารถเขาใจได 

โดยเฉพาะในกลุมชนชั้นสูงที่ถือวา การออกลาสัตวดวยกันนับเปนกิจกรรมที่เชื่อมสัมพันธในหมู

วัยรุนชายและสานมิตรภาพระหวางผูใหญ ซึ่งจะนําไปสูการเรียนรูวิถีแหงเพศชาย18  ซึ่งผูกพันกับ

ความรุนแรงและสงคราม เนื่องจากในยุคนั้น ชายหนุมจะไดใชการออกลาสัตวกับสหายในการ

เรียนรู กลยุทธทางการสงครามและความยากลําบากเมื่อออกรบไปในตัว  ในฉากตอมา วีนัสจึง

แสดงอาการตระหนกและพยายามกอดรัด จับเขากดไวในโลกแหงชุดคําของผูหญิง 

 

The boar!' quoth she; whereat a sudden pale,  

Like lawn being spread upon the blushing rose,  

Usurps her cheek; she trembles at his tale,  

And on his neck her yoking arms she throws:  

She sinketh down, still hanging by his neck,  

He on her belly falls, she on her back.  

(Venus and Adonis, 589-94.) 

 

 

 

 

                                                  
17Ibid, หนาเดิม. 

 
18 Ibid, P. 84. 
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อยางไรก็ตาม แมวีนัสจะเฝารุกไลใหอโอนิสยอมสยบตออํานาจตัณหาราคะที่เธอ

เสนอให แตก็ไมใชสาเหตุใหญ ๆ ที่ทําใหเขาตาย เพราะสิ่งที่ใหเขาตายจริง ๆก็คือเขี้ยวของหมูปา 

เมื่อพิจารณาจากขนบของยุคกลางและยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม จะพบวาหมูปานับเปนสัตวที่นา

กลัวและอันตรายที่สุดที่จะออกลา และยังเปนสัตวยักษของเพศวิถีชายซึ่งแสดงดานรุนแรงทั้งทาง

เพศและการสงคราม ดังที่ เอ็ดเวิรด ท็อปเซลลสาธยายไวใน The History of Foure-Footed 

Beast (1607) วาหมูปาเปนสัตวที่มักมากในกามราคะอยางรายกาจ ดังที่เชคสเปยรอุปมาปากที่

พองอวบของมันกับน้ํานม และประสานผิวกับเลือด (Whose frothy mouth, bepainted all with 

red, Like milk and blood being mingled both together,) ฉากที่วีนัสพรํ่าเพอวา มันปรารถนา

จะจุมพิตเขา มันจึงฆาเขาเสียกอน จึงแสดงนัยของความรุนแรง คือการฆาและราคะอันมีตัวของ

มันเปนสัญลักษณอยูในเวลาเดียวกัน ซึ่งยังหมายถึงการถูกลวงละเมิดทางเพศจากชายเพศ

เดียวกัน แมในเจตนาที่ตองการจะไปรวมกิจกรรมของเพศชายอยางการเปนผูใหญก็ตาม ดังนั้นจึง

กลาวไดวา เชคสเปยรมิไดมีเจตนาในการโยนความผิดของความปรารถนาไปใหเพศหญิงเลยสัก

ทีเดียว เพราะในที่สุด คําถามที่วาใครเปนคนทําใหหนุมนอยอะโดนิสตองตาย ก็ไมใชเพราะความ

ปรารถนาที่เขามีตอเพศตรงขาม หรือเปนเพราะราคะจากสตรีลอลวงเขาเทานั้น แตยังมีเหตุผล

ดานความปรารถนาของอะโดนิสที่ปะทะกับความบาเลือดของหมูปาอีกดวย จะเห็นไดวา เชคส

เปยรชี้แจงเหตุผลแหงความปรารถนาที่นําไปสูความตายโดยมิไดเอนเอียงเห็นวาฝายใดผิด

มากกวากัน แตเขามองเห็นชัดเจนวา มีปจจัยอันเกี่ยวของกับความปรารถนาอีกมากมายที่สงให

หนุมไรเดียงสาอยางอะโดนิสไปสูความตาย 

 

If he did see his face, why then I know  

He thought to kiss him, and hath kill'd him so.  

'Tis true, 'tis true; thus was Adonis slain:  

He ran upon the boar with his sharp spear,  

Who did not whet his teeth at him again,  

But by a kiss thought to persuade him there;  

And nuzzling in his flank, the loving swine  

Sheathed unaware the tusk in his soft groin.  

    (Venus and Adonis, 1109-16.) 
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การที่หมูปาฝงเขี้ยวลงบนขาหนีบ (Groin) ของอะโดนิสจึงมีนัยทางเพศอยางไมตองสงสัย

เพราะเขี้ยวของมันก็เปนสัญลักษณของอวัยวะเพศชาย ไมเพียงแตมันจูบเขา (หรือขมขืน หากมอง

ในแงที่วา จูบคือคําเลี่ยงบอกกลาวถึงการรวมประเวณี) แตการฝงเขี้ยวยังมีนัยของรักรวมเพศ 

(Homoerotic) ซอนอยูดวย ประเด็นดังกลาว จึงยอนกลับไปอธิบายประเด็นความปรารถนาที่จะ

เติบโตดวยกิจกรรมทางเพศวิถีชายในความคาดหวังของสังคมยุคนั้นวา ก็อันตรายและนําไปสู

หายนะได เชนเดียวกับการลุมหลงมัวเมาในราคะที่สตรีหยิบยื่นใหเชนกัน ดังที่อะโดนิสผูเลือดรอน 

ดิ้นรนจะออกจากออมแขนวีนัสเพื่อไปพบเพื่อนๆ ของเขา ซึ่งกําลังรออกลาเขาอยูแบบในที่สุด ที่ไม

ตางอะไรกับการดิ้นรนตามความปรารถนาไป เพียงเพื่อไปพบกับความตายเทานั้น  

 

เมื่อ Venus and Adonis เปนบทกวีที่เขาตองการสื่อไปถึงเอิรลหนุมแหงเซาทแฮมปตัน

และคนหนุมรวมสมัยที่กําลังคับของใจกับความรักนั้นในสถานภาพของตน ที่ยังไมใชผูใหญ แตก็

ไมตองการเปนเด็กอีกตอไป ความใจรอน หุนหันพลันแลนใด ๆ ยอมตองประสบกับความลมสลาย

ตอตนเอง ทั้งราคะที่สตรีหยิบยื่นให ลอใจดวยเรือนรางหรือความรัก อาจไมทําใหเด็กหนุมคนหนึ่ง

เติบโตขึ้นไดอยางสงางามสมเปนสุภาพบุรุษได แตกระนั้นก็ยังมีความหวังอีกอยางหนึ่ง ที่จะนํา

ชายหนุมไปสูการเปนผูใหญ ไดอยางงดงามกวา คือ ความรักในหมูกวี ปญญาชน ผูมีความรู ซึ่ง

แนนอนวาเปนอิทธิพลจาก The Symposium ที่วาเปนความรักที่บริสุทธิ์ผุดผอง นําไปสูความหยัง่รู

และปญญา ปราศจากความตองการสิ่งใดตอบแทน ดังในตอนทายสุด ที่วีนัสกอดเก็บดอกไมสีมวง

แดงเอาไวแนบอกและขึ้นราชรถบินจากโลกมนุษยไป เทากับเธอยอมรับความรักในรูปแบบที่ตาง

ไปจากเดิมที่เธอรูจัก คือความรักในเชิงจิตวิญญาณที่สูงสงกวาและประกอบดวยสติปญญาเปน

ที่ตั้ง ไมหวังสิ่งตอบแทนใด ๆ ไมวาจะเปนวัตถุหรือความพึงพอใจทางเพศก็ตามที ซึ่งเปนความรัก

ในอุดมคติที่จะนําไปสูทางออกของปญหาในเรื่อง ความปรารถนาที่นําไปสูความตายไดในที่สุด 

สอดคลองกับทั้งแนวคิดจาก  The Symposium  และสอดคลองกับตัวบุคคลที่เขาตองการสื่อแกน

เร่ืองดังกลาวไปถึง ซึ่งในชวงเวลานั้น เปนที่รูกันดีวาเขาแวะเวียนอยูในแวดวงการละครและกวี

นิพนธอยูเสมอ ไมแปลกที่ในเวลาตอมา ลอรดรูปงามจะตอบแทนเชคสเปยรดวยเงินมากถึงหนึ่ง

พันปอนด ซ้ํายังปฏิเสธการถูกบังคับใหแตงงานกับหลานสาวของลอรดแหงเบิรกเลยอีกดวย จึง

นับวาเปนการเปดตัวในฐานะกวีเอกแหงยุคอยางสมศักดิ์ศรีของเชคสเปยร บทกวีที่เขาปรับตํานาน 

กับแนวคิดรวมสมัยที่สอดแทรกลงไปอยางมีชั้นเชิง นํามาซึ่งความสําเร็จในเวลาตอมา ทั้งชื่อเสียง 

เงินทอง และเกียรติยศที่ทําใหเขามีชื่อวาเปนกวีผูเปนอมตะ ในระดับเดียวกับโอวิด ดังที่เขาได

แสดงเจตจํานงไวตอตนเอง นับแตหนาแรกของบทกวีซึ่งถือไดวา เปนเดิมพันสูงที่จะพลิกชะตาชีวิต

ของเชคสเปยรไดทีเดียว และความสําเร็จของ Venus and Adonis ก็พิสูจนใหเห็นแลวอยางชัดเจน 
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4.2  อิทธิพลจินตนิยมสมัยหลังในฝรั่งเศส 
 

ฟรองซัวส กอปเป (François Coppée) 19ขนานนามนวนิยายกามสังวาสเรื่อง Aphrodite 

ของ ปแยร ลูอีซ วา “เปนหนังสือที่งดงาม หากก็โสมมมมากเชนกัน”∗  ซึ่งมีความสอดคลองกับ   

ภูมิหลังชีวิตของผูเขียนที่เต็มไปดวยรองรอยของตัณหาราคะ ความใครและงานศิลปะหลายแขนง 

การสูญเสียมารดาและนองชายดวยวัณโรคไปในชวงที่ลูอีซอยูในวัยหัวเลี้ยวหัวตอ ในยุคที่วัณโรค

เปนโรครายที่ไมมีวิธีรักษาใหหายขาดได ทําใหเขาไมมีศรัทธาหลงเหลือใหกับคุณคาความดีงาม 

หรือเมตตาของพระเจาอีกตอไป20 เขาเองก็ไดรับผลกระทบจากโรคนี้เชนกัน ทําใหมีสุขภาพออนแอ 

จนใครๆไมคิดวาเขาจะมีชีวิตยืนยาวนัก ความคิดเชนนี้ทําใหเขาไมสนใจวาชีวิตในอนาคตจะเปน

เชนไร เขาจึงอุทิศตนใหกับการใชชีวิตอยูในความรื่นรมย บันเทิง เริงใจ หญิงนางโลม และพบปะ

อยางสุรุยสุราย ความที่เขาไมเชื่อในพระเจา ผลักดันใหเขาศึกษาเรื่องราวกรีกโรมันโบราณอยาง

จริงจังจนไดชื่อวาเปน “คนรักของวัฒนธรรมแบบกรีกโบราณ”21  ดวยความเชื่อในปรัชญาความ

งามแบบกรีกโบราณที่แสดงออกอยางรุนแรงในหลายครั้ง เขาไดนําวิถีทางชีวิตของชนชาวกรีก

โบราณที่ตนไดมีโอกาสศึกษาอยางเขมขนในชวงที่ใชชีวิตอยูในวิทยาลัยอัลซาสเซียนในปารีส 

(Ecole Alsasienne )22 และจากการทองเที่ยวไปทั่วประเทศอียิปตและแถบเอเชียไมเนอร มาเขียน

เปนงานวรรณกรรมกามสังวาสหลายเรื่อง อาทิ บทกวีเร่ือง Les Chansons de Bilitis (1894) 

และนวนิยายเรื่อง Aphrodite (1896) ซึ่งนับเปนความสําเร็จคร้ังยิ่งใหญคร้ังเดียวในชีวิตของเขาที่

เกิดข้ึนในฐานะของนักเขียน  แมลูอีซจะถูกตั้งคําถามจากสังคมบอยครั้งในประเด็นความเปนคน

นอกรีต นอกศาสนารวมทั้ง บทประพันธอันแสดงภาพเปลือยและการรวมเพศของหญิงเพศ

เดียวกัน กระนั้นเขาก็ยังคงยืนยัน ที่จะแสดงใหสังคมเห็นถึงทัศนคติทางเพศที่เปดกวางของตน 

                                                  

 
19Helen Southworth,  The Intersecting Realities and Fictions of Virginia Woolf 

and Colette (Ohio: Ohio State University Press, 2004), p. 201. 
∗“A beautiful but very impure book…” 
20Robert Aldrich and Garry Wotherspoon, eds., Who's Who in Gay and Lesbian 

History (London: Routledge,2003), p. 278. 
21Ibid, หนาเดิม. 
22Philip Holden and Richard J. Ruppel, Imperial Desire: Dissident Sexualities 

and Colonial Literature (Minnesota: University of Minnesota Press, 2004), P. 254. 
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โดยแสดงใหเห็นในบทประพันธ Aphrodite ในเชิงเขาอกเขาใจความรูสึกของกลุมหญิงรักรวม

เพศ ซึ่งเขามองวามิใชส่ิงแปลกใหม แตเปนเพศวิถีซึ่งมีประวัติศาสตรอันยาวนาน ในขณะที่สังคม

ยุควิคตอเรียนแบงแยกความถูกผิดดวยมาตรฐานศีลธรรมอันเขมงวดขึ้นมาเปนตัวกีดกัน ผลักไส

ใหบุคคลซึ่งมีวิถีทางเพศตางออกไปจากการรักเพศตรงขาม (Hetersexual) ตองอยูในปริมณฑล

แหงความเปนอื่น ดังปรากฏอยูในทัศนะของไมโตเคลอาและโรดิส  เด็กสาวนักดนตรีผูสนิทสนม

กับครีซิส และเปนตัวละครหญิงรักรวมเพศที่ไดกลาวถึงความไมเปนธรรมที่ตนไดรับเมื่อมาอยูใน

อาณาจักรอเล็กซานเดรียวา 

 

Myrtocleia spoke for her: "At Ephesos in our country, when two girls like 

Rhodis and me love each other, the priests bless them. They both go to the 

temple of Athena to consecrate their double girdle; then to the sanctuary of 

Iphinoe to offer a lock of their mingled hair and finally under the Peristyle of 

Dionysos         a ceremony is performed. In the evening, they go to their new 

dwelling, seated upon a flower-decked car, surrounded by torches and 

flute-players. And thenceforward they have all rights. They are respected. 

That is Rhodis’s dream. But here it is not the custom. . . ."23

 

หลายครั้งที่การระบายภาพความสัมพันธ ของตัวละครที่เปนหญิงรักรวมเพศลูอีซแสดงความเห็น

วาเขาอกเขาใจมุมมองที่พวกเธอมี ดังปรากฏอยูในการบรรยายเรือนรางของไมโตเคลอาและโรดิส 

 

Myrtocleia replied:… When I look upon thee and when I see myself, I know 

not why thou lovest me in return. Thy hair is blond as a sheaf of wheat; mine 

is black as that of a goat. Thy skin is white as shepherd's cheese; mine is 

tanned as the sand of the beaches. Thy tender bosom blossoms as an 

orange tree in autumn; I am thin and sterile as a pine among the rocks. If my 

face is embellished, it is because of having loved thee….”24

  

                                                  
23Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed. (New York: Three Sirens Press, 1932), p. 68. 
24Ibid., p. 61-3. 
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จะเห็นไดวาไมโตเคลอาพรรณนาเรือนรางของโรดิสดวยชุดคําที่ประกอบดวยความนุมนวล 

ออนหวาน เปนธรรมชาติที่มีสีสันนุมนวล ไดแก รวงขาวสาลี (Sheaf of wheat) เนยแข็ง 

(Shepherd’s cheese ) ผลสม (Blossoms as an orange) ขณะที่พรรณาเรือนรางของตนเองดวย

ชุดคําที่เกี่ยวของกับมุมอันแข็งกราวมากกวา อยางดําราวขนแพะ (Black as that of a goat) ผิว

คล้ําราวทรายบนชายหาด (Tanned as the sand of the beach) ผอมบางเหมือนตนสนที่ข้ึนบน

ภูเขา (Thin as a pine among the rocks) ในเพศสภาพของหญิงรักรวมเพศทั้งสอง จึงมีนัยของ

การแบงขั้วตรงขาม อยางคนรักเพศตรงขามอยูในนั้นดวย นอกจากนี้ ในบทสนทนาของทั้งสองยัง

ประกอบดวยถอยคําที่กลาวถึงเพศอยางกลุมที่อยูฝงตรงขามกับตน ขณะที่ไมโตเคลอาพรรณนา

เรือนรางของโรดิสตอนที่พวกเขาไดตกหลุมรักซึ่งกันและกัน หลังจากคบหาอยางเพื่อนนับแตเล็ก

แตนอยถึงหาป วามองเห็นเธอเหมือนนางไมที่หนีจากปา เพราะอพอลโลทําใหน้ําพุของนางเหือด

แหง 

 

I believe thou art not a girl: thou art a little nymph of Arcadia who has left her 

forest because Phœbos has dried her fountain.25

 

จะเห็นไดวาแมแตอพอลโล (ที่ปรากฏในฉากดังกลาวคือ ฟบัส (Phoebos) ซึ่งเปนอีกฉายาของ  

เทพเจาอพอลโล) สุริยเทพผูข้ึนชื่อวาเปนเทพบุตรรูปงามที่สุดบนโอลิมปสก็ยังถูกเอยถึงดวยนัย

แสดงความเปนอริ การกลาวอุปมานางโรดิสวา เปนนางไมผูถูกคุกคามดวยเทพบุตร อพอลโล มีนั่ง

ของตํานานเรื่องดาฟเนกับอพอลโล ซึ่งเกี่ยวกับหญิงสาวพรหมจรรย ผูหลบหนีการไลลาสวาทจาก

เทพบุตรหนุมผูปรารถนาในตัวเธอ จนตองกลายรางเปนตนลอเรลไปในที่สุด ตํานานไดแสดงดานที่

โหดรายของมนุษยเพศชาย และสะทอนออกมาหลายครั้งในถอยคําที่ตัวละครหญิงรักรวมเพศ เอย

ถึงเพศชาย วา เต็มไปดวย ความโหดราย (Cruel) นารังเกียจ (Abomination)26  ดังที่ปรากฏในบท

สนทนาที่วา ทําให “น้ําพุ” (fountain) อันเปนสัญลักษณธาตุน้ําที่เกี่ยวกับความปรารถนาทางเพศ 

ตองเหือดแหงไป ในขณะที่การจับคูของหญิงรักรวมเพศนําไปสูความรักชั่วชีวิต (Lasting love) 

ดังที่ลูอีซบรรยายไวชวงหนึ่ง ในฉากบริเวณรอบๆวิหารโสเภณีแหงอะโฟรไดติตอไปนี้ 

 

                                                  

 
25Ibid., p. 60. 
26 Ibid., P. 64. 
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…and then these poor girls united their miseries in couples—devoted 

friendships which became lasting love, households where all was shared, to 

the last woolen rag, and where alternating complaisances consoled for long 

chastities.27  

 

 ในนวนิยายกลาววาสตรีจากทั่วโลก ทุกสีผิว เดินทางมายังวิหารแหงอะโฟรไดติเพื่อ

ประกอบอาชีพเปนโสเภณีชั้นสูง หรือเปนนักบวชโสเภณี และสวนใหญใชชีวิตตั้งแตเปนสาว จวบ

จนวาระสุดทายในสถานที่แหงนั้น บางอาจไดพบคูครองที่เปนลูกคาประจํา แตก็มีไมนอยที่ไม

สมหวังในความรักกับพวกผูชาย พวกเธอจึงใชชีวิตรวมกับเพื่อนของตนอยางคูชีวิตที่มีความรัก

ใหแกกันไปจนวันตาย จากการวิจัยพบวาในบทที่ชื่อวา The Gardens of the Goddess28 และ 

Melitta”29 ลูอีซ ไดแสดงภาพของวิหารโสเภณีอยางเต็มไปดวยชีวิตชีวา และมีรูปแบบที่ไม

เหมือนกับสถานที่ใดๆที่เคยปรากฏอยูบนโลกในชวงเวลาของเขา ยุคที่สถานเริงรมย ซอง การคา

ประเวณีถูกตีตราดวยวรรณกรรมกระแสสัจนิยมที่กอตัวอยางเขมแข็งวาเปนสถานที่ ๆ เต็มไปดวย

ความนาสังเวชและทุกขระทม เปนสถานที่ ของหญิงผูส้ินหนทางทํามาหากินใชเปนทางออก

สุดทาย อยางทางเลือกของฟองทีน (Fontine) หญิงสาวผูนาสงสารในนวนิยายเรื่อง Les 

Miserables ของ วิคตอร อูโก (Victor Hugo) ที่จําตองถอนฟนหนาของตน อันเปนสัญลักษณของ

โสเภณี และขายเรือนร

                                                 

างตนเพื่อเลี้ยงชีพ แมใจจริงเธอไมปรารถนาเลยก็ตาม แตใน Aphrodite 

กลับพบวาการบรรยายสถานที่เริงรมยทางเพศของลูอีซนั้น ราวกับเปนสถานที่ที่หญิงสาวจากทั่ว

โลกมารวมตัวกัน ราวกับเปนนครศักดิ์สิทธิ์ที่ชายหนุมหลายคนใฝฝนถึง เปยมไปดวยอารมณและ

การเคลื่อนไหวที่มีชีวิตชีวาของสตรีหลายเพศหลายวัย ตั้งแตผูใหญจนถึงโสเภณีรุนใหญอยาง

มารดาของนางเมลิตตา จนถึงนักบวชหญิงแหงวิหารอะโฟรไดติ ที่ยังเปนเพียงเด็กนอยที่เพิ่งถือ

กําเนิด แตก็จะไดรับการอุปการะจากวิหารใหอาศัยและเติบโตขึ้นเปนนักบวชหญิงโสเภณี 

เชนเดียวกับแมของเธอ ดังในฉากหลังจากรวมหลับนอนกับเดมิเทรียสแลว นางเมลลิตา ซึ่งลูอี

ซบรรยายวายังเปนเด็กสาวแรกรุน ไดพบกับแมของเธอ กอนจะมีบทสนทนาที่ส่ือใหเห็นวิถีชีวิตของ

เหลาสตรีในขอบเขตของวิหารโสเภณีแหงนั้น ที่ดําเนินไปอยางมีชีวิตชีวา และแทบไมมีอะไร

แตกตางอะไรจากบทสนทนาของหญิงสาวทั่วๆไปเลย 

 

 
27 Ibid., P.76. 
28 Ibid., P.72-80. 
29 Ibid., P. 81-93. 
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"Corinna is delivered. I went to her; I dined at her bedside." 

"And what has she made? A boy?" 

"Twin girls, my dear, pink as wax dolls. Thou mayest go there tonight. She 

will show them to thee." 

"Oh! how nice! Two little priestesses. What are their names?" 

"Both Pannychis, because they were born on the eve of the festival of 

Aphrodite. It is a divine presage. They will be pretty." 

She replaced the child upon her feet, and addressed herself to Demetrios: 

"How dost thou like my daughter? Have I the right to be proud of her?" 

"You should be contented with each other," he said, calmly. 

"Kiss mamma," said Melitta. 

Silently, he placed a kiss upon her brow. Pythias returned it upon his mouth 

and they separated.30

 

นางเมลิตตาและมารดาคุยกันเกี่ยวกับเร่ืองที่คอรินนา หญิงโสเภณีอีกคนที่ทั้งสองรูจักดี ไดคลอด

ลูกสาวในวันนั้น และทําใหเมลิตตาตองอุทานออกมาวาอยางยินดีวา “นักบวชหญิงนอยๆสองคน”      

(Two little priestesses) ซึ่งแสดงใหเห็นถึงอนาคตที่กําลังรอทารกหญิงทั้งสองที่ถือกําเนิดขึ้นใน

อาณาจักรของอะโฟรไดติ วาจะตองดําเนินไปเหมือนแมของพวกเธอ หรือสตรีอ่ืนๆที่ใชชีวิตอยู ณ 

ที่แหงนั้น การสรางจินตภาพโลกยุคอดีตในรูปแบบรัญจวนใจเชนนั้น ทําใหลูอีซไดรับทั้งดวยคํายก

ยองและประณามจากแวดวงวรรณกรรมอยางกวางขวาง งานของเขานับเปนกรณีพิเศษที่มีความ

ประหลาดและแตกตางจากวรรณกรรมกามสังวาสในชวงศตวรรษที่ 19 อ่ืนๆ  นักวิจารณ

วรรณกรรมชื่อ ซาราน อเล็กซานเดรียน (Sarane Alexandrian) กลาววางานของลูอีซถูกมองในแง

ลบมากกวา เมื่อเทียบกับผลงานของนักเขียนรวมสมัยในรูปแบบเดียวกับเขาอยาง มาลาเม 

(Stephan Mallame’) หรือ ออสการ ไวลด (Oscar Wild)31  แตอยางไรก็ตาม ลูอีซก็ยังไดรับการ

ยอมรับในฐานะของนักเขียนผูเผยแงมุมเชิงตัณหาราคะของพวกลัทธิศาสนาโบราณไดอยางมี

เอกลักษณเปนของตนเอง 

                                                  

 
30Ibid., p. 90. 
31Lisa Z. Sigel,  International Exposure: Perspectives on Modern European 

Pornography, 1800-2000 (New Jersey Rutgers University Press, 2005), pp.132-133. 
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 นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาจากภูมิหลังในชวงวัยหนุมพบวา แมลูอีซจะเชิดชูความรักในหมู

หญิงรักรวมเพศดังที่ปรากฏอยูในนวนิยายของเขา และยังแวดลอมไปดวยสหายนักเขียนที่มี

พฤติกรรมรักเพศเดียวกัน ทั้งอองเดร กีด (Andre Gide) และออสการ  ไวลด (Oscar Wild) ถึง

ขนาดที่ไวลดเขียนคําอุทิศในนวนิยายเรื่อง ซาโลเม (Salomeé) ของตนใหแกลูอีซดวยซ้ําไป      

แตลูอีซกลับยืนยันตอสาธารณชนวา ตัวเขามิไดเปนกลุมรักรวมเพศเชนเดียวกับเพื่อน ๆ เหลานั้น 

และในเวลาตอมา เขาก็เลิกคบหากับไวลดทันทีที่ความจริงปรากฏวา  ไวลดไปมีสัมพันธลึกซึ้งกับ 

ลอรด อัลเฟรด ดักกลาส∗ และเกรงอยางยิ่งวาสังคมรอบขางจะตั้งขอครหาวาเขาเปนรักรวมเพศ

เหมือนกับไวลด เชนเดียวกับที่ในเวลาตอมาเขายุติมิตรภาพกับกีด32  แมเขาจะไดเขารวมกลุมพาร

นาสเซียนซึ่งเปนกลุมนักเขียนนักวิจารณ ที่มุงเนนการศึกษาเรื่องราว ตํานาน ตลอดจนปรัชญาการ

ใชชีวิตของชนชาติกรีกโบราณ รวมทั้งสนับสนุนใหใชมุมมองการใชชีวิตรวมทั้งเรื่องโลกียของชน

ชาติยุคดังกลาวเพิ่มเติมลงในนวนิยายกามสังวาสของตน แตก็กลาวไดวา ความเขาใจของลูอีซตอ

เร่ืองเพศที่สามยังคงมีเพียงผิวเผิน แมแตในบทกวี Les Chansons de Bilitis ซึ่งมีโครงเรื่องหลัก

เกี่ยวกับหญิงรักรวมเพศก็ตาม นักวิจารณก็ยังโจมตีวา ภาพลักษณของหญิงรักรวมเพศที่ลูอีซ

ถายทอดลงมาในงานของเขา เปนเพียงการเขียนจินตนาการทางเพศ (Sexual Fantasy) ของลูอีซ

เพียงเทานั้น33  เนื่องจากฉากรวมรักของตัวละครหญิงสองคนเกิดจากการตีความของนักเขียนชาย 

ผูสรางภาพพจนหญิงรักรวมเพศจากตนแบบคือ กวีหญิงแซฟโฟ ซึ่งมีชีวิตอยูในยุคกรีกโบราณ ดวย

บทกวีที่กลาวถึงความรักที่เธอมีใหแกหญิงคนรัก ที่เต็มไปดวยความเยายวนใจและเปนตัวบทหลัก

ที่อยูในความสนใจของสํานักพารนาสเซียน ดังนั้นอาจกลาวไดวาการตีความความรักที่หญิงยุค

กรีกมีตอหญิงดวยกัน ลวนเปนการสรางมายาคติตัวละครหญิงรักรวมเพศขึ้นมาจากการตีความ

ของตนเอง ในกรณีที่ปรากฏในงานของลูอีซก็เชนกัน  

 

                                                  
∗ ลอรด อัลเฟรด บรูซ ดักลาส (1870 - 1985) กวีและนกัเขียนชาวองักฤษผูสนิทสนมกับ      

ออสการ ไวลดจนเปนเรื่องอื้อฉาวในวงการวรรณกรรม เกี่ยวกับความสัมพันธรักรวมเพศของชาย

ทั้งสอง ทั้งนี้ลอรดดักลาสยังเปนกวีในกลุมอูราเนียน (Uranian poet) ซึ่งมักนําเสนอผลงาน

เกี่ยวกับเร่ืองราวความรักของชายสงูวัยทีม่ตีอเด็กหนุมในกลิ่นอายยุคกรีกโบราณ 
32 Philip Holden, Richard R. Rappel, Imperial desire: Dissident Sexualities and 

Colonial Literature, หนาเดิม 
33 Holf N.Parker, Sappho Schoolmistress (Transaction of the American Source : 

1974) ; p.309-351. 
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ดังที่ปรากฏอยูใน Aphrodite ลูอีซมอบความหวังใหกับตัวละครหญิงรักรวมเพศทั้ง

สองผานการรับประกันของครีซิสวา ทั้งสองจะไดรับอิสระที่จะรักกันอยางเปดเผยหวังจากที่เธอได

อํานาจครอบครองสิ่งที่ตองการแลว ในกรณีที่เธอควบคุมเดมิเทรียส ไดสําเร็จ ดังที่เธอรับคําจาก

เด็กสาวทั้งสองวา 

 

“The law shall be changed,” siad Chrysis I “and you shall be blessed 

together;    I will make it my business.”34

 

แตในทายที่สุด ความปรารถนาของไมโตรเคลอาและโรดิสก็ถูกปลอยทิ้งเอาไว เมื่อครีซิสถูกสั่ง

ประหารดวยการฆาตัวตาย แมลูอีซจะสะทอนใหเห็นวา การทําใหครีซิสผูเปนตัวแทนของ      

อะโฟรไดติคงความเปนอมตะ อยูในรางของรูปสลักหินที่เดมิเทรียสสรางขึ้นในภายหลัง แตในเวลา

เดียวกันก็เปนการตอกย้ําใหเห็นวาคุณคาของความรักความปรารถนาของสตรีในยามมีชีวิตอยูนั้น 

เทียบไมไดกับในชวงเวลาที่เธอหมดลมหายใจและกลายเปนศิลปะชิ้นงามชิ้นหนึ่ง35 เหลือเพียงการ

ครํ่าครวญของไมโตเคลอาและโรดิสถึงครีซิส ผูเปนเทพธิดาแหงความรักของพวกเธอ ผูเคยย้ําให

พวกเธอมองเทพธิดาที่จะปรากฏกายขึ้นจริง ๆเพียงครั้งเดียว โดยคาดไมถึงวา จะเปนครีซิสนั่นเอง

ที่เปนผูแสดงตนพรอมดวยเครื่องประดับแหงหายนะทั้งสามชิ้น และเปนความงดงามที่นําเธอไปสู

ความตายในที่สุด 

 

"Look well, my Rhodis; look, Myrtocleia. What you will see, today, human 

eyes have never seen since the day the goddess descended upon Ida. And 

until the end of the world, it will never be seen again upon the earth."”36

 

การสรางตัวละครหญิงของลูอีซยังปรากฏวามีอิทธิพลจากบทกวี Les Fleurs du Mal 

(1867) ของโบดแลร (Charles Baudelaire) ผูนํากระแสสัญลักษณนิยม (Symbolisms) อันเปน

                                                  
34 Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., p.68. 
35Annette Trefzer and Ann J. Abadie, eds., Global Faulkner (Mississippi: 

University Press of Mississippi,2009), p. 137-140. 
36Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., p.217. 
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แนวคิดที่ถูกกลุมกวีพารนาสเซียนนําไปปรับใชดวยเชนกัน37 ดังปรากฎในบทกวีดังกลาวที่

สรางภาพลักษณของหญิงรักรวมเพศใหเปนสิ่งสวยงาม แตก็มีวิญญาณที่ชั่วรายเชนกัน  ดังที่จะ

เห็นไดวาในนวนิยายของ    ลูอีซมีการทําเอาสัญลักษณที่มีมาแตยุคโบราณมาใชอยางมากมาย 

อยางที่เห็นไดช

                                                 

ัด ก็เปนสัญลักษณหลักๆเกี่ยวกับอะโฟรไดติ เชน เรือนผมสีทองของครีซิส กระจก 

หวี และเครื่องประดับ แมแตฉากอาบน้ํา ลวนแลวแตเปนสัญลักษณที่ส่ือถึงคุณลักษณะและ

ความหมายทางเพศที่แฝงอยูทั้งสิ้น ซึ่งเปนการนําวิธีสรางตัวละครและเรื่องเลาในแบบเดียวกับที่

โบดแลรใชในบทกวี Les Fleurs du Mal  โดยมุงเนนยกระดับสัญลักษณธรรมดาขึ้นมา อยางเชน

ที่ปรากฏอยูในฉากความตายของครีซิส ศพของเธอถูกจัดวางในทวงทาอันงดงาม เพื่อเปนแบบใน

การสรางงานประติมากรรมเทพธิดาอะโฟรไดติชิ้นใหมของเดมิเทรียส ดังที่บรรยายวิธีการที่         

เดมิเทรียสจัดทาศพของครีซิสดังตอไปนี้  

 

With his hands under the cool arms, Demetrios slides the corpse to the 

head of the couch. He turns the head upon the left cheek, gathers and 

spreads the hair splendidly under the recumbent back. Then he raises the 

right arm, bends the forearm above the forehead, clenches the still flexible 

fingers upon the stuff of a cushion; and completes the pose of the 

recumbent Aphrodite. 

Next he disposes the limbs, one extended stiffly aside and the other with 

raised knee. He rectifies some details, bends the waist to the left, stretches 

out the right foot and takes away the bracelets, the necklaces and the rings, 

in order not to trouble, by a single dissonance, the pure and complete 

harmony. 

The model has taken the pose.38

 

 

 

 
37Gabriele Griffin, ed. Who's Who in Lesbian and Gay Writing (London: 

Routledge,2002).,  p.162. 
38Pierre Louys,  Aphrodite (Ancient Manners), trans. Willis L. Parker, Illustrated 

Edition ed., p. 239. 
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ในฉากดังกลาวจะเห็นไดวา เดมิเทรียสไดแสดงวิธีการจัดการกับศพที่เร่ิมจะเย็นแลวอยางไรบาง 

เขาใชมือของตนปนแตงงานศิลปะดวยการเลื่อนศพไปที่หัวเตียง พลิกใบหนาของเธอ สยายเรือน

ผมของเธอออก จัดวางแขนขาและมือของศพอยางไร เพื่อเตรียมพรอมใหศพของครีซิสไดทําหนาที่

เปนประหนึ่งนางแบบใหกับการสรางผลงานศิลปะของเขา โดยไมปรากฏใหเห็นอารมณความรูสึก

ที่อาลัยอาวรณ หรือแมแตสงสารเจาของศพตรงหนาแมแตนอย หากลูอีซบรรยายใหผูอานไดเห็น

เพียงความกระตือรือรนในฐานะของศิลปนที่ปรารถนาจะใชประโยชนจากเรือนรางนั้น เพื่อการ

สรางสรรคงานศิลปะ หรือในทางหนึ่ง คือมอบความเปนอมตะใหกับครีซิสเทานั้น ทั้งนี้จากการวิจัย

พบวา ฉากดังกลาวสื่อใหเห็นอิทธิพลจากลัทธิสัญลักษณนิยม ซึ่งเปนแนวคิดที่สงผลสําคัญตอแนว

การดําเนินงานของกลุมพารนาสเซียน กลุมนักเขียนที่ลูอีซปวารณาตัวเปนสมาชิก และนับเปน

กลุมเคลื่อนไหวสําคัญในกระบวนการเคลื่อนไหวทางศิลปะของวงการศิลปวรรณกรรมของฝรั่งเศส

ในชวงศตวรรษที่ 19 รอบตัวเขาเต็มไปดวยศิลปนและนักเขียนที่มุงเนนการสรางสรรคงานศิลปะ

เพื่อศิลปะ (Art for Art Sake) 

 

ไมเพียงแตมีความสนิทสนมกับนักเขียนอยางมาลาเม, ไวลด หรือกีด แตลูอีซยังมีเพื่อน

สนิทเปนศิลปนในแขนงอื่นๆอีกดวย อยางเชน โคลด เดอบุซซี (Claude-Achille Debussy) ซึ่งเปน

ผูนําเอาบทประพันธหลายเรื่องของเขาไปสรางเปนละครเพลง รวมทั้ง Aphrodite ดวย39  เดอบุซซี

ไดกลาวชื่นชม Aphrodite ของเพื่อนรักเอาไววา “มีความเปนมนุษยอยางสูงสุด และในเวลา

เดียวกันก็ผสานสมดุลยไดอยางดีเยี่ยม” แตศิลปนที่ปรากฏวาสงอิทธิพลตอการสรางนวนิยายขึ้น

อยางเห็นไดชัด กลับเปนประติมากรฝมือเยี่ยมแหงยุคอยางออกุสต โรแดง (Auguste Rodin, 

1840-1917) ผูข้ึนชื่อในการสรางงานประติมากรรมตามเทวตํานาน โดยการสรางงานศิลปะที่เนน

สรีระเหมือนจริงและมองวาเปนการเทิดทูนความงดงามของเรือนรางมนุษย ความเกี่ยวของของโร

แดงกับลูอีซเดนชัดเมื่อเขาไดบอกเลาตอกามิลย เออรลองเช (Carmille Erlanger) ในฤดูใบไมรวง

ป 1895 วาหญิงคนรักของเขาไดไปเปนนางแบบใหกับงานประติมากรรมของโรแดง40 และยังเลา

วาครั้งหนึ่งขณะที่เขาไปรับเธอที่สตูดิโอของโรแดง  ก็พบวาหญิงคนรักของตนกําลังเปลือยกาย

วางทาเปนแบบอยูเบื้องหนาโรแดง ผูซึ่งกําลังกมหนากมตาขึ้นโครงรางจากดินเหนียวอยู โรแดงได

                                                  
39Philip Holden and Richard J. Ruppel, Imperial Desire: Dissident Sexualities 

and Colonial Literature, p. 254. 
40Peter Read, "Pierre Louys, Rodin and Aphrodite: Sculpture in Fiction and on 

Stage, 1895-1914," The Author 2007, p. 58. 
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ขอรองลูอีซวาเธอจําเปนตอการทํางานของเขาจริงๆในเวลานั้น และเสนอใหรูปปนจําลอง

ผูหญิงตัวเล็กๆใหกับลูอีซ แลกกับการใหเธออยูเปนแบบใหเขาตอ41   ปเตอร รีด ชี้ใหเห็นวา                      

หากอเล็กซานเดรียซึ่งเปนฉากหลังของเรื่อง คือภาพแทนของกรุงปารีสในยุคปลายศตวรรษที่ 19 

ซึ่งเต็มไปดวยชีวิตชีวาของการแสดงความคิดเห็นตางๆ รวมทั้งประเด็นเรื่องเพศและศิลปะ 42 

เพราะฉะนั้น  เดมิเทรียสผูสรางประติมากรรมอะโฟรไดติที่มีครีซิสเปนนางแบบ  ก็เปนภาพแทน

ของศิลปนอยางโรแดง ผูซึ่งลูอีซยกยองวา “สามารถมอบเลือดเนื้ออันเยายวนใหกับดินโคลนและ

หินออนไดอยางนาทึ่ง”  นอกจากนี้เมื่อผูวิจัยพิจารณาประติมากรรมชื่อ Toilette de Venus ของ  

โรแดง ซึ่งปจจุบันถูกเก็บรักษาไวในสวนสํานักงามของพิพิธภัณฑโรแดง ณ กรุงปารีส ก็พบวา 

ผลงานของเขามีลักษณะที่ชวนใหนึกถึงภาพของครีซิสผูกลายเปนอมตะดวยการนํามาสรางเปน

ประติมากรรมใน Aphrodite อีกดวย ดังภาพเปรียบเทียบของผลงานทั้งสองที่ผูวิจัยคนพบ

ดังตอไปนี้ ( ภาพประกอบหนา 179)  ทั้งนี้ ความยกยองที่ลูอีซมีตอโรแดง ยังปรากฏอีกครั้งกอน

หนานั้นในป 1889 เดือนกันยายน ลูอีซไดแนะนําใหกีดสรางตัวละครในนวนิยายใหเปยมไปดวย

ชีวิตใหไดอยางที่โรแดงทํา43 มิตรภาพของลูอีซและโรแดงยังแนบแนน เมื่อลูอีซเปนอีกคนที่ชวยลา

รายชื่อหนังสือรองเรียนตอสมาคมศิลปะตางๆ เพื่อเปนการสนับสนุนโรแดง  ในชวงที่งาน

ประติมากรรมในชื่อ Balzac ที่โรแดงสรางขึ้นเพื่ออุทิศแด ออนอเร เดอ บัลซัค ถูกโจมตีอยางหนัก 

หลังจากนั้นในป 1891 ยังพบวามีจดหมายโตตอบที่แสดงความชื่นชมในผลงานของกันและกัน โร

แดงยังไดรับเชิญในงานแตงงานของลูอีซในป1899 อีกดวย ทั้งหมดจึงเพียงพอที่จะยืนยัน

ความสําคัญของโรแดงที่มีตอลูอีซมากพอ ที่จะสงผลตอการสรางสรรคงานของเขา ในเวลาตอมา

เมื่อเดอบุซซีนํา Aphrodite มาทําเปนละครอุปรากร โรแดงก็ยังไดรับเชิญใหไปมการแสดงที่ประสบ

ความสําเร็จอยางลนหลามนั้นอีกดวย44   

 

 

                                                  

 
41R. Cardinne-Petit (Author), Pierre Louys Inconnu: Documents Et Textes Inédits 

De L' Auteur D' Aphrodite Et De Bilitis (Paris: L'Elan, 1948), pp.87-8. 
42Peter Read, "Pierre Louys, Rodin and Aphrodite: Sculpture in Fiction and on 

Stage, 1895-1914,", p. 59. 
43Ibid., p. 60. 
44Ibid., p. 66. 
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รูปที่ 7 ประติมากรรม Toilette de Venus ซึ่งเปนหนึง่ในผลงานชุด Gate of Hell ของโรแดง 

ปจจุบบันเก็บรักษาที่พพิิธภณัฑโรแดง ปารีส45

                                                  
45La toilette de Venus. [online], 10 March 2010. 

http://www.bluetravelguide.com/us/oeuvre/O0013861.html 
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รูปที่ 8 ภาพวาดประกอบในนวนิยายฉบับป 1932 โดย แฟรงค เจ. บทัเทอรา ในฉากเดมิเทรียส

กําลังขึน้แบบประติมากรรมอะโฟรไดติโดยมีศพของครซีิสเปนแบบ  

 

 ในความงดงามของเรือนรางที่ปราศจากชีวิต ที่ถูกถายทอดอกมาดวยมืออันสรางสรรค

ความงามแหงศิลปะ ทําใหมันราวกับมีชีวิตขึ้นมาเสียจริงๆ แตเหนือยิ่งกวากวานั้น คือ ทําใหมันคง

ความเปนอมตะ ซึ่งเปนความงดงามสูงสุดตามแนวคิดของศิลปนสัญลักษณนิยม ดังที่ทั้งลูอีซและ

โรแดงปวารณาตนเปนสวนหนึ่งของการเคลื่อนไหวทางศิลปวัฒนธรรมของฝรั่งเศสในชวงปลาย

ศตวรรษที่ 19 จนเขาสูศตวรรษใหม ซึ่งในทางหนึ่ง ก็แสดงใหเห็นการตอตานศิลปะสัจจนิยมและ

ธรรมชาตินิยมที่กําลังเปนกระแสหลักของโลกศิลปะโดยการนําของศิลปนฝงอังกฤษ และเพื่อตอสู

ทางอุดมการณ อันเปนการชวงชิงความเปนใหญในพื้นที่ของโลกของศิลปน งานของนักเขียน

ฝร่ังเศสจึงเชิดชูแนวความคิดแบบจินตนิยมสมัยหลัง (Neo-Romanticism)  โดยแตกแขนงออกไป

เปนกลุมตางๆมากมาย ผลงานลูอีซก็เปนหนึ่งตัวอยางที่ดีของสํานักพารนาสเซียน ผูเชิดชู       

อารยธรรมและความงามของโลกกรีกโบราณ  แตไมวางานของเขาจะถูกวิจารณในแงของ       

ความอื้อฉาว และแนวคิดแบบนอกรีต (Paganism) อยางไรก็ตาม แตเขาก็แสดงใหผูอานได
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ตระหนักวานั่นเปนเปนวิธีการตอสูในพื้นที่ทางศิลปะแบบหนึ่งที่ลูอีซเสนอใหกับโลก โดยไดรับ

เอาอิทธิพลจากบริบทรอบขาง และประสบการณชีวิตอันมากมายของเขากลั่นกรองออกมาเปน

ผลงานชิ้นเอกที่เขารักมากที่สุด  ในฐานะที่เปนนวนิยายกามสังวาสที่มีฉากหลังยอนยุคไปในอดีต

กาล แนนอนวา ลูอีซอาจประสบความสําเร็จในการสรางจินภาพดินแดนแหงนั้นในอดีตอยาง

สมจริงและนาประทับใจ แตยิ่งไปกวานั้นคือเมื่อพิจารณาบริบทสังคมและประการณชีวิตที่เขาได

สัมผัส ก็จะพบวา ดินแดนอะเลกซานเดรียเมื่อหนึ่งพันปกอนกับนครปารีส กลับมีภาพซอนทับกัน 

ทั้งชีวิตอันหรูหราฟุมเฟอย งานเทศกาลเลี้ยงฉลอง หญิงชายที่แสวงหาความรักอยางไมเหน็ด

เหนื่อย และศิลปนผูไมเคยพอใจในผลงานของตนเอง ทั้งหมดลวนเปนชีวิตที่ลูอีซไดพบเจอมา และ

ปรากฏอยูใน Aphrodite ผลงานที่เขารักที่สุด และไมเคยเลิกรักมันจวบจนวาระสุดทาย เหมือนที่

เขาไมเคยละทิ้งปารีส เมืองที่เขารักที่สุด46 จึงพิสูจนไดวาแมจะมีการนําวัตถุดิบทางวรรณกรรม

แบบใดก็ตามมาใชในการสรางวรรณกรรม แตบริทสังคมยอมมีสวนสงผลตอชิ้นงานของผูเขียน

เสมอ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  

 
46 Ibid., p. 62. 
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4.3.  การตอตานสงครามและทุนนิยมอุตสาหกรรม 
 

สงครามโลกครั้งที่ 1 สงผลกระทบทําใหโลกไมเหมือนเดิมอีกตอไป ความรุนแรงในครั้ง

นั้นระบาดไปทั่วราวกับโรคราย ทําใหจิตใจมนุษยมากมายเฉยชากับเร่ืองของความตาย โดยเฉพาะ

อยางยิ่งผูคนที่ไดรับผลกระทบจากสงครามนั้น ไดรับบาดแผลมากมายทั้งรางกายและจิตใจ 

(Trauma)   ดอริส เลซซิง (Doris Lessing) ผูเขียนบทนําใหกับ Lady Chatterley’s Lover  (1928) 

ชี้ใหเห็นวาความโหดรายของสงครามโลกครั้งที่ 1 ยังคงทิ้งความคับของใจเกี่ยวกับชีวิตและความ

ตายเอาไวใหกับดี. เอช. ลอวเรนซ  แมในยามที่เขาเขียนนวนิยายเรื่องนี้ สงครามจะลวงเลยมากวา

สิบปแลวก็ตาม      ดังเห็นไดวาตัวละครที่ตกเปนเหยื่อความรุนแรงของสงครามครั้งนั้น ไมเพียงแต

เฉพาะคลิฟฟอรด ที่ตองสูญเสียรางกายทอนลางเทานั้น แตยังรวมถึงเมลเลอรสที่ตองสูญเสีย

เจานายที่เขาเคารพรักไปขณะเขารวมสงคราม นอกจากนี้ ยังแสดงใหเห็นภาพของความเหลื่อมลํ้า

ทางชนชั้นที่ทุนนิยมอุตสาหกรรมมอบใหแกสังคมโลกผานหลายฉากในเรื่อง จากการวิจัยพบวา 

ลอวเรนซมิไดตอตานสงครามและทุนนิยมอุตสาหกรรมโดยปราศจากเหตุผลทางภูมิหลัง เพราะตัว

เขาเองก็เปนเหยื่อของทุนนิยมอุตสาหกรรมและสงครามดังกลาวเชนกัน โดยเขาไดเขยีนบรรยายถงึ

ความเกลียดชังที่ เขามีตอสงครามใน     จดหมายถึง  เอ็ดเวิรด มารช ในป 1914 และถึง              

อาเทอร แมคลีออดในปถัดวามันทําใหเขารูสึกหดหูใจและสิ้นหวังเชนไรบาง 

 

The war is just hell for me, I can’t get away from it for a minute: I live in a sort 

of coma like are of those nightmares when you can’t move I hate it---

everything.47

 

 ลอวเรนซแสดงความเกลียดชังในสงครามเอาไวในหลายฉากของนวนิยาย แมวาตัว

ละครชายทั้งสองคนของเขาจะเขารวมรบในสงคราม แตก็ไดรับบาดแผลมาเหมือนกัน สงผลให

พวกเขาแสดงออกถึงความเกลียดชังความรุนแรงที่เกิดขึ้น และตระหนักไดถึงความไรสาระของ

สงคราม อันเปนผลจากการแยงชิงอํานาจทางการเมืองของผูมีอํานาจระดับสูง โดยนําปญหาเรื่อง

ความสัมพันธระหวางประเทศมาเปนขออางในการสงผูคนไปสูความตายมากมาย คลิฟฟอรดจึง

                                                  

 
47Trudi Tate,  Modernism, History and the First World War (Manchester: 

Manchester University Press, 1998), p. 102. 
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แสดงทีทาเยยหยันการทําสงคราม48 และประพฤติตนประหนึ่งวาสงครามไมอาจทําใหเขา

สูญเสียความทระนงตนไปไดแมมันจะทําใหเขาตองบาดเจ็บถึงขั้นขาพิการ ขณะที่เมลเลอรสนั้น 

แมจะไดพบกับความสัมพันธที่ดีกับผูบังคับบัญชาตอนรับราชการทหารระหวางสงคราม แตก็ตอง

พบกับความโหดรายมากมาย49   แตเมื่อพิจารณาแลวจะพบวามีความแตกตางของทั้งสองคนใน

เร่ืองผลที่ตามมาหลังสงครามจบลง ขณะที่คลิฟฟอรดหลีกเลี่ยงตนที่จะนําประสบการณจาก

สงครามมาใชในการดํารงชีวิต เขากลับปฏิเสธความจริงที่มันสงผลตอเขา เขาแสดงใหเห็นวา

เกลียดสงคราม ทั้งๆที่มันมีสวนทําใหชีวิตเขา อยางนอยก็ในทางกายภาพที่เปลี่ยนแปลงไป 

ในขณะที่เมลเลอรสซึ่งมีประสบการณในสนามรบมากกวา  และลิ้มรสความโหดรายของสงคราม

มามากกวาจากการเดินทางไปรวมรบในหลายประเทศ แตเขากลับนําความออนโยนที่เขาไดเรียนรู

จากมิตรภาพในสนามรบมาใช เปนสิ่งที่คอนนีใหคําตอบกับเขาวา มันคือ ความออนโยนที่มาจาก

ความกลาหาญของเขา (It's the courage of your own tenderness) และเมลเลอรสแสดง

ความเห็นตอไปวา 

 

“….I knew it with the men. I had to be in touch with them, 

physically, and not go back on it. I had to be bodily aware of them and 

a bit tender to them, even if I put em through hell.”50

 

 ดาส (Santanu Das) แสดงทัศนะใน  Touch and Intimacy in First World War 

Literature วา เมลเลอรสแสดงใหเห็นวาประสบการณจาก “สัมผัสของความออนโยน” ที่เขาไดรับ

จากสงคราม51 เปนที่นาสังเกตวา ในความสัมพันธที่เมลลเลอรส กลาวถึงผูพันที่เขาใหความเคารพ

นั้นใชคําวา รัก และมีการสัมผัสดวยกายในหมูทหาร เปนการแตะตองที่ตองประกอบดวยความ

ซื่อตรงตอกันดวย มิใชเปนเพียงการทําไปตามหนาที่อยางหุนยนตรที่ไดรับการตั้งโปรแกรม แตเปน

ความไวเนื้อเชื่อใจกัน  อันเกิดขึ้นทามกลางสถานการณของความเปนความตาย 

   

                                                  
48D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover" (London: Penguin Books, 2008), pp. 10-1. 
49Ibid., p. 216. 
50Ibid., p. 277. 
51Santanu Das,  Touch and Intimacy in First World War Literature (Cambridge: 

Cambridge University Press, 2005), p. 234. 
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'’Did you love him?'’ 

'’Yes! I loved him.'’ 

'’And did he love you?'’ 

'’Yes! In a way, he loved me.'’ 

'’Tell me about him.'’ 

“….He loved the army. 

And he had never married. He was twenty years older than me. He was a 

very intelligent man: and alone in the army, as such a man is: a 

passionate man in his way: and a very clever officer. I lived under his 

spell while I was with him. I sort of let him run my life. And I never 

regret it….I was as near death myself. But when I came to, I knew another 

part of me was finished. But then I had always known it would finish in 

death. 

All things do, as far as that goes.’'52

 

ในบทสทนาดังกลาว เมลเลอรสอธิบายใหคอนนีฟงวา เขารักและชื่นชมผูบังคับบัญชามากเพียงไร

ดังเบื้องตน เพราะแมในหมูทหารที่ตองอยูทามกลางความนาสะพรึงกลัวของสงครามและความ

ตาย เมลเลอรสก็ยังคงยืนยันวาเขาไดรับความรักจากเจานาย ผูซึ่งเขานับถือวาเปน “ชายผูเปยมไป

ดวยความปรารถนา” (passionate man) ผูชาญฉลาดและมีอิทธิพลตอชีวิตของเขาตลอดมา ถึง

ข้ันที่เขากลาววา ความตายของผูบัญชาการทําใหสวนหนึ่งของเขาเหมือนตายไปดวย จดุนีแ้สดงให

เห็นถึงความสัมพันธอันใกลชิดในหมูทหารที่เขารวมสงคราม และแมสงครามจะสรางความ

เสียหายตอมนุษยชาติมากมาย ผูคนมากมายอาจตองทําหนาที่ฆา หรือแมแตถูกฆา แตพวกเขาจะ

ไมสูญเสียตัวตนที่มีความรูสึกไป  ตราบใดที่มนุษยยังคงสัมผัสตอกันและกันอยู   

 

 การสัมผัสทางกายอันเปยมไปดวยความรูสึกจากจิตวิญญาณโดยแทเชนนั้นเอง ที่

ลอวเรนซตองการแสดงความเห็นวา เปนสิ่งจําเปนตอโลกที่เต็มไปดวยความเย็นชาอันเปนผลจาก

สงคราม การแบงแยกชนชั้น และทุนนิยมอุตสาหกรรมที่เมินเฉยตอธรรมชาติของมนุษยที่มีเลือด

                                                  

 
52D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 216. 
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เนื้อและความรูสึก ในทางหนึ่ง อาจมองไดวาลอวเรนซสรางมายาคติใหกับความใกลชิดของ

เพศชาย   จึงปฏิเสธไมไดวาตัวเขาเองก็มีแนวโนมทางเพศที่จะเปนรักรวมเพศเชนกัน ดังที่ฟรีดา   

ภรรยาของเขาเคยกลาวไววาในชวงที่เขาเขียนนวนิยายเรื่อง Woman in Love ระหวางพํานักอยูที่

คอนวอลลในชวงป 1916-1917 เขาไดสนิทชิดเชื้อกับชายหนุมชื่อ วิลเลียม เฮนร่ี ฮอคคิง    

(William Henry Hocking) และเธอเชื่อวาเปนไปไดที่มิตรภาพนั้นจะมีเร่ืองทางเพศเขามาเกี่ยวของ

ดวย53 แตไมวาความสัมพันธที่แทจริงจะเปนเชนไร ลอวเรนซก็แสดงใหเห็นแงมุมของมิตรภาพใน

หมูชายที่นําความออนโยนใหเกิดขึ้นในจิตใจคน และจะเปนอาวุธที่ใชสูกับความนาสะพรึงกลัวของ

โลกภายนอกที่เต็มไปดวยความรุนแรง การแบงแยก ขนบธรรมเนียมประเพณี หรือแมแตระบบ

เงินตราที่ทําใหมนุษยลื

                                                 

มความปรารถนาที่ไหลเวียนอยูในรางกายของตน ดังที่เมลเลอรสประกาศ

วา เขาปรารถนาจะตอสูกับอํานาจอันชั่วรายที่ทําใหมนุษยกลายสภาพเปนสิ่งโหดราย 

 

“Let's not live for money--…Let's live for something else. Let's not live ter 

make money, neither for us-selves nor for anybody else. Now we're forced 

to. We're forced to make a bit for us-selves, an' a fair lot for th' bosses. Let's 

stop it! Bit by bit, let's stop it. We needn't rant an' rave. Bit by bit, let's drop 

the whole industrial life an' go back…..”54

 

 แมจะแสดงชัดเจนวา เกลียดสงคราม แตสงครามสําหรับลอวเรนซก็มิไดมีเพียงแงมุมที่

เกี่ยวของกับทําลายลางเพียงอยางเดียว แตในชวงเวลานั้นมนุษยก็ยังสามารถแสวงหาความรัก

ความอบอุนได เขาแสดงใหเห็นวาตราบใดที่ยังคงยังคงละโมภในอํานาจและเงินตรา ความขัดแยง

ก็ยังดําเนินอยูเร่ือยไป มนุษยทําลายอีกฝายเพราะสงครามและการเอารัดเอาเปรียบทางชนชั้น 

เทานั้นไมพอ ยังทําลายตนเองดวย คลิฟฟอรดเปนตัวแทนของคนที่ไดรับผลกระทบจากสงคราม 

แตปฏิเสธที่จะยอมรับวาตนไดรับผลจากมันจริงๆ ดังที่ปรากฏในนวนิยายวาผูอานจะไมเห็นวา 

คลิฟฟอรดมีความทุกขทรมาณที่ไดรับจากสงครามมาอยางไร แตการทดเทิดสิ่งที่สูญเสียไปดวย

การใชอํานาจทางชนชั้นที่ตนมีในทางหนึ่งก็สะทอนผลจากสงครามที่เขาไดรับเชนกัน เขาทดแทน

อํานาจในทางเพศชายที่ตนเสียไปดวยการสรางอาณาจักรทางธุรกิจของตน ใชความอัจฉริยะที่มี

 
53Maddox, Brenda. D.H. Lawrence: The Story of a Marriage. (New York: Simon 

& Schuster 1994), p. 280. 
54D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 219. 
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มันสมองเปนเลิศหลอมตัวเองเขากับเครื่องจักร55 อยางที่เขามีวีลแชรติดเครื่องยนตเปนเหมือน

อวัยวะรางกายที่สามารถใชไดอยางคลองแคลว ทั้งหมดเปนผลจากความทุกขทรมานที่เขาไมอาจ

แสดงออกมาได เพราะทิฐิทางชนชั้นที่เขามีมาตั้งแตเกิด อยางคนชั้นสูงตามคานิยมอังกฤษของ

กลุมพิวริตัน ที่ชนชั้นเจาขุนมูลนายไมพึงแสดงความออนแอตอสาธารณชน แตในขณะที่เมลเลอรส 

ซึ่งเปนผูมีสัมผัสของมนุษยที่อบอุนออนโยน ตามชื่อแรกของนวนิยายที่ลอวเรนซตั้งใจจะใช         

คือ  Gentleness ก็ รับความทุกขทรมานจากสงครามมาเชนกัน  แต เขาเลือกที่จะเก็บเอา

ประสบการณที่เขาไดรับจากความรักความหวงใยในหมูทหารกลับมาใชในชีวิต และยอมรับวา 

ความรักอันออนโยนที่สัมผัสไดจากการรวมรักที่ปยมไปดวยจิตวิญญาณนั้นเอง ที่ชวยกอบกูมนุษย

จากสภาวะจิตใจอันไมมั่นคงได ดังที่ลอวเรนซแสดงทัศนะในบทความ A Propos Of "Lady 

Chatterley's Lover วา 

 

When the great crusader against sex and the body started in full blast, with 

Plato, it was a crusade for “ideals”, and for this “spiritual” knowledge in 

apartness. Sex is the great unifier. In its big, slower vibration it is the warmth 

of heart which makes people happy together, in togetherness. The idealist 

philosophies and religions set out deliberately to kill this. And they did it. 

Now they have done it. The last great ebullition of friendship and hope was 

squashed out in mud and blood. Now men are all separate little entities. 

While “kindness” is the glib order of the deay–everybody must be “kind”–

underneath this “kindness” we find a coldness of heart, a lack of heart, a 

callousness, that is very dreary. Every man is a menace to every other 

man.56

 

 สําหรับลอวเรนซแลวประเด็นทางเพศที่เขาใช ไมไดสะทอนเพียงแตแนวความคิดอยาง

เดียว ยังเปนเครื่องมือในการตอบโตชนชั้นสูงดวยในอีกทางหนึ่ง เพราะจากการวจิยัพบวาลอวเรนซ

เองก็เคยไดรับประสบการณที่ถูกกีดกันทางชนชั้นมาตั้งแตเร่ิมเปดตัวในฐานะของนักเขียนนวนิยาย

                                                  
55 Trudi Tate,  Modernism, History and the First World War, p. 103. 

 
56D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 332. 
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ที่ตีแผประเด็นทางเพศ จวบจนเขียนผลงานชิ้นสุดทาย กลุมบลูมสเบอรร่ี ( ฺBloomsberry) ซึ่ง

เปนนักวิชาการและนักเขียนชั้นสูงในกลุมที่ส.ศิวรักษกลาววา “ทนนักเขียนรุนใหมที่ไมมีกําพืดแบบ

ดี.เอช.ลอวเรนซไมได” และมองงานอยาง Lady Chatterley's Lover วาเปน “นิยายลามก” และ 

“ไรรสนิยม”57 ที่นางเอกซึ่งเปนชนชั้นสูงจะลดตัวไปรักกับผูดูแลปาซึ่งเปนชนชั้นแรงงาน  และมีการ

บรรยายฉากรวมเพศอยางละเอียด นั่นทําใหลอวเรนซถูกโจมตีจากคนกลุมนักวิชาการอยาง

กวางขวาง จนงานชิ้นนี้ไมสามารถตีพิมพไดนานนับสิบป คานิยมอยางชนชั้นสูงที่ปรากฏในตัวบท 

ผานการกระทําของคลิฟฟอรดที่ลอวเรนซเขียนนั้น ถูกบรรยายดวยถอยคําที่แสดงความขมขื่น และ

เสียดสี บรรยากาศของการพบปะของบรรดาสหายของคลิฟฟอรดที่คฤหาสนไมไดเต็มไปดวย

มิตรภาพ มีแตการพูดคุยเชิงทฤษฎีและปรัชญาที่ไมจบส้ิน แมคอนนีจะอยูในวงสังสรร แตกลับไม

เคยไดแสดงความเห็นใดๆ เสมือนไรตัวตน   ไมมี

                                                 

ความอบอุนใดๆ เมลเลอรสแสดงความเห็นตอ

ประเด็นกลุมชนชั้นสูงที่คอยใชอํานาจของความเปนอภิสิทธิ์ชนมาเปนมาตรฐานกําหนดวิถีชีวิต 

ตัดสินถูกผิดของบุคคลอื่นๆในสังคมวา ส่ิงเหลานั้นที่พวกเขามอบให มีแตลดทอนคุณคาความเปน

มนุษยลง 

 

“….And if we go on in this way, with 

everybody, intellectuals, artists, government, industrialists and 

workers all frantically killing off the last human feeling, the last 

bit of their intuition, the last healthy instinct; if it goes on in 

algebraical progression, as it is going on: then ta-tah! to the human 

species! Goodbye! darling!....”58

 

ทุนนิยมอุตสาหกรรมมอบความมั่งคั่งใหชนชั้นนายทุน แตชนชั้นแรงงานที่ขายแรงงานใหพวกเขา

กลับมีสภาพเปนเพียงเครื่องจักร ผลิตงานใหพวกเขา รับเงิน แลวกลับมาทําใหม ไมมีปากไมมเีสยีง 

ขณะที่นายทุนไดกําไร แลวนํากําไรไปลงทุนเพิ่มไปอีก ชนชั้นแรงงานกลุมอ่ืนถูกเรยีกมาใชงาน แลว

 
57ส. ศิวรักษ, กําเนิดปญญาชนขบถในองักฤษ: กลุมบลมูสเบอร่ี[online], 19 December 

2009. http://www.sulak- 

sivaraksa.org/th/index.php?option=com_content&task=view&id=211&Itemid=3&limit=1

&limitstart=3.  
58D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 218.  
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เขาสูวงจรของเศรษฐกิจทุนนิยมอุตสาหกรรมเชนนั้นอีก เปนเชนนี้สืบไป ซึ่งเปนวงจรที่

ลอวเรนซรังเกียจ และตระหนักดีวา มนุษยไมอาจหนีจากมันพน แตมนุษยจะไมเสียความเปน

มนุษยที่มีเลือดเนื้อ มีหัวใจไป หากโอบกอดกันดวยจิตใจอยางแทจริง ดังที่คอนนีชี้ใหฮิลดา พี่สาว

ผูไมเห็นดวยที่นองลดตัวไปมีสัมพันธกับชนช้ันแรงงานวา 

 

‘'After all, Hilda,' she said, 'love can be wonderful: when you feel you 

LIVE,…”59

 

 ทุนนิยมอุตสาหกรรมในมุมมองของลอวเรนซก็ไมตางอะไรกับปศาจแหงความละโมภที่

ทําใหมนุษยลืมจิตวิญญาณดั้งเดิมของตนไป  ซึ่งสอดคลองกับแนวคิดของนักสังคมนิยม

เศรษฐศาสตรชื่อกอง แมกซ เวเบอร (Max Weber, 1864-1920) ที่ปรากฏอยูใน The Protestant 

Ethic and the Spirit of Capitalism∗  ที่วาจริยธรรมแบบคริสเตียนที่มุงเนนการทํางาน แสวงหา

การไถบาป และกดสัญชาตญาณทางเพศของมนุษยเอาไวดวยกระบวนการหลายรูปแบบ ซึ่ง

ลอวเรนซมองวาแมแตการสมรสยังเปนการสรางมายาคติเร่ืองความผูกพันที่สาบานตอพระเจา ทํา

ใหการสมรสของชายหญิงมีภาระปนเพียงโครงสรางหนาที่อยางหนึ่งในสังคม60 รวมทั้งควบคุมสตรี

ใหหมดไรซึ่งอํานาจ โดยจํากัดบทบาทใหอยูแตในบาน และไมมีสิทธิที่จะเรียกรองความพึงพอใจ

ทางเพศไดอีก ในขณะที่ชายทดแทนอิสระภาพนั้นดวยอํานาจของการเปนไดเปนใหญในอาณาจักร

ที่เรียกวาครอบครัวแลว กระนั้นสิ่งที่ลอวเรนซเรียกรอง มิใชการยุติการสมรส แตเปนการสรางสม

ดุลยภาพใหกับความสัมพันธนั้น สตรีและบุรุษควรมีสิทธิที่จะไดรับความพึงพอใจทางเพศที่เทา

เทียมกัน การสมรสจึงไมควรมีอยูเพื่อสืบพันธุ แตเพื่อการสรางการตระหนักถึงตัวตนในฐานะ

มนุษยดวย มนุษยจึงไมควรปฏิเสธหรือมองวาการมีเพศสัมพันธเปนประเด็นที่ควรเก็บเงียบอีก

ตอไป คอนนีจึงควรไดมีโอกาสเริ่มชีวิตใหมกับคนที่มอบการความพึงพอใจสูงสุดใหเธอได มากกวา

การติดอยูกับชายชั้นสูงผูเยอหยิ่งในชนชั้นและไมใสใจในความรูสึกของเธอ เมื่อพิจารณาจาก

ทัศนะเชนนั้น ก็จะพบวาในความเปนจริงแลว ทางออกที่ลอวเรนซเสนอเชนนั้นก็มีความสอดคลอง

                                                  
59Ibid., p.241.  
∗The Protestant Ethic and the Spirit of Capitalism แสดงทัศนะของแมกซ เวเบอร 

ซึ่งมองวาการเกิดขึ้นของโปรแตสแตนทสงผลตอพัฒนาการของระบบทุนนิยมในยุโรป 
60D.H. Lawrence,  Lady Chatterley's Lover: A Propos Of "Lady Chatterley's 

Lover", p. 321. 
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กับภูมิหลังการสมรสของลอวเรนซกับฟรีดาเองดวย เพราะเขาเปนคนพาเธอไปจากสามีที่เปน

อาจารยในมหาวิทยาลัย       น็อตติ้งแฮม และติดพันธะทางกฏหมายอยูนาน กวาที่คูรักใหมจะ

สามารถแตงงานกันไดจริงๆ นอกจากนี้ตัวละครที่เปนพอของคอนนี ยังทําใหผูอานอดที่จะคิดไมได

วา อาจเปนตัวแทนของลอวเรนซเสียเอง เมื่อเซอรมัลคอม รีดมิไดแสดงอาการรังเกียจชูรักของลูก

สาว ทั้งที่อีกฝายเปนเพียงชนชั้นแรงงาน แตกลับยอมรับเขาอยางงายดาย และแสดงทีทาพออก

พอใจเมลเลอรสอีกดวย ดังที่แสดงใหเห็นวาประเด็นหลักในบทสนทนาของ เซอรมัลคอม รีด คือ

ปรารถนาจะใหลูกสาวมีความสุขเทานั้น 

 

“….Oh, game-keeper or not, you're a good cock. I can see that with 

one eye shut. Not like that blasted Clifford! A lily-livered hound with 

never a fuck in him, never had. I like you, my boy, I'll bet you've a 

good cod on you; oh, you're a bantam, I can see that. You're a fighter. 

Game-keeper! Ha-ha, by crikey, I wouldn't trust my game to you! But 

look here, seriously, what are we going to do about it? The world's 

full of blasted old women.'And look here, my boy, if ever I can do  

anything for you, you can rely on me. Game-keeper! Christ, but it's rich!  

I like it! Oh, I like it!  Shows the girl's got spunk. What? After all, 

 you know, she has her own income, moderate, moderate, but  

above starvation. And I'll leave her what I've got. By God, I will. She 

deserves it for showing spunk, in a world of old women. I've been struggling 

to get myself clear of the skirts of old women for seventy years, and haven't 

managed it yet. But you're the man, I can see that.'’61

 

 บทสนทนาดังกลาวเกิดขึ้นหลังจากไดรูวาชูรักของลูกสาวเปนเพียงชายชนชั้นแรงงาน 

และเปนคนที่ลูกสาวของเขารักมากถึงขนาดตองการหยาจากสามีผูรํ่ารวย เพื่อไปอยูกินกับเขา แต

แทนที่    เซอรมัลคอมจะแสดงอาการรังเกียจ เขากลับหัวเราะชอบใจ และกลาววิจารณกิจกรรม

ทางเพศของเมลเลอรสดวยน้ําเสียงและทาทีอยางที่ลอวเรนซไดกลาวอธิบายใน A Propos Of 

"Lady Chatterley's Lover วา ปรารถนาจะใหผูคนสามารถพูดคุยเรื่องเพศไดอยางเปนธรรมชาติ 

                                                  

 
61Ibid., pp. 283-4. 
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ซื่อๆ และตรงไปตรงมา ดวยความตระหนักรูวา กิจกรรมทางเพศเปนเรื่องธรรมชาติของมนุษย
62 การที่เซอรมัลคอมในฉากดังกลาวเอยชื่นชมสมรรถภาพทางเพศของเมลเลอรสดวยสํานวน

ภาษาหยาบโลน อยาง you're a good cock หรือ , I'll bet you've a good cod on you และยัง

แสดงความเห็นตอความไรสมรรถภาพของคลิฟฟอรดผูไมอาจทําใหลูกสาวของเขาอยูอยางมี

ความสุขวา A lily-livered hound with never a fuck in him ซึ่งเปนสํานวนภาษาหยาบคาย ทั้งที่

เขาเปนชนชั้นสูงเชนเดียวกับคลิฟฟอรด ผูซึ่งแทบไมมีคําหยาบหลุดออกมาากปากของเขาตลอด

ทั้งเรื่อง พอของคอนนีกลับใชสํานวนภาษาหยาบโลนที่กลาวถึงอวัยวะเพศ และการมีเพศสัมพันธ 

อันเปนประเด็นที่สังคมยุควิคตอเรียนถือวาเปนเรื่องที่ไมอาจนํามาพูดในที่สาธารณะ ไดอยาง

เปดเผยกับเมลเลอร  ความพึงพอใจในตัววาที่ลู

                                                 

กเขยคนใหมที่แสดงออกมา และการวิจารณจารีต

ประเพณีอันเครงครัดที่กดความรูสึกตามธรรมชาติของมนุษยวาเปน กระโปรงของพวกหญิงแกๆ 

หรือ Skirt of old women ที่เขาพยายามสลัดตัวเองใหหลุดมาตลอดชีวิต แตก็ไมสําเร็จซักที แต

เมลเลอรสไมสนใจวาสังคมภายนอกจะมองวาอยางไร และเดินหนาที่จะพาคอนนีไปอยูดวย เปน

เหมือนนักรบ ที่ไมยอมแพ และเปนลูกผูชายจริง ทั้งหมดทําใหเซอรมัลคอมมีสถานะประหนึ่งราง

ทรงของลอวเรนซ ที่ปรารถนาจะกลาวสรุปใหผูอานไดเห็นถึงวัตถุประสงคขอหนึ่งของเขาในการ

เขียนนวนิยายเรื่องนี้ คือการชี้ใหมนุษยกลาเอยถึงเรื่องทางเพศไดอยางสบายใจ และไมตองรูสึก

อับอายกับประเด็นดังกลาวอีก  

 

 เซอรมัลคอม รีดที่ออกมาสนับสนุนการตัดสินใจของลูก และกลาวยินดีหากเมลเลอรส

จะทําใหลูกสาวของเขาไดรับความสุขทางเพศจริง สะทอนแนวความคิดของลอวเรนซที่มีตอ

ประเด็นทางเพศซึ่งปรากฏใน A Propos Of "Lady Chatterley's Lover  ที่เขาไดเขียนเพื่อขยาย

ความนวนิยายในเวลาตอมา เพราะการที่มนุษยไดสัมผัสและสื่อสารในเรื่องเพศไดอยาง

ตรงไปตรงมา ในทัศนะของลอวเรนซนั้น จะนําไปสูการฟนฟูความรูสึกอยางมนุษยที่มีอารมณ

ความรูสึก และไมสยบยอมตอทุนนิยมเงินตรา หรือความรูสึกหวาดกลัวตอสงครามที่กําลังจะ

เกิดข้ึนอีกครั้ง ดังที่เมลเลอรสไดกลาวถึงลางสังหรณอันนากลัวที่เขารูสึกวากําลังคืบคลานเขามา

ใกลทุกทีๆไวในจดหมายที่เขาเขียนถึงคอนนีวา ชวงเวลาอันเลวรายกําลังจะมาถึง 

 

There's a bad time coming. There's a bad time coming, boys, there's a bad 

time coming! If things go on as they are, there's nothing lies in the future but 

death and destruction, for these industrial masses…  

 
62Ibid., pp. 281-2. 
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But never mind. All the bad times that ever have been, haven't been 

able to blow the crocus out: not even the love of women. So they won't be 

able to blow out my wanting you, nor the little 

glow there is between you and me.63

 

เมลเลอรสกลาวถึงชวงเวลาอันเลวรายที่กําลังจะมาถึง และจะเต็มไปดวยความตายและการ

ทําลายลาง อันเปนผลมาจากความยุงเหยิงจากทุนนิยมอุตสาหกรรมที่มนุษยสรางขึ้นเอง และ

กําลังจะยอนกลับมาทําลายตัวเองในอนาคต ในประโยคดังกลาวพบวาเต็มไปดวยน้ําเสียงที่เต็มไป

ดวยความกังวลใจ และรูสึกตื่นตระหนกตออนาคตที่กําลังจะมาถึง เพราะเขาไมอยากใหสงคราม

มาเปนอุปสรรคทําใหเขาไมสามารถไปอยูกับคนรักได รวมทั้งลูกที่กําลังจะเกิดในฤดูใบไมผลิหนา

ดวย แสดงใหเห็นวาจวบจนตอนสุดทายของเรื่อง ในเวลาที่เขียนนวนิยายเรื่องนี้ ลอวเรนซยังคง

กังวลตอสถานการณของสงครามที่ทําทาจะปะทุข้ึนมาอีกครั้ง ทั้งที่บาดแผลจากสงครามโลกครั้งที่

หนึ่งยังไมหายดี แลวความขัดแยงครั้งใหมก็จะซ้ําเติมมนุษยชาติอีกครั้ง  อยางไรก็ตาม มนุษยก็ไม

อาจทอดทิ้งความหวังที่จะมีชีวิตตอไปได ดังที่เมลเลอรสไมยอมทิ้งความหวังจาก “แสงไฟดวง

นอยๆ” ระหวางเขากับคอนนีใหดับสูญไป        (little glow there is between you and me) และ

ยังคงยืนยันวาไมวาจะเกิดอะไรขึ้น เขาก็จะไปรับเธอกับลูกมาอยูดวยกัน แมจะเปนชวงเวลาอัน

เลวราย แตก็ยังเชื่อมั่นวาดวยความรักอันแนบชิดและความออนโยนที่พวกเขามีแกกัน ทั้งสอง

จะตองผานพนอุปสรรคใดๆไปดวยกันไดในที่สุด  

  

 จากการวิเคราะหทั้งหมดจึงกลาวโดยสรุปไดวา แทจริงแลว Lady Chatterley's Lover 

มิไดเปนเพียงนวนิยายกามสังวาส หรือเปนนวนิยายลามกที่ไรรสนิยมอยางที่ถูกกลาวหาจากแวด

วงวรรณกรรมอังกฤษในยุคตนศตวรรษที่ 20 เพียงอยางเดียว แตเต็มไปดวยการสะทอนมุมมอง

และความคิดที่เขาตกผลึกมาจากประสบการณในชั่วชีวิตของเขา ทั้งจากบริบทรอบกายในทาง

ประวัติศาสตรรวมทั้งภูมิหลังชีวิตอันหวือหวาของเขานั่นเอง 

 

 

 

                                                  

 
63 Ibid., p. 300. 
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4.4.  ภูมิหลังในฐานะคริสตชน 
 

The Eve of St. Venus เปนนวนิยายขนาดสั้น (Novella) ที่พิมพคร้ังแรกในป 1864 

ขณะที่เขายังเปนอาจารยสอนหนังสืออยูที่บานบิวร่ี ( ฺBanbury) เพื่อสรางเปนละครเพลงสั้นๆใน

ในชวงทศวรรษที่ 40 กอนจะมากลายเปนละครเวทีและตีพิมพเปนนวนิยายในภายหลัง ในแกน

เร่ืองที่เกี่ยวกับการสมรส ซึ่งเบอรเจสสไดเพิ่มเติมคํานําไปในภายหลังในฉบับป 1981 เพื่ออุทิศแด

เจาหญิงและเจาชายแหงเวลสเนื่องในพระราชพิธีอภิเษกสมรสที่จัดขึ้นในปเดียวกัน ดังที่เขาได

ประกาศไวในคํานําวาอุทิศแดทั้งสองพระองค และคูสมรสทุกคู 

 

The 1981 edition of this novella was dedicated to the Prince and Princess of 

Wales, who were just married…..I dedicated this work to all, high or low, 

who propose marriage or have achieve it, or, having achieve it a fair time 

ago, are still not disillusioned with it.64

 

จากการศึ กษาภู มิ หลั ง ของ เบอร เ จสส ผู เ ติ บ โตมา ในครอบครั ว ชาวคริ สต                   

นิกายโรมันคาทอลิกอันเครงครัด และเชื่อมั่นในคุณงามความดีแบบคริสเตียนอันสูงสง ตัวละครที่

เปนเทพธิดานอกรีตนอกศาสนาจึงถูกสรางใหเปนฝายสรางความวุนวาย และตองถูกปราบดวย

สาธุคุณผูชวยบิชอพ หรือ Vicar ตัวแทนของพระธรรมในคริสตศาสนา ในคํานําของนวนิยายยังพบ

ขอความเห็นที่แสดงความยึดมั่นในตัวบทคําสอนทางศาสนาและพลานุภาพของพระเจา ที่มีเหนือ

วีนัส เทพธิดาจากอดีตกาลอยางแนนอน ดังปรากฏในการยืนยันของเบอรเจสสในคํานําเรื่องวา 

แมนวนิยายเรื่องนี้จะเขียนขึ้นมุงเนนประเด็นของการสมรสและการสักการะเทพธิดาแหงความรัก 

แตถึงอยางไรเสีย เธอก็คงไมเขาใจวาความศักดิ์สิทธิ์ของการแตงงานคืออะไร เพราะเธอก็มีภาระ

วุนวายกับปริมณฑลเกี่ยวกับการสืบพันธุของพวกสัตวและพวกรักรวมเพศพออยูแลว ดังตอไปนี้ 

 

                                                  

 
64Anthony Burgess,  The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005), p. 

vii. 
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After all, she (Venus) is a pagan and does not quite understand what 

holy matrimony is. And she has a lot of works in the unblessed regions of 

animal copulation and human homosexuality. 65  

 

ถอยแถลงดังกลาว ในทางหนึ่งจึงสะทอนใหเห็นทัศนะคติที่เบอรเจสสมีตอกลุมคนที่มีพฤติกรรม

ทางเพศแตกตางไปจากเพศวิถีที่คริสตศาสนากําหนดไว วาอยูในกลุมประเภทเดียวกับศาสนา  

นอกรีตอื่นๆที่มีในยุคโบราณ ดังเห็นไดวาเขาจัดวางพฤติกรรมทางเพศของกลุมรักรวมเพศและของ

สัตวเอาไวในตําแหนงเดียวกัน คือในปริมณฑลของวีนัส เทพธิดาแหงกามราคะ ซึ่งมีบทบาทใน 

เนื้อเร่ืองอยางเดนชัด นวนิยายจึงวางแหนงของเธอไวในฐานะของฝายตรงขามผูสรางความ

แตกแยกใหกับคูรักที่กําลังจะเขาพิธีแตงงานในวันรุงขึ้น รวมกับจูเลีย หญิงรักรวมเพศที่เปนคน

วางแผนพาไดอานาหนีไปเพื่อลมเลิกงานทั้งหมดดวย หากพิจารณาจากแนวความคิดทาง

คริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกที่เบอรเจสสยึดถือ วาการแตงงานของ “ชายหญิง” นับเปนศีล

ศักดิ์สิทธิ์ เพราะวาเปนเครื่องหมายแหงความรักระหวางพระคริสตและพระศาสนจักร พระคัมภีร

กลาววา "ชายจะละบิดามาดาไปผูกพันอยูกับภรรยา และทั้งสองจะเปนเนื้อเดียวกัน ธรรมล้ําลึก

ประการนี้ยิ่งใหญนัก ขาพเจาหมายถึงพระคริสตเจากับพระศาสนจักร" (เอเฟซัส 5:31-32)  และ

เบอรเจสสไดเนนย้ําแนวคิดดังกลาวโดยไมเปลี่ยนแปลง ในบทพูดของแมนมของไดอานา ผูประสบ

ความสําเร็จในการสมรสถึง 5 คร้ัง ขณะที่เธอกลาวปลอบแอมโบรสที่เพิ่งจะทะเลาะกับไดอานาวา 

ถึงอยางไรก็ตามชายหญิงยอมเกิดมาเปนสิ่งคูกัน อยางที่มนุษยทุกคนเปนลูกหลานของอดัมและ

อีฟ 

 

‘…We’re all Adam’s children, and Eve’s too. Male and female create He 

them, says the Vicar. That’s lovely saying, and I’ve never stopped being gad 

of it.’66

 

ดวยเหตุนี้ การแตงงานของแอมโบรสและไดอานาจึงจําเปนตองไดรับการปกปองจากตัวแทนของ     

พระเจา กลาวคือเปนหนาที่ของทานสาธุคุณที่ตองปราบวีนัส ที่เสมือนหนึ่งเปนนางมารนอก

ศาสนาผูมาพรอมกับกลิ่นคาวของทะเลใหได  

                                                  
65Ibid., p. viii. 

 
66 Ibid., p. 50. 
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The of the sea, smell of all the herring shoals that ever were, hit them harder 

than before., and this time they seemed to hear the laughter of waves 

breaking. ‘Light,” groaned the expiring vicar… The vicar opened his case 

and took out candles. With one candle alight, the smell of the sea seemed to 

recede somewhat.67

 

ในทางสัญลักษณกลิ่นคาวทะเลยอมเชื่อมโยงกับวีนัส ผูถือกําเนิดจากทองทะเล แตนอกจากที่

เบอรเจสสจะนํากลิ่นดังกลาวมาใชเพื่อส่ือถึงตัวละครในตํานานโบราณแลว ยังมีนัยความหมาย

ทางเพศแฝงอยูดวย เพราะหากยอนไปพิจารณาภาพวาด The Birth of Venus ของบอตติเชลลิที่

ทานสาธุคุณและ  คราวเทอร-เมสันไปเจอเขาโดยบังเอิญ ผูอานจะพบวาเธอยืนอยูบนเปลือกหอยส

แกลล็อปที่เปดอาอยู ซึ่งเปนไปตามการตีความของจิตรกรในยุคฟนฟูศิลปวัฒนธรรม68 แตนัยเชิง

สัญลักษณของหอยที่เปดอยูนั้น ส่ือถึงอวัยวะเพศหญิงที่พรอมตอการสืบพันธุ กลิ่นคาวจากทะเลที่

ปรากฏในเรื่องจึงสื่อถึงกามราคะที่ถือวาเปนความปรารถนาชั้นต่ํา และมักเปนสิ่งลอลวง เยายวน

ใจใหบุคคลใดก็ตามลุมหลงจนตีตนออกหางจากพระเจา หรือแมแตไขวเขวไปจากคุณงามความดี

ของเพศวิถีที่ศาสนาไดบัญญัติไว กล่ินคาวจากราคะดังกลาวยังสรางความสับสนใหแกทานสาธุ

คุณผูพยายามใชบทสวดไลผีเกาแกเพื่อขับไลเทพเจาแหงศาสนานอกรีตไป เมื่อเขาพยายามอาน

บทสวดจากคัมภีร แตกลับกลายเปนอานบทสรรเสริญเทพธิดาวีนัส ทุกครั้งไป ดังฉากที่           

คราวเทอร-เมสัน ผูซึ่งเรียนวรรณกรรมคลาสสิคมาบาง จําไดวาบทสวดที่ทานสาธุคุณใชนั้นขึ้นตน

ดวยคาถาขับไลซาตานจริง แตทอนหลังกลับกลายเปนบทสรรญเสริญวีนัสในช่ือ De Rerum 

Natura ของลูเครเชียส (Lucretius, 80 - 43 BCE) เขาแทนที่  

 

‘That’s it, that’s it.’ said Crowther-Mason, almost leaping. ‘Lucretius, that’s it. 

That’s what you are reading---the opening prayer to Venus.’ The vicar 

opened his mouth as if to swallow an apple whole. He dropped the book like 

                                                  
67 Ibid., p. 54. 
68Geoffrey  Grigson, The Goddess of Love: The Birth, Triumph, Death and 

Return of Aphrodite (London: Stein & Day Publishing, 1977), p. 36-9.  
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a hot potato. ‘It’s you who are being bewitched,’ cried Crowther-Mason, 

‘Something’s putting the wrong words in your mouth.’ 69

 

เมื่อพยายามสวดใหถูกตองอยูเปนชั่วโมงก็ยังไมสามารถแกไขมนตสะกดที่วีนัสใชตอเขาได ทําให

ทานสาธุคุณหมดความอดทน และกลาวโทษตนเองที่ไมสามารถหลุดพนจากการครอบงําของวีนัส

ได   แมคราวเทอร-เมสันจะพยายามชี้ใหเขาเห็นวาการดํารงอยูของวีนัสอาจไมไดมีอะไรนากลัว

อยางที่พวกเขาหวาดหวั่นกัน ที่บทสวดไมอาจใชกับเธอไดในทางหนึ่งอาจเพราะเธอก็ไมไดมีอะไร

ตางจากความศักดิ์สิทธิ์อยางที่เหลานักบุญในตํานานของพระคัมภีรไดเลาขานกันเลย70   แตใน

ที่สุด เพราะความคับของใจในพลังอํานาจที่โบสถมอบใหทานสาธุคุณในฐานะผูแทนของนิกาย

อังกฤษ∗  อันเปนนิกายที่แยกตนออกมาจากโรมันคาทอลิก ซึ่งเปนผลจากความมักมากใน

กามารมณของพระเจาเฮนรี่ที่ 8 แหงราชวงศทิวดอร ผูปรารถนาจะหยาขาดจากพระมเหสีไดหาก

พระนางยังคงพระชนมชีพอยู  เนื่องดวยตามกฎของคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก ซึ่งพระเยซู

เจาตรัสวา "เราบอกทานทั้งหลายวา  ผูใดหยารางภรรยาและแตงงานกับอีกคนหนึ่ง เขาก็ทําผิด

ประเวณี" (มัทธิว19:9) พระเจาเฮนรี่ ที่ 8 จึงประกาศแยกอังกฤษออกจากวาติกัน และตั้งนิกาย  

ใหมข้ึน เพื่อเปนการเปดทางใหพระองคสามารถหยาขาดเพื่ออภิเษกสมรสใหมกับหญิงอื่นได 

ดังนั้นเมื่อไมอาจตอกรกับพลังของศาสนานอกรีตได จึงทําใหทานสาธุคุณเกิดความคับของใจใน

พลังอํานาจของโบสถแหงนิกายอังกฤษ วาเปนไปไดหรือไมที่ในทางหนึ่ง ที่พลังของเขาไมพอ 

เพราะเปนนักบวชของนิกายที่ตองมลทิน เพราะโดยแทจริงแลว นิกายอังกฤษก็เหมือนกับของ

กํานัลที่มาจากเชื้อพระวงศในอดีต ผูมักมากในตัณหาราคะสมรสกับหญิงต่ําศักดิ์  

 

He said ‘ The Church,’ he repeated, ‘ the morganatic gift of a syphilitic 

monarch.’71

 

                                                  
69Anthony Burgess,  The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005), 

p. 56. 
70Ibid., p. 61. 
∗ตําแหนงผูชวยบิชอพหรือ Vicar เปนตําแหนงทีม่ีเฉพาะในนิกายองักฤษเทานัน้ 

 
71Ibid., p. 62. 
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ในที่สุด ทานสาธุคุณก็กระชากตราสัญลักษณของโบสถทิ้งลงกับพื้น ดวยพฤติกรรมราวกับ

คลุมคลั่งเสียสติ แตกลับกลายเปนวาเกิดฟาผาลงบนสวนที่มีรูปปนเทพเจากรีกโบราณ แลวรูปปน

วีนัสที่เปนตนเหตุของความวุนวายทั้งหมดก็เหลือเพียงซากปรักหักพัง มนตที่สะกดใสแอมโบรส

เอาไวก็จางหายไป รวมทั้งกลิ่นและบรรยากาศอันนากลัวที่เกิดจากการกระทําของวิญญาณของ

วีนัสดวย จึงกลาวไดวาเมื่อทานสาธุคุณละทิ้งความเชื่อในนิกายอังกฤษที่เปนตัวกักขังพลังอํานาจ

ที่จะขับไลความชั่วรายของเขาไว และเชื่อในพระเจาอยางที่ชาวคาทอลิกแตดั้งเดิมเปน ก็สามารถ

สยบอํานาจใฝต่ําที่แผวพาลได ซึ่งในทางหนึ่งแนนอนวาเปนการสะทอนแนวความคิดของเบอร

เจสสในฐานะของชาวคาทอลิกผูยึดมั่น รวมทั้งมุมมองอยางกลุมอนุรักษนิยมที่เชื่อมั่นในสถาบัน

พระมหากษัตริยของอังกฤษอีกดวย72 เพราะในที่สุด ส่ิงชั่วรายที่สุดที่ทําใหเกดิความวุนวายทัง้หมด

ข้ึน สําหรับเบอรเจสสก็มีตนเหตุมาจาก “พวกนอกรีต” ที่มาพรอมตัณหาราคะอันชั่วราย ทั้งความ

เชื่อจากศาสนาโบราณในอดีตกาลที่ยังคงดํารงอยูจนถึงปจจุบัน ความมักมากในกามารมณ และ

กลุมรักรวมเพศที่เปดเผยตัวมากขึ้นในสังคมอังกฤษนับแตมีการเปดเผยเรื่องพฤติกรรมรักรวมเพศ

ในหมูทหารหลังจากสงครามโลกครั้งที่ 2 ส้ินสุดลง ซึ่งแนนอนวาสําหรับคาทอลิกแลว สังคมที่

ยอมรับพฤติกรรมรักรวมเพศทั้งๆที่รูดีวาเปนบาปมหันต ยอมเปนสังคมที่บิดเบี้ยว  ส่ิ

                                                 

งที่จะจัดการ

กับความวุนวายนั้นได ก็มีเพียงการพึ่งพลานุภาพจากพระเจา ผานความเชื่อมั่นตอคําสอนของ

คริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกเทานั้น  

  

อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาบทบาทของทานสาธุคุณแลวก็จะพบวา แมเบอรเจสสจะ

แสดงออกถึงความตั้งใจเทิดทูนคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิก แตในฐานะของนักเขียน นัก

วิจารณฝปากกลาคนหนึ่งที่ไดรับการยกยองจากแวดวงวรรณกรรมอังกฤษ เบอรเจสสก็ไมพลาดที่

จะนําแนวความคิดทางศาสนามาลอเลียนผานตัวละครดังกลาวดวยเชนกัน ในการสัมภาษณกับ

บันติ้ง (Charles T. Bunting) ในหนังสือชื่อ Conversations with Anthony Burgess เขาอธิบาย

วามีตัวละครในงานของเขาหลายคนที่เกี่ยวของกับประเด็นทางเทววิทยา (Theology) ซึ่งเปนความ

ตั้งใจของเขาที่จะเผยใหเห็นภูมิหลังเชิงปรัชญาในงานเขียนของตน  เขาซึ่งโตมากับครอบครัวที่เปน

คาทอลิกพบวาแนวทางปฏิบัติของคาทอลิกนั้นมีแงมุมที่แปลกประหลาดในบางเรื่อง บางเรื่องก็นา

ขัน แตก็สนุกที่จะนํามาลอเลียนบาง โดยที่เขาไมรูสึกวาเปนการลวงเกินแตอยางใด เพราะเขาโตมา

 

 
72John  Cullinan, "The Art of Tiction No.48: Anthony Burgess," The paris Review 

(1971–3). 
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กับสภาพแวดลอมทางศาสนาเชนนั้น และคุนเคยกับมันดี73 ตัวละครที่ดูตลกขบขันอยางทาน

สาธุคุณผูชวยบิชอพ ผูพยายามไลผีดวยวิธีโบราณ ทั้งน้ํามนต ทั้งคําสวดอันนาขัน หรือแมแต

ลักษณะอาการเอะอะโวยวาย และความซุมซาม จึงนับเปนภาพสะทอนจากมุมมองของเขา

เกี่ยวกับคุณลักษณะเฉพาะของนักบวชในนิกายโรมันคาทอลิก ซึ่งไมเกี่ยวอะไรกับการเปนผูส่ัง

สอนเผยแพรศาสนา แตในฐานะของนักบวชที่สามารถ  ”แปลงขนมปงใหกลายเปนเนื้อ เปลี่ยนไวน

ใหกลายเปนเลือดได”74 กลาวไดวา เบอรเจสสจับเอาประเด็นเล็กๆนอยๆ มาสรางเปนตัวละครอีก

ตัวที่เพิ่มสีสันใหเร่ืองไดเปนอยางดี และในเวลาเดียวกันก็สะทอนมุมมองจากภูมิหลังอันเต็มไปดวย

ความศรัทธาทางคริสตศาสนาของเขาดวย  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                  

 

 
73Earl G. Ingersoll and Mary C. Ingersoll, eds.,  Conversations with Anthony 

Burgess (Mississippi: University Press of Mississippi, 2008), p. 91. 
74Earl G. Ingersoll and Mary C. Ingersoll, eds.,  Conversations with Anthony 

Burgess, p. 92. 
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แมจับเอาโครงเรื่องมาจาก The Anatomy of Melancholy  ของโรเบิรต เบอรตัน∗       

ดังปรากฏอยูในหนาคําชี้แจงจากผูเขียนของเบอรเจสส75 หรือยืมตัวละครที่มีพฤติกรรมแบบดอน

ฮวนที่ปรากฏอยูในบทกวีเร่ือง Don Juan ของลอรด ไบรอนมาใชเพื่อลอเลียนตัวละครวีนัส ซึ่งมี

ที่มาจากรูปปนที่มีหญิงที่ถูกผูชายทอดทิ้ง ซึ่งเหมือนกับตอนหนึ่งของบทกวีเร่ือง Don Juan ของ   

ลอรด ไบรอน  ในตอนที่สองของบทกวีเร่ือง Don Juan กลาวถึงเรื่องที่ ดอน ฮวนลักลอบมีสัมพันธ

กับนางไฮเด ลูกสาวโจรสลัด พอความลับเปดเผย ดอน ฮวนก็ถูกบิดาของนางจับไป และตองจาก

นางไฮเดไปชั่วชีวิตโดยไมมีวันไดรูวาเธอไดตั้งทองลูกของเขา ซึ่งเหมือนกับที่ปรากฏอยูในเนื้อเร่ือง

ในนวนิยายสวนที่เกี่ยวกับ   เบอรนารด นองชายของเซอรเบนจามิน เดรยตัน ผูลักลอบมีสัมพันธ

กับลูกสาวชางแกะสลักหินออนระหวางเดินทางทองเที่ยว แตในที่สุดเขาก็ทิ้งเธอไป โดยไมรูวาเธอ

ไดตั้งทองลูกของเขาดวย ยังพบวาเบอรเจสสไดปรับเอาบทละครสุขนาฏกรรมเรื่อง A Midsummer 

Night’s Dream ของเชคสเปยรมาใชอีกดวย ซึ่งในทางหนึ่งอาจมองไดวาการที่เขาลอเลียนละคร

สุขนาฏกรรมดังกลาว สะทอนใหเห็นเบอรเจสสในอีกบทบาทหนึ่ง ในฐานะผูเชี่ยวชาญทาง

วรรณคดีอังกฤษ ดังที่เขาไดเคยตีพิมพบทวิจารณงานของเชคสเปยรหลายครั้ง และเคยแมกระทั่ง

เขียนนวนิยายที่นําเรื่องราวชีวิตรักของเชคสเปยรมาตีความใหม ในชื่อ Nothing Like Sun: A 

Story of Shakespeare's Love Life.  มาแลว  ประเด็นหลักคือการนําโครงเรื่องเกี่ยวกับความฝน

ยามมนุษยหลับไหลมาใช ซึ่งเห็นไดชัดจากความเห็นของตัวละครที่มองเรื่องราวที่เกิดขึ้นประหนึ่ง

เปนความฝนอันวุนวาย แตจะคงอยูเพียงยามพวกเขาหลับไหลในความมืดที่ไมมีทางออก เพราะ

เมื่อตื่นขึ้น ความทุกขรอนทุกอยางก็จะคลี่คลายลง ชีวิตก็จะกลับสูความปกติสุขอีกครั้ง ดังสิ่งที่แอ

มโบรสกลาวกับทานสาธุคุณหลังจากเขาลืมตาตื่นจากมนตสะกดของวีนัส  

 

                                                  
∗รวมเรื่องสั้นเกี่ยวกบัการวินจิฉัยโรคซึมเศราทีตีพิมพในป 1621 และมีเร่ืองหนึ่งที่เกี่ยวกบั

ชายหนุมโรมันผูกําลังจะเขาพิธีแตงงาน แตระหวางที่กําลังเดินเลน ก็เผลอสวมแหวนเขากับนิ้วของ

เทวรูปวีนัสเขา แลวรูปปนเทพธิดากก็ํามือเก็บแหวนไวทนัท ีในวันแตงงาน ระหวางทีป่ระกอบพิธ ี

เทวรูปวีนัสกป็รากฏกายขึน้ระหวางเจาบาวและเจาสาว และขัดขวางไมใหทัง้สองแตงงานกัน 

เพราะชายหนุมสวมแหวนใหนาง เขากเ็ปนของนางแลว จนตองไปขอความชวยเหลอืจาก          

เทพแซทเทิรน วีนัสจึงยอมคนืแหวนใหในที่สุด  
75Anthony Burgess,  The Eve of St Venus (London: Hesperus Press, 2005), p. 

ix. 

http://en.wikipedia.org/wiki/Nothing_Like_the_Sun:_A_Story_of_Shakespeare%27s_Love_Life
http://en.wikipedia.org/wiki/Nothing_Like_the_Sun:_A_Story_of_Shakespeare%27s_Love_Life
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‘Dreaming…. I was Dreaming that somebody was falling out of 

bed…And in this dream the falling out of bed was somehow tied up with the 

end of the world…’76

 

ส่ิงที่แอมโบรสไดเผชิญนั้น ประหนึ่งความฝนแสนหวานแตก็นากลัวซึ่งขังเขาไวในหวงสะกดของ

วีนัส แตเขาก็จะกลับสูโลกแหงความจริง ซึ่งมีรักแทรอเขาอยู ซึ่งในที่นี้ยอมหมายถึงไดอานา วาที่

เจาสาวของเขา ที่ในภายหลังก็ตาสวางจากการหลงเชื่อคารมของจูเลีย ผูซึ่งไมสามารถทํา

ประโยชนใดๆไดเมื่อผูหญิงทั้งสองคนตกอยูในสถานการณลําบาก และตระหนักไดวาคนที่เธอ

ตองการในเวลานั้นมีเพียงแอมโบรสเทานั้น  

 

We hadn’t got very far down the London road when we had a 

puncture….Julia got to work, or tried to, and do you know, it was really 

pitiful. The self-sufficient masculinity shell seemed to melt like wax. She 

became as good an example of helplessness, palpitating femininity as I’ve 

ever seen. She’s just didn’t seem to know how to do anything with her 

hands. Then I though of Ambrose. I know he’s an engineer and it’s hardly 

fair to make these comparisons. But, stranded on the road as we were, 

without any car insight, the night closed round me like a prison and then 

opened up to the desert. And suddenly I wanted somebody’s strength, and I 

though of Ambrose.77

 

ในขณะที่จูเลีย หญิงรักรวมเพศ ผูดูกราวแกรงและรับประกันเสมอมาวาเธอจะสามารถนําไดอานา

ไปสูส่ิงที่ดีกวาการแตงงานกับแอมโบรส ในทายที่สุดก็เปนเพียงคนออนแอที่ไมอาจเอาตัวรอดได

จากสถานการณฉุกเฉินใดๆ ในขณะที่ในชวงเวลาที่นากลัวเชนนั้น ส่ิงที่สําคัญที่สุดคือ การทําให

รูสึกอบอุนปลอดภัย ในขณะที่จูเลีย ผูซึ่งอยูตรงหนาเธอ ไมสามารถมอบสิ่งนั้นใหไดเลย การที่ลง

ทายจูเลียไดรับมอบสถานภาพของ “คนออนแอที่นาสมเพช” (it was really pitiful… She became 

as good an example of helplessness, palpitating femininity as I’ve ever seen) สะทอนให

                                                  

 
76Ibid., p. 63. 
77Ibid., p. 70. 
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ผูอานเห็นนัยความเชื่อทางคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกที่มีตอประเด็นรักรวมเพศ               

ซึ่งเบอรเจสสเปดเผยออกมาใหผูอานเห็นในที่สุด  วาเขาไมเชื่อมั่นในเพศสถานะของกลุมรักรวม

เพศเลยแมแตนิดเดียว นอกจากมองวา รักรวมเพศไมอาจเปนรักแทได ไมอาจมอบความอบอุน

มั่นคงใดๆได เพราะแมแตเปลือกนอกที่สวมใสอยูก็ไมสอดคลองกับเพศที่แทจริงแลว ดังที่จูเลีย      

ผูสวมสูทอยางผูชาย ตัดผมส้ัน มีคําพูดที่มีเหตุมีผลเสมอ กลับถูกบรรยายในสถานการณที่ไมแกไข

ปญหาที่สังคมทั่วไปมองวาผูชายมักเกงกวา อยางเรื่องการซอมรถที่ยางแบน วาเปลือกนอกอยาง

เพศชายของเธอกลับละลายเหลวอยางกับข้ีผ้ึง (The self-sufficient masculinity shell seemed 

to melt like wax.) เบอรเจสสชี้ใหผูอานเห็นโดยไมตองกลาวออกมาตรงๆเลยวา เขาปฏิเสธความ

รักที่ไมเปนไปตามหลักของคาทอลิก และมองวาเปนสิ่งจอมปลอม ความรักของหญิงรักรวมเพศ

อยางจูเลีย ลงทายจึงเปนไดเพียงตัวกอกวน สรางความรําคาญใหแกความรักจริงแทของชายและ

หญิง เชนเดียวกับปริมณฑลของปวงเทพยุคโบราณและความเชื่อนอกรีตอื่นๆ แตอยางไรก็ตาม

เบอรเจสสไมปฏิเสธการดํารงอยูของสิ่งเหลานั้น หรือเสนอแนวคิดที่ตองทําลายลางใหส้ินซากไป

แตอยางใด อยางที่เขายังปลอยใหจูเลียและวีนัสไดกลับมามีบทบาทอีกครั้งในตอนทายเรื่อง แมจู

เลียจะซมซานกลับมาขอโทษเลดี้เดรยตัน แตก็ยังกลาวย้ําวาจะยังคงอยูเพื่อกอกวนความรักของ    

แอมโบรสและไดอานาตลอดไป ในฐานะของศัตรูหัวใจที่ทั้งสองยังคงตองการ 

 

‘..I’ll always be there, like the irritant in the oyster, like a witch at a 

christening. The enemy, if you like….I’m the gravitational pull that’ll keep 

the marriage up right.’78  

 

หรือในกรณีของเทวรูปวีนัสที่ถูกสายฟาฟาดลงมาทําลายจนแตกหักไปแลว เธอก็ยังกลับมาพรอม

แสงสวางที่อาบไปทั่วบริเวณ พรอมทั้งบทเพลงรักที่ทุกคนในเรื่องรวมรองเพลงดวยกัน79 ดวยวิธี

เดียวกับที่เธอใชเวทยมนตบังคับใหทานสาธุคุณอานบทสวดไลผีผิด แตผิดกันตรงที่ในคร้ังนี้เวทย

มนตของเพลงรักกลับทําใหคูรักอยางแอมโบรสและไดอานากลับมาเขาใจกันเหมือนเดิม และเธอ

ยังคืนแหวนแตงงานใหแกแอมโบรสดวย โดยสาวใชของคฤหาสนเปนคนไปพบมันติดอยูที่คอของ

นกพิราบโดยมีสัญลักษณของวีนัส คือเสนผมสีทอง พันติดอยูกับแหวนดวย 

 

                                                  

 
78Ibid., p. 80. 
79Ibid., p. 76-8. 
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‘…a ring. Looped through a handful of hair. Golden hair it was. I tooked 

it from its neck and then it flew away…So I’ve brought it now. I hope I done 

right.’ 

….’And what,’ asked Crowther-Mason, ‘did you do with the loop of hair?’ 

‘It was only hair, sir’ said Spatchcock. ‘I threw it away. I hope I done right.’ 

‘How could you know?’ sighed Crowther-Mason. ‘How could anybody 

know?’80

 

บทบาทของวีนัสไมตางอะไรกับการยอมรับความพายแพ ความรักในเชิงเนื้อหนังของเธอไมอาจ

เทียบไดกับ “ความรัก” ในปริมณฑลที่คริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกยอมรับ คือรักของชาย

หญิง ปอยผมที่สาวใชทิ้งไปอยางไมใยดี เพราะเห็นวามันเปนเพียงเสนผมไรคา คือตัวตนของ

เทพธิดาแหงความรักจากยุคอดีตกาล ผูที่บัดนี้ไมอาจแสดงตนในแสงสวางของพระผูเปนเจาไดอีก

แลว โลกที่ยอมใหเธอปรากฏอยูมีเพียงสถานที่อันดํามืด และเปนอื่นเทานั้น อยางไรก็ตาม อาจ

มองไดวา การที่นกพิราบตัวที่นําแหวนมาบินจากไป และปอยผมของวีนัสหายไป ก็เปนเพียงเพราะ

ไมมีผูใดพบเห็นมันในสายตาอีกเพียงเทานั้น แตมิไดหมายความวา การดํารงอยูของ”ส่ิงอื่น” 

เหลานั้นไดหายไปแลวอยางแทจริง เพราะมนุษยยอมดํารงอยูในทั้งในดานสวางและดานมืด ดังที่

เบอรเจสสชี้ใหเห็นผานทัศนะที่ประกอบไปดวยความไมแนใจของคราวเทอร-เมสัน หลังไดรูวาสาว

ใชทิ้งปอยผมนั้นไปแลววา จะมีใครรูไดวา การปลอยใหความเปนอื่นนั้นยังดํารงอยูในปริมณฑล

แหงความลี้ลับ โดยไมถูกทําลาย ไปนั้น ถูกหรือผิด 

 

แตกระนั้น แมไมปฏิเสธการดํารงอยูของ”ส่ิงอื่น” ในสังคมโลก แตก็มิไดหมายความวา      

เบอรเจสสใหการยอมรับ หรือพยายามสรางความชอบธรรมใดๆใหกับ “ส่ิงอื่น”นั้นๆ กลับกัน เขา

ยังคงยึดมั่นกับแนวทางของคาทอลิกและสนับสนุนแนวทางตามพระคัมภีรมากกวา เมื่อสามารถ

ชวยเหลือแอมโบรสใหหลุดพนจากมนตสะกดของวีนัสไดสําเร็จ คราวเทอร-เมสันก็กลาวกังวลถึง

ปญหาที่จะเกิดข้ึนในวันรุงขึ้น ในเมื่อเจาสาวไดหนีไปกับเพื่อนสาวเลสเบี้ยนเสียแลว แตสาธุคุณ

กลาวใหความมั่นใจเขาวา ใหเชื่อมั่นวาเปนธรรมดาที่กอนการเขาพิธีแตงงานเจาสาวหรือเจาบาว

มักหวั่นไหว แตขอใหเชื่อวาเขาจะสามารถสงทั้งคูไปไดตลอดรอดฝงจนจบพิธีแนนอน 

 

                                                  
80 Ibid., p. 82. 
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‘…There’s no problem that night won’t dispel. The bride may cry at the 

altar and the bridegroom may tremble,…but they’ll go through with it. I’ve 

brought many a marriage into the world and always had a safe 

delivery…..The unwelcome guests has departed,’ beamed the Vicar. ‘ The 

cloud has lifted. The devils has packed has bags and caught a train to a 

distance destination.’81

 

เห็นไดชัดวา เบอรเจสสไมอาจกลบความเชื่อในทางคริสตศาสนาไวไดมิด  เพราะในที่สุด

ผูอานสามารถเห็นสิ่งนั้นอยูในการคลี่คลายของเนื้อเร่ือง ที่ศาสนาสามารถเอาชนะปศาจจากความ

มืดจากอดีตกาลได (The cloud has lifted. The devils has packed has bags and caught a 

train to a distance destination.) แนวคิดทางศาสนาและความเชื่อมั่นในพระเจาของเบอรเจสส 

จึงสะทอนออกมาในรูปแบบตัวละครอยางทานสาธุคุณ ผูซึ่งแมจะมีบุคลิกที่ตลกนาขัน แตสุดทาย 

ก็ยังไดชื่อวาเปนผูนําคูรักทั้งสองใหกลับมาพบกันไดในที่สุด  จึงสามารถกลาวไดโดยสรุปวา ไมวา

งานของผูเขียนจะผลิตขึ้นในชวงเวลาใด ในบริบทชีวิตชวงใด แตภูมิหลังของชีวิต อันจะสะทอนให

ผูอานไดเห็นในงานของพวกเขายอมจะปรากฏอยูคูกันเสมอ ดังเชนแนวความคิดที่ เชิดชู

คริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกของเบอรเจสสที่ปรากฏอยูใน The Eve of St. Venus ชิ้นนี้

เชนกัน 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                  

 
81Ibid., p. 68.  
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4.5.  การเหยียดเชื้อชาติและสีผิว 
 

ในฐานะของนักดนตรีเพลงแนวอิสระอยางเต็มตัว และเปนนักเขียนดวย ลุค  ซัทเทอร

แลนดกลาวถึงที่มาของชื่อของนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy นั้น เขาไดรับแรงบันดาลใจมาจาก

เพลงชื่อเดียวกันของบีเยิรก82 (Bjork Gudmundsdottir) นักดนตรีหญิงที่ศิลปนแนวอิสระ ซึ่งถือวา

เปนตนแบบของความล้ําสมัย (Avant Garde) นักวิจารณเพลงซีกโลกตะวันตกตางใหการยอมรับ

วา บีเยิรคแตงเพลงที่วานั้นในป 1993 ดวยจิตวิญญาณที่คนเราแอบซอนไวขางหลังขั้วหัวใจ 

ความรูสึกรูสม และแรงปรารถนาที่มนุษยอายที่จะเปดเผย โดยเธอไดเขียนบทเพลงที่มีเร่ืองราว

เกี่ยวกับหนุมนอยคนหนึ่งที่เชื่อมั่นในความงดงามจนนาจะเปนวีนัสในรางชาย ซึ่งสื่อใหเห็น

ภาพลักษณเดียวกับตัวเอกไรชื่อในนวนิยายของซัทเทอรแลนดอยางชัดเจน ดังปรากฏในเนื้อเพลง

ตอไปนี้ 

 

His wicked sense of humour 

Suggests exciting sex 

His fingers focus on her 

Touches, he's Venus as a boy 

He believes in beauty 

He's Venus as a boy 

He's exploring’ 

The taste of her 

Arousal 

So accurate 

He sets off 

The beauty in her 

He's Venus as a boy83

                                                  
82Patrick Ness, He Spent His Life Scattering His Golden Arrows[online], 9 

December 2009. http://www.telegraph.co.uk/culture/books/3614846/He-spent-his-life-

scattering-his-golden-arrows.html. 
83Bjork Gudmundsdottir, Venus as a Boy[online], 15  April 2010. 

http://unit.bjork.com/specials/albums/debut/lyrics.htm.  
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ขณะที่ ลุค ซัทเทอรแลนดเติบโตขึ้นมาในชุมชนเพิรทไชรบนเกาะออรคนีย สก็อตแลนด   

พรอมกับนองชายอีกคน ในฐานะของเด็กผิวดําที่ไดรับอุปการะจากครอบครัวคนขาว ในชวงเวลาที่  

เกาะอังกฤษและยุโรปเต็มไปดวยพวกคลูคลักซแคลน หรือกลุมเหยียดเชื้อชาติและสีผิวอยางสุดขั้ว 

สถานที่อันสงบสุขและสวยงามอยางออรคนีย หนึ่งในสถานที่ทองเที่ยวที่มีชื่อเสียงของสก็อตแลนด 

มีภาพในแงมุมที่ดํามืดถายทอดลงในนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy ของเขาอยางนาหดหูใจ ใน

หลายฉาก    นับแตแรกเริ่มที่ตัวเอกบรรยายความ “ไมมีอะไรเลย” ของเมืองที่เขาเกิดและเติบโต ไม

มีแมแตตํารวจที่ควบคุมกฎหมาย ความนาเกลียดของผูคนที่เฉยชาตอกัน รวมทั้งกลุมอันธพาลที่

รุ

                                                 

มรังแกเด็กที่ไมมีทางสู  ซึ่งตรงกันขามกับภาพพจนชนบทสวยงามในอุดมคติของนวนิยายแนว  

สัจนิยมหลายๆเรื่อง อันเปน   มายาคติเกี่ยวกับความเปนเมืองและชนบท รวมทั้งแงมุมของการ

เหยียดเชื้อชาติ สีผิว และเพศ ซึ่งซอนอยูภายใตการพร่ําเพอ หมกมุนในเรื่องทางเพศของตัวเอก  

 

Orkney has no tree. That’s the thing that seems to blow first-time visitors 

away. Orkney, yeah, it’s got no tree….My island, South Ronaldsay,…Eight 

hundred and seventy people living there in 1975. Even less now. More 

rabbit than people. And more importantly, no police.84

 

จากการศึกษาภูมิหลังชีวิตของซัทเทอรแลนดพบวา เขาใชชีวิตในชวงวัยเยาวสวนใหญบนเกาะแหง

นั้น และตองพบกับความขมขื่นใจจากสีผิวที่ตางจากคนอื่นของเขาเสมอมา  ดังที่ปรากฏอยูใน

ประเด็นเหยียดเชื้อชาติและสีผิวปรากฏในเนื้อเร่ืองหลายครั้ง โดยเฉพาะอยางยิ่งในฉากที่ตัวเอก

เลาวา มีครอบครัวคนขาวยายเขามาใหม พรอมกับเด็กผิวดําอีกสองคน85 ที่กลายเปนเปาหมายให

โดฟ หัวโจกแกงอันธพาลรังแก และเปดโอกาสดีใหตัวเอกไดแสดงบทบาทที่ทําใหโดฟพอใจในตัว

เขา และยอมรับเขากลุมในที่สุด 

 

My heart skipped with this delicious sort of joy every time one of the two-

faced let fly with: You’re a black bastard. What are you? And the boy, 

 

 
84Luke Sutherland, Venus as a Boy (London: Bloomsbury Publishing, 2005), p.      

8-12.  
85Luke Sutherland,  Venus as a Boy, p. 30. 
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obviously shitting it, would shake his head and looked wildly for a way 

out. This desperation in his eyes as the two-faced moved their bikes back 

and forth blocking the way. You’re a black bastard. What are you? Over 

and over, util finally, scared half to death, his head held high, but in a voice 

so slight you had to strain to hear, he said: Yes…And then he said it: I’m a b 

black bastard .86  

 

ฉากที่เด็กผิวดําทั้งสองถูกขมเหงทั้งรางกายและจิตใจ สะทอนประสบการณของซัทเทอรแลนดใน

วัยเด็ก ที่ตองเติบโตมาอยางรูสึก “กํากวม” ไมแนใจในตัวเอง ซึ่งเขาบอกเอาไวใน The New 

Country Side ของซูซาน นีลและจูเลียน ไอกแมนวา 

 

I developed an intense ambivalence about Orkney and its people 

……I expended all my energy deflecting attention by telling Racist jokes 

and daring more than even the most deranged headcase.87

 

ความรูสึกไมแนใจในตัวเองนั้นในทางหนึ่งอาจมองไดวา ตัวตนของซัทเทอรแลนดก็ไมแนชัดในดาน

เชื้อชาติของตนอยูแลว เพราะแมจะผิวดํา แตเขาก็เปนเด็กผิวดําที่เกิดในสก็อตแลนดซึ่งเปน

ดินแดนของคนผิวขาว มิหนําซ้ํา พอแมที่รับเขาและนองชายมาเลี้ยงก็เปนสามีภรรยาผิวขาวทั้งคู 

ความไมผสมกลมกลืนกันของตัวตนทางเชื้อชาติและสีผิว สะทอนออกมาในผลงานของเขาที่นัก

วิจารณดนตรีแนวอิสระฝงยุโรปชื่นชมในความผสมผสานที่ “ปราศจากความกลมกลืน” นั้น อยางที่

ผลงานดนตรีของ     ซัทเทอรแลนดไดรับการนิยามวาเปน pan-European indie-pop หรือ งาน

เพลงแนวอินดี้ปอปยุโรปนอกคอก88 การผสมผสานที่ปราศจากความกลมกลืนนั้นก็สะทอนอยางที่

พบในงานเขียนของเขาเชนกัน นอกจากใน Venus as a Boy ที่ผสมเรื่องราวของเพศที่สาม       

การเหยียดผิว ชีวิตของโสเภณีแตงหญิงและหัตถเทวะที่ทําใหตัวเอกมอบใหแกคนอื่นๆไดราวกับ

เปนวีนัสที่ดูไมเขากันแลว ยังปรากฏในนิยายเรื่องอื่นๆของเขาดวย อยางเชนในนวนิยายที่ตีพิมพ

                                                  
86Ibid., pp. 32-3. 
87 Susan Neal and Julian Agyeman, The New Countryside: Ethnicity, Nation 

and Exclusion in Contemporary Rural (Southampton: Policy Press, 2006), p. 86-7. 
88Louis Chude-Sokei, "Luke Sutherland. Venus as a Boy," African American 

Review. (2005). 
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ในป 2002 เร่ือง Sweetmeat ที่เกี่ยวกับองคประกอบที่ไมเขากันอยาง ตัวเอกชายผิวดําที่เปน

หัวหนาเชฟอาหารฝรั่งเศสในภัตตาคารสุดหรูในลอนดอน กับการบรรยายวิธีการปรุงอาหารดวย

สํานวนภาษาราวกับนิยายแฟนตาซี มีการใชเวทยมนตคาถา และเรื่องเหนือธรรมชาติมากมายใน

หองครัวที่ดําเนินไปอยางธรรมดาๆ ในทางหนึ่งการนําผลงานเพลงของบีเยิรก ศิลปนหญิงชั้นแนว

หนาของวงการเพลงแนวอิสระที่ไดชื่อวา มีงานเพลงที่มีความกํากวมสูงเปนจุดเดนที่สุด ก็แสดงให

เห็นบทบาทของชื่อของนวนิยาย ที่ไมเพียงแตตองการสื่อถึงตัวเอกไรชื่อ ผูเปนหนุมรูปงามราววีนัส

ผูสามารถสงผูคนไปสูจุดสุดยอดทางเพศไดในสัมผัสเดียวเทานั้น แตความที่ไมอาจผสมผสานกัน

ไดของเพศหญิงและชายในคําวา วีนัสในรางเด็กหนุม ทั้งที่ในความเปนจริงเพศของวีนัส คือผูหญิง 

และหากเปนเพศชาย การถูกเปรียบเปรยดวยคําวาวีนัส ก็ดูไมกลมกลืนกัน แสดงใหเห็นถึงตองการ

ประกาศตัวตนที่ซัทเทอรแลนดที่เปนไปดวยในอีกทางหนึ่ง คือ ตัวตนที่ปราศจากความแนชัด

นั้นเอง และความไมชัดเจนนั้นเองที่เปนตัวตนของเขา และเขาก็ยอมรับมันอยางเต็มใจ ในฐานะ

ของผูรอดพนจากการเคยตกเปนเหยื่อความรุนแรง ซึ่งมีสาเหตุมาจากสีผิวที่ผิดแผกไปจากคนอื่น

ของเขา 

 

นอกจากชนผิวดําแลว ยังมีตัวประกอบเรื่องเปนคนพลัดถิ่นเชื้อชาติอ่ืน อยางชาวเคิรด 

หรือพวกยิปซี แมแตอินเดียในอีกหลายฉาก แมจะเปนสวนเล็กนอย แตก็มีสวนสําคัญที่ทําใหเนื้อ

เร่ืองไปสูบทสรุป โดยเฉพาะอยางยิ่ง การกระทําของอดีตนาซีอยางราดู ที่ทําตอโสเภณีสาว

ประเภทสองในซองของเขา อยางไมเห็นแกมนุษยธรรม ซึ่งกวาจะสํานึกผิดตอการกระทําของตน ก็

ดูเหมือนทุกอยางจะสายเกินไป นวนิยายสะทอนภาพการขมเหงกลุมคนชายขอบเหลานี้ ดวย

ภาษาที่เรียบงาย และกระชับ ซึ่งเปนกลวิธีที่ซัทเทอรแลนดนํามาใช โดยหวังผลที่มิไดปรารถนาจะ

แสดงความเคียดแคนชิงชังกลุมเหยียดเชื้อชาติและสีผิวที่เคยทํารายเขาในอดีต แตการใชวิธี

เขียนนวนิยายเหมือนถอดออกมาจากแถบบันทึกเสียง ไมเพียงแตเปนการนําเสนอการอานรูปแบบ

ที่ตางจากนวนิยายทั่วไป แตยังแฝงนัยของความเปนจริงที่เขาไดพบ ในตอนที่ตัวเอกไรชื่อบอก

กับซัทเทอรแลนดใหสบายใจไดวา เขาไมไดคิดรายอะไร และเคยคิดหวังวาซัทเทอรแลนดจะนับเขา

เปนเพื่อนคนหนึ่งดวย 

 

‘ I never meant you any harm. In fact I hope once you’ve heard what I have 

to say, you’ll consider me a friend.’ 89  

                                                  

 
89Luke Sutherland,  Venus as a Boy, p. 2. 



 203 
 

การเขียนนวนิยายเรื่องนี้ข้ึนมา จึงมีนัยของการใหอภัย ทั้งใหอภัยคนอ่ืนที่เคยทํารายเขา

ในอดีต และใหอภัยตอตนเองในอดีตที่เคยรูสึกคับของใจกับความรูสึกแปลกแยกตอสังคมที่ตนอยู

อีกดวย ดังที่ในหนาสุดทายของเลม เขาไดข้ึนคําอุทิศเอาไวใหแกตัวเอกที่ไรชื่อจริงผูนั้น แมตัว

ละครนั้นจะเปนเพียงบุคคลสมมติที่ไมมีตัวตนก็ตามที นวนิยายเรื่องนี้จึงสะทอนใหเห็นการ

เผชิญหนากับอดีตในวัยเด็กอันเจ็บปวดที่สงผลกระทบตอตัวของผูเขียน แตกระนั้น ก็ชี้ใหเห็นดวย

วา ผูเขียนไดอภัยใหกับส่ิงที่ผานไปแลวทั้งหมด และยังคงดําเนินชีวิตตอไปไดอยางภาคภูมิใจใน

ตัวตนที่เขาเปน ที่สีผิว เพศสถานะ ชนชั้นใดๆ ไมเปนอุปสรรคตอเขาอีกตอไปแลว 
 

4.6.   การเยียวยาบาดแผลในใจจากความผิดหวังในชีวิตคู 
  

ซาราห ดูแนนต เปนพิธีกรรายงานขาวของ BBC มานานนับสิบปแลว ทั้งยังเปนหนึ่งใน

นักขาวฝปากกลาที่วงการสื่ออังกฤษที่มีทาที่ของสตรีนิยมอยางเปดเผย ขณะเดียวกันก็เปน

นักเขียนนิยายดวย The Birth of Venus เปนนวนิยายยอนยุคเรื่องแรกของเธอหลังจากประสบ

ความสําเร็จกับหนังสือแนวสืบสวนสอบสวนชุด Hannah Wolfe มาแลว ทําใหนักวิจารณหลายคน

ในแวดวงสื่อสารมวลชนอังกฤษเรียกขานเธอวา วีนัสผูสวมถุงนองสีน้ําเงิน (Venus In Blue 

Stocking)  เพราะแมแตในนิยายยอนยุค ดูแนนตก็ยังเติมนัยของการตั้งคําถามในอํานาจ     

ปตาธิปไตยของผูชายในทุกยุคทุกสมัย  อยางไรก็ตาม เมื่อพิจารณาในฐานะของพิธีกรรายการขาว 

ซาราห ดูแนนตยอมตองสัมผัสกับความรุนแรงที่ทําใหโลกไมเหมือนเดิมอีกตอไปหลายครั้ง รวมทั้ง

ในชวงที่โลกเผชิญกับความหวาดกลัวเหตุกอการรายในวันที่ 11 กันยายน 2001 ซึ่งเปนชวง

หลังจากที่ดูแนนตเผชิญมรสุมชีวิตครั้งใหญ เมื่อเธอตองยุติความสัมพันธกับชายคนรัก ซึ่งเปนพอ

ของลูกสาวทั้งสอง ตามที่เธอเคยใหสัมภาษณเอาไว 

 

"I've never had the wedding gene," she says - took a holiday in Florence in 

2000 with her then lover, an American designer- builder, but the relationship 

dramatically fell apart. 

"I was devastated," she admits. "I'd been alone for five years after the break-

up of my relationship with the father of my children and was very careful 

who I went out with after that.90
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แนนอนวา ผลกระทบจากชีวิตคูที่ไมประสบความสําเร็จนั้นทําใหดูแนนตไมอาจทนอยูใน

สภาพแวดลอมเดิมไดอีก เธอจึงเดินทางไปพักรอนที่อิตาลีเพื่อพักผอนกับลูกๆ และขณะที่อยูที่นั่น

ก็ไดรับแรงบันดาลใจมาจากการศึกษาประวัติศาสตรของนครฟลอเรนซ การเขียนนวนิยายเรื่องนี้

ในทางหนึ่ง จึงนับไดวาเปนการเยียวยาความเจ็บปวดในใจเธอดวย เพราะเมื่อพิจารณาจากภูมิ

หลังของดูแนนตควบคูไปดวย จะพบวาในวัยเด็ก ชวงเวลาที่ยังไรเดียวสา ดูแนนตรักการอาน      

นวนิยายรักแนวยอนยุค กอนที่จะนําไปสูการศึกษาตอในดานประวัติศาสตรเมื่อเธอศึกษาในระดับ

มหาวิทยาลัยที่เคมบริดจเมื่อเธอโตขึ้น การไดยอนกลับไปทําสิ่งที่เคยรัก และทิ้งไปนาน ทําใหเธอ

เลิกหมกมุนกับปญหาชีวิตคูที่ลมสลาย และไดเปดใจเรียนรูส่ิงใหมในชีวิต เพื่อฟนฟูตัวตนขึ้นมา

ใหม ดังที่เธอใหสัมภาษณคร้ังหนึ่งวา ในสมัยเด็กๆ เธอชื่นชอบการอานนวนิยายโรแมนติกยอนยุค

เปนที่สุดสมัยยังเด็ก มีนักเขียนนิยายประโลมโลกยมากมายที่เธอชื่นชอบ รวมทั้งการสรางตัวละคร

เอกหญิงที่มีตัวตนในอดีตและจินตนาการชีวิตในยุคนั้นวาเปนอยางไร  

 

I found the books rather romantic – full of kings, queens, battles and great 

characters. I became completely intoxicated by the mystery of history.91

 

ในชวงเวลาที่เธอไดรับแรงบันดาลใจมากมายจากสถาปตยกรรมและจิตรกรรมจากยุค

ฟนฟูศิลปวัฒนธรรม เธอไดพาลูกสาวที่กําลังเปนวัยรุนทั้งสองมาอยูดวยในชวงปดเทอรม เด็กสอง

คนตางมีทัศนะตอการทองเที่ยวแตกตางกัน คนหนึ่งอยากไปเที่ยวซื้อของตามประสาวัยรุน ขณะที่

อีกคนแสดงความสนอกสนใจตอความรูใหมที่ไดจากการทองเที่ยวครั้งนั้น  เมื่อพิจารณาจาก      

นวนิยายจะพบวา มีตัวละครหญิงที่เปนพี่นองสองคนซึ่งตางกันสุดขั้วอยางเพลาทิลลาและ    

อะเลซซานดรา ดูแนนตอธิบายวาตัวละครทั้งสอง เกิดขึ้นในขณะที่เธอเดินเลนกับลูกสาวอยูใน

เมือง และในฐานะที่จบทางประวัติศาสตรมา เธอจึงอธิบายประวัติของสถานที่ตางๆใหลูกฟง  

 

                                                                                                                                               
90Venus in Blue Stockings[online], 15  December 2009.  

http://www.dailymail.co.uk/home/books/article-336541/Venus-blue-

stockings.html#ixzz0efkfoIVT. 
91Sarah Dunant, How the Birth of Venus Was Born[online], 15  December 2009. 

http://www.britishcouncil.org/arts-literature-litmatters-sarahdunant. 
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I had an enormous realisation when my two young daughters joined me 

in Florence for a holiday. Since I’d been doing so much reading about the 

Renaissance I thought it would be a good idea to take the girls around the 

city and give them a potted history course. On the first day I told them that 

we’d be visiting some museums and churches. That’s when my 13-year-old 

(who was attitude-on-a-stick) turned to me and said: “I think you should 

know, Mum, that at this moment in my life I don’t do culture. I just do 

shopping.”  My nine-year-old (whose very reason in life was to be in 

opposition to her sister) said: “Oh that sounds wonderful, Mum. I’ll come 

with you.” So, as I was walking through the streets with these two incredibly 

powerful young women, on the edge of becoming themselves, another light 

bulb turned on in my head.92

 

ขณะที่ศึกษาประวัติศาสตรของนครฟลอเรนซนั้น ดูแนนตพบวา ประวัติศาสตรที่เธอ

ศึกษาเกี่ยวกับยุคอันรุงเรืองของมนุษยทั้งหมด ลวนเต็มไปดวยชื่อของผูชาย แตไมมีชื่อของผูหญิง

อยูเลย เธอจึงสรางตัวละครที่อิงลักษณะอันแตกตางของลูกสาวขึ้นมากสองคน และหนึ่งในนั้นคือ 

ผูหญิงที่มีลักษณะแตกตางจากขนบธรรมเนียมของยุค เพื่อที่ความตางของเธอจะนําไปสูปม

ขัดแยงของเรื่อง และการคลี่คลายของเรื่องในที่สุด ดังที่ปรากฏในความตางของอะเลซซานดรา

และเพลาทิลลาในเนื้อเร่ือง คนหนึ่งสวยนารัก ออนหวานเหมือนตุกตา ที่พรอมจะยิ้มและทําทุก

อยางตามที่สังคมคาดหวังจากตัวเธอ ในขณะที่อีกคน ตางออกไป คือพรอมที่จะขบถกับการหาม

ใดๆที่สังคมมอบใหเธอ แตปรารถนาจะใชชีวิตในแบบที่ตนตองการ แมตนจะตองแปลกแยกจาก

คนอื่นๆก็ตามที 

 

…unlike my sister. Plautilla can move across the floor like water and sing a 

stave of music like a song bird, while I, who can translate both Latin and 

                                                  

 
92 Sarah Dunant, How the Birth of Venus Was Born[online], 15  December 

2009. http://www.britishcouncil.org/arts-literature-litmatters-sarahdunant.  
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Greek faster than she or my brothers can read it, have clubfeet on the 

dance floor and a voice like a crow.93

 

นวนิยายเรื่อง The Birth of Venus จึงเปนการสรางสรรคจากภาพความฝนในครั้งวัย

เยาวของเธอ ความเปนเด็กที่เธอดึงกลับมาขณะเขียนนวนิยายเรื่องนี้ จึงเหมือนเปนการเยียวยา

ชีวิตที่เจ็บปวดของตนในทางหนึ่ง แตก็ยังสะทอนภาพความรุนแรง ความนาหวาดกลัวของภัย

คุกคามจากการกอการราย ที่นําโดยกลุมฏอลีบันนับจากเหตุการณ 11 กันยายน 2001 อีกดวย 

ดังที่เธอเขียนในบันทึกสวนตัววา 

 

…while I might not have had first-hand experience of the Taliban in my life, I 

do know a great deal about such girls because I have two of them living in 

my house at the moment.94

 

เมื่อพิจารณาดูแนนตในฐานะที่เธอมีบทบาทเปนผูประกาศขาวของบีบีซีเปนงานหลัก 

เธอยอมตระหนักถึงสถานการณอันนาหวาดหวั่นไดดี และในฐานะของนักสตรีนิยม ภาพพจนของ

รัฐบาลฏอลีบันที่ลิดรอนสิทธิของสตรีและสถาปนาอํานาจของตน ผานการมอบความเปนอื่นใหแก

ผูแตกตางจากตนเปนสิ่งที่ยอมรับไมได เฉกเชนเดียวกับส่ิงที่ซาโวนาโรลากระทําเพื่อรักษาอํานาจ

ทางศาสนาอันสุดโตงของตนเลย ดังฉากของเทศกาลกองไฟ ( ฺBonfire Vanities)95 ที่ทางการได

นําเอาผลงานศิลปะและงานเขียนที่อางอิงจากเทวตํานานกรีกโรมันไปเผาทิ้งหมด ทั้งยังออกกฏ

หามผลิตงานศิลปะในทํานองเดียวกันอีกตอไป เชนกันกับงานวรรณกรรมที่มิใชเพื่อเชิดชูศาสนาก็

ถูกหามเชนกัน สตรีหามออกไปไหนยามกลางคืน หากมีรอบเดือนก็ตองแตงงานใหหมด มิฉะนั้นก็

ตองบวชเปนแมชีอยูในคอนแวนตเสีย ชายใดมีพฤติกรรมแบบรักรวมเพศก็ตองโทษประหาร ดัง

ปรากฏอยูในทัศนะของอะเลซซานดรา ที่มองวาบรรยากาศของฟลอเรนซในเวลานั้นเต็มไปดวย

ความนาสะพรึงกลัวของการกวาดลางเพื่อเทศกาลกองไฟดังกลาวอยางไรบาง ทามกลางใบหนา

อันเยือกเย็นดวยรอยยิ้มของกลุมคนที่เรียกวา “เทวฑูต” (Angel) ซ่ึ

                                                 

งทําหนาที่ยึดขาวของที่แสดงให

 
93Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel (New York: Random House Trade 

2004), p. 18. 
94Sarah Dunant, Diary - Sarah Dunant [online], 15  December 2009. 

http://www.newstatesman.com/200303170012.  
95Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, pp. 303-7.  
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เห็นความงามทางศิลปะ ทั้งน้ําหอม วรรณกรรมจากศาสนายุคกรีกโรมัน ภาพวาดใดก็ตามที่

มิไดเกี่ยวของกับการเชิดชูศาสนา หรือแมแตเครื่องประดับกายของสตรีก็ยังถูกยึดไป ซึ่งเปนภาพที่

ไมตางกับสถานการณที่ประชาชนในอัฟกานิสถานอยูภายใตกฎเหล็กของรัฐบาลฏอลีบันเลย 

 

“Hi, pretty lady. Have you anything for the flames? Any coral beads or 

feather fan?” 

…I shook my head, but I couldn’t help smiling. May be it was nerves. 

“What about those combs in your hair? Aren’t those pearls I see on the 

edges?” 

Nevertheless I pulled them out. As I did so the section of my hair tumbled 

down to my back. He watched it fall and grinned at me. His smile was 

infectious. Maybe even the angels were getting tired of goodness. I threw 

the comb down to him and he cought them with a flourish….I swear I saw 

him slip the combs into his pocket. 96

 

สําหรับกรณีการกวาดลางของซาโวนาโรลาอาจเปนไปตามอุดมการณทางศาสนาทีเ่ขาเชือ่

อยางรุนแรงวา โรคระบาดที่เกิดขึ้นในเวลานั้นเปนการลงโทษจากพระเจาและเขาเชื่อวาฟลอเรนซ

ตองแสดงการไถบาปนั้น เพื่อใหพระเจาทรงอภัยให ซึ่งดูแนนตไดสะทอนภาพเชนเดียวกับภาพที่

รัฐบาลฏอลีบัน (Taliban) ยึดเอาสิทธิใดๆของสตรีมุสลิมในปกครองของพวกเขาไป ไมวาจะเปน

การแตงหนา ทําเล็บ เสริมสวยใดๆ หากพวกเธอฝาฝนก็จะตองถูกลงโทษอยางหนัก การทาเลบ็เทา

ซึ่งเปนสวนที่อยูนอกเหนืออาณาเขตของชายผาบูรกาก็ถือเปนความผิดรายแรง ผูหญิงที่ขัดคําสั่ง

จะถูกลงโทษโดยการตัดปลายนิ้วมือนิ้วเทา97 ซึ่งเปนการลิดรอนสิทธิเสรีภาพของประชาชนอยาง

ไมเปนธรรมตามทัศนะของดูแนนต เพราะในทางหนึ่ง การออกกฎเหล็กดังกลาวก็แสดงใหเห็นการ

เอื้อประโยชนใหกลุมผูมีอํานาจ หรือแมแตเอื้อประโยชนใหแกปตาธิปไตยที่ครองอํานาจอยูในเวลา

นั้นใหยิ่งทรงอํานาจเขมแข็งมากขึ้น ดังเหตุการณที่รัฐบาลฏอลีบันระเบิดทําลายพระพุทธรูปแหง

หุบเขาบามิยันอายุกวา1500 ป ดวยระเบิดไดนาไมตเมื่อเดือนมีนาคม ป 2001 ตามคําสั่งของ        

                                                  
96Ibid., p. 306 
97Robert Tompkins, Review of the Bookseller of Kabul by Asne 

Seierstad[online], 15  December 2009. http://www.thingsasian.com/stories-

photos/33939. 
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นายมุลเลาะห โมฮัมเมด โอมาร ประมุขของรัฐบาลฏอลิบาน ซึ่งใหเหตุผลวากฎหมายอิสลาม

ไมอนุญาตใหบูชารูปเคารพ98 แตเมื่อพิจารณาจากบริบทการเมืองในชวงเวลาดังกลาวจะพบวา

ปฏิบัติการครั้งนั้น มีวัตถุประสงคเคลือบแฝงอ่ืน อันไดแกความตองการกดดันสหประชาชาติใหยื่น

มือเขาชวยเหลือประเทศที่กําลังเผชิญหนากับภาวะอดอยาก แตเมื่อการชวยเหลือเปนไปอยาง

ลาชาจึงขูจะทําลายพระพุทธรูปยืนที่ใหญที่สุดในโลกที่บามียัน ซึ่งเปนมรดกโลก เพื่อเรียกรอง

ความสนใจจากทั่วโลก แลวในที่สุดก็ตัดสินใจทําลายพระพุทธรูปนั้นเสีย เมื่อนานาประเทศคัดคาน

รวมทั้งประเทศมุสลิมอ่ืนๆดวยรวมตัวกันคดคานการกระทําดังกลาว โดยใหเหตุผลที่ทําเพราะวา 

ทั่วโลกยอมทนเห็นเด็กอัฟกันอดตาย แตกลับเปนหวงแครูปสลักที่ไมมีชีวิต ทั้งที่แมจะเปนเพียงรูป

เคารพของศาสนาอื่น ซึ่งมีเพียงชนกลุมนอยในประเทศใหการเคารพ แตก็นับเปนปนตัวแทนในการ

แสดงผลงานชิ้นเอกที่จัดทําขึ้นดวยการสรางสรรคอันชาญฉลาดของบรรพบุรุษ99 เปนผลงานศิลปะ

ที่แสดงหลักฐานการดํารงอยูของมนุษย การทําลายผลงานศิลปะของศาสนาที่เปนอื่นจากตน โดย

ไมคํานึงถึงความงามและคุณคาในตัวมันที่บอกเลาเรื่องราวประวัติศาสตรของมนุษย สะทอนอยูใน

ฉากที่อะเลสซานดราไดแกเฝามองเปลวเพลิงเผาผลาญผลงานศิลปะที่ถูกรวบรวมมาจนสูงเกือบ

เทาตึกดวยความรูสึกเศราสะเทือนใจ เพราะไมเพียงแตงานศิลปะที่ถูกทําลาย คนที่พยายาม

ขัดขวางอํานาจของทางการก็จะตองตายไปดวย  

 

Erila and I saw things that made us despair. A few day before, a Venetian 

collector had sent a message to the Signoria, offering the fortune of 20000 

florins to save the art from the flames. His answer now came in the form of 

his own effigy, placed at the very top of the pyre….and when the flames 

reached him, the crackers exploded…it was human flesh we were roasting. 

…The bonfire burned long into the night. For days to come the ashes of your 

luxuries rained gray snow over the city, coating our window ledges, dusting 

our clothes and filling our nostrils with the sad smell of incinerated art.100

 

                                                  
98Buddhas of Bamyan[online], 15  December 2009.   

http://en.wikipedia.org/wiki/Buddhas_of_Bamyan.  
99 "Buddhas of Bamyan,"  http://en.wikipedia.org/wiki/Buddhas_of_Bamyan.  

    100Sarah Dunant, The Birth of Venus: A Novel, p. 307.  
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ความรุนแรงที่เกิดข้ึนในยุคที่ฟลอเรนซตองอยูภายใตอํานาจบงการของนักบวชหัว

รุนแรงอยาง ซาโวนาโรลา ที่ดูแนนตบรรยายถึง จึงเปนภาพสะทอนจากสายตาของคนที่เปนทั้ง

นักขาวและนักสตรีนิยมอยางเธอเอง ที่ปรารถนาจะสื่อใหเห็นคุณลักษณะที่ไมตางกันของผูนํา

ศาสนาสายเครง (Fundamentalism) ที่มีภาพลักษณของผูยึดมั่นถือมั่นในความคิดของตน จนไม

สนใจความแตกตางของมนุษยกลุมอ่ืนๆที่ตางจากตน  ไมวาโลกจะดําเนินตอไปนานเพียงใด แตก็

มีผูนําโลกประเภทเดียวกันนี้ปรากฏขึ้นเสมอ เชนเดียวกับส่ิงที่เคยเกิดขึ้นในประวัติศาสตรเมื่อ

หลายรอยปกอน ในดินแดนที่คริสตศาสนาเคยเฟองฟูเชนเดียวกับศิลปะวัฒนธรรม ทิ้งเปนคําถาม

ใหแกผูอานพิจารณาหาคําตอบตอไปวา จะปลอยใหประวัติศาสตรเกิดขึ้นซ้ํารอยเดิมไปอีกนาน

เพียงไร และเมื่อใดที่มนุษยจะหลุดพนจากการตกอยูภายใตการปกครองอันนาหวาดกลัวนัน้ และมี

อิสระเสรีที่จะไดมีชีวิตอยูใตฟาเดียวกันโดยไมจําเปนตองแบงแยกความแตกตางทางเชื้อชาติ 

ศาสนา ชนชั้น หรือเพศสถานะอีกตอไป 

 
4.7.  กระแสวรรณกรรมชิคลิทในหมูสตรีอเมริกัน 
 

นวนิยายประเภทชิคลิท (Chick Lit) ในชวงสิบปที่ผานมานี้ ดูเหมือนจะกลายเปนนว

นิยายกระแสหลักในหมูสตรีตะวันตก นับจากการประสบความสําเร็จของ Bridget Jones’ Diay 

(1996) ของ เฮเลน ฟลดิงก มีการผลิตนวนิยายและละครโทรทัศนที่อิงรูปแบบนวนิยายรักยุคใหม 

ที่ดําเนินเรื่องในบรรยากาศของยุคปจจุบัน Rosalind Gill ไดสรุปรูปแบบของนวนิยายประเภท

ดังกลาวไววา ตัวละครเอกหญิงในนวนิยายแนว Chick Lit มีทั้งบุคลิกภาพสวนบุคคลที่แตกตางกนั

ไป และบุคลิกภาพสวนรวมที่ไดรั

                                                 

บอิทธิพลจากสภาพสังคม ไดแก ตองการมีคูรัก มองโลกในแงดี 

มุงมั่นบรรลุเปาหมาย และตองการประสบความสําเร็จ คานิยมที่นําเสนอผานตัวละครเอกหญิง

ในนวนิยายแนว Chick Lit ไดแก 1) คานิยมทางเศรษฐกิจ คือ มีเงินมาก มีรสนิยมสูง ชอบผูที่มี

ฐานะร่ํารวย และพึ่งพาอาศัยตนเอง 2) คานิยมทางสุนทรียภาพ คือ มีรูปรางผอม และชื่นชอบผูที่มี

หนาตาดี 3) คานิยมทางสังคม คือ มีคูรักกอนอายุ 30 ป และ 4) คานิยมหลักการ คือ เรียนรูจาก

ส่ือมวลชน การอานนิตยสารสตรีหรือหาขอมูลจากไซเบอรสเปซ101  จากการศึกษา ผูวิจัยพบวา 

Venus Envy นวนิยายเรื่องแรกของแมคเคลเดนถูกเขียนขึ้นมาในกรอบของการสรางนวนิยายชิค

ลิทแทบไมหลุดออกจากกรอบเลย ที่สําคัญคือ     นวนิยายชิคลิทมักมีการตั้งคําถามกับชีวิตที่เต็ม

 

 
101Rosalind Gill and Elena Herdieckerhoff, Rewriting the Romance : New 

Femininities in Chick Lit?[online], 15 Fabuary 2010. http://eprints.lse.ac.uk/2514    
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ไปดวยอุปสรรคของตัวเอง ความลําบากใจ ปมปญหาจากอดีต ดังเชนเรเชล ที่มีปมปญหาไม

เชื่อในการพบคนที่ใชอีก ซึ่งเปนปมปญหาเดียวกับที่มีปรากฏในชิคลิทแทบทุกเลม หรือวีนัส ทีม่ปีม

ปญหาในเรื่องที่ตองการไดรับการใหอภัยจากความผิดในอดีต แตทั้งนี้สุดทาย ปลายทางของชิคลทิ

ที่เหมือนกันคือ การสรางมายาคติใหกับเพศหญิงซ้ําจากที่นวนิยายโรแมนซในอดีตทํา คือเร่ืองของ

ความรักที่ผูกติดอยูกับความเปนหญิง และตองทําทุกอยางเพื่อไขวควาหาความรักมาครอบครอง 

เพื่อใหไดพบกับความสุขในตอนจบ ดังปรากฏอยูในทัศนะของแมคเคลเดนที่เธอเขียนไวในเว็บไซต

สวนตัวเกี่ยวกับความรักความผูกพันธอันยั่งยืนของเธอและสามีวา 

 

We still tell each other we love each other MANY times a day. Even on the 

phone. Even when his boss is standing right next to him. Every day. Every 

time we talk. Every time we leave the house. Even if it's just going to the 

grocery store. Every. Time. 

I know EXACTLY how lucky I am. 

And, I know why I write romance novels. 

Because Happily Ever After is not easy, but it IS real.102

 

แมคเคลเดนยืนยันอยางวาเธอเปนผูเชื่อมั่นอยางเหนียวแนนในความสุขชั่วนิรันด วามี

อยูจริง แมจะไดมันมาอยางยากลําบากก็ตาม ซึ่งในทางหนึ่ง การยืนยันในความเชื่อของตนก็เปน

การรับประกันตอนจบของนวนิยายที่เธอเขียนวา จะไมหลุดออกจากกรอบของชิคลิทที่จะทําให

ผูอานตองผิดหวัง แมจะนําตัวละครวีนัส ซึ่งดั้งเดิมเปนเทพธิดาแหงความรัก ซึ่งเปนอิสระจากการ

ครอบครองของผูใดมาเปนตัวดําเนินเรื่อง แตก็นํามาใชเพื่อใหบรรลุจุดมุงหมายของชิคลิท หรืออีก

นัยหนึ่งคือรางแปลงของนวนิยายโรแมนซ รักประโลมโลกยอยางเกา ที่มาในรูปแบบที่ดูทันสมัย

กวาเดิม อาจมีปกสีสันสวยสด มีฉากเรื่องในนครใหญที่เปนศูนยรวมทางเศรษฐกิจหรือแฟชั่น 

อยางแมนฮัตตัน นิวยอรก หรือปารีส ตัวละครในเรื่องอาจดื่มกาแฟสตารบัคส103 ซึ่งเปนธุรกจิกาแฟ

ชั้นนําของอเมริกาและไดกลายเปนวิถีปฏิบัติของความเปนคนเมืองแบบหนึ่ง แตพล็อตเร่ืองของซิน

เดอเรลลาผูรอใหเจาชายมารับไปใชชีวิตอยางมีความสุข ก็ยังคงอยูในนวนิยายของแมคเคลเดน

                                                  

 
102Shannon Mckelden, Happily Ever After. [online], 15 January 2010. 

http://shannonmckelden.blogspot.com/2005/05/happily-ever-after.html.  
103Shannon Mckelden, Venus Envy (New York: Tor Books, 2007), p. 20. 
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เลมนี้เหมือนเดิมไมมีอะไรเปลี่ยนแปลง แมคเคลเดนเองก็เคยยอมรับวา นางเอกของเธอมีตัว

แบบปฐมภูมิในการสรางตัวละครที่อิงมาจากซินเดอเรลลา  

 

The other heroine of VENUS ENVY, Rachel (the "Cinderella" if you will) 

turned out great, too.104

 

นอกจากนี้ยังปฏิเสธไมไดวาชิคลิทเปนผลสวนหนึ่งของวัฒนธรรมบริโภคนิยมที่ผูกติดกับ

การสรางมายาคติเร่ืองภาพลักษณของวัตถุที่บุคคลใช สามารถสงผลตอตัวตนของบุคคลนั้นๆดวย 

ดังฉากหนึ่งที่วีนัสใชความพยายามหลายอยางในการโนมนาวจิตใจของเรเชล นางเอกผูตองระทม

ทุกขกับรักครั้งเกาจนไมยอมเปดใจใหผูชายคนไหนเขามาในชีวิตของเธออีกเลย แมแตชายหนุมรูป

หลอ รางกายบึกบึน และเปนชายชาตรีแสนดีทุกกระเบียดนิ้ว วีนัสจึงพยายามบอกใหเธอปรับปรุง

รูปลักษณภายนอกของตนเสียใหมดวยการเลิกใชรถยี่หอซูบารุผุๆ แลวกลับไปใชมัสแตงสีแดงเชอร

ร่ีที่จอดทิ้งไวในโรงรถที่บานพอแมเธอเสีย  

 

“A Mustang,” Hannah replied…”A cherry-red, classic 1965 convertible 

Mustang she and her older brother, Matt, restored when she was in high 

school. That car got her date all the time. She once used it to date thirty 

guys in thirty days after she wanted to get married… The car is 

gorgeous,…and much more cooler than the Subaru. Guys were draw to it 

like flies.” 

”Get it out of the garage,” Venus said. “You need to improve your image. 

And mine.”105

 

 

 

 

                                                  
104Shannon Mckelden, Discussing Characters as People[online], 15 January 

2010. http://shannonmckelden.blogspot.com/2006/08/discussing-characters-as-

people.html.   
105 Shannon Mckelden, Venus Envy, p. 111.  

http://www.amazon.com/Venus-Envy/dp/0765315858/sr=1-2/qid=1156871300/ref=pd_bbs_2/104-0608810-0671123?ie=UTF8&s=books
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ดวยรูปแบบของเนื้อเร่ืองและตัวละครที่พิจารณาแลว ทําใหอาจกลาวไดวา Venus 

Envy อาจไมไดตอบโจทยการสรางสรรคส่ิงใหมทางวรรณกรรม แตไดมีสวนเพิ่มพลังใหกระแส

ของนวนิยายแนวชิคลิทเขมแข็งขึ้น เพราะปรากฏใหเห็นชัดวาแมคเคลเดนมีความปรารถนาสูงมาก

ที่จะไดรับการนับรวมกลุมวา เธอไดรับการยอมรับในฐานะของนักเขียนชิคลิท ไมใชแคนักเขียนนว

นิยายแนวพาฝน ที่ฟงดูลาสมัยไปแลวสําหรับวงการนักเขียนนวนิยายสําหรับสตรี หลังจากมีนัก

วิจารณบางคนกลาววา Venus Envy ไมอาจนับเปนนวนิยายชิคลิทได เนื่องมาจากไมเนนในเรื่อง

ของการทํางาน ความรัก และเพศสัมพันธของตัวเอกหญิง ซ้ํายังมีการนําเอารูปแบบของนวนิยาย

แฟนตาซีมาใช ซึ่งเปนคําวิจารณที่ทําใหเธอรูสึกหงุดหงิดไมนอย จนแมคเคลเดนไดอานหนังสือ

รวมเรื่องสั้นชื่อ This is Chick Lit ของ Lauren Baratz-Logsted และพบวาชิคลิทมีหลายรูปแบบ 

และเธอไมสนใจที่ใครจะวิจารณวางานของเธอไมรวมอยูในขายของชิคลิท เพราะเธอมองวา ใน

รูปแบบของนวนิยาย (Genre) หนึ่งๆ ยอมมีความแตกตางออกไปได สําคัญที่เนื้อเร่ืองที่ดําเนินไป

ในยุคปจจุบัน และกลาวถึงความรักในมุมมองที่แตกตางออกไปจากนวนิยายพาฝนยุคเกา 

 

I was actually not expecting short stories when I bought This is Chick 

Lit….But, boy was I surprised! I liked almost every one of the stories. I'm not 

going to tell you which ones didn't float my boat, because unlike some NOT 

Chick Lit-type folks, I have an open mind and realize that just because I 

didn't like something doesn't mean that no one else should like it or be given 

the option of liking it…. Will I be buying the book that set this all off, THIS IS 

NOT CHICK LIT? No. My reasoning? I have no desire to support a group of 

women who feel that the only way to promote their own writing (some of 

which I imagine is probably quite good) is by bashing OTHER writers' 

writing as poorly written, silly, fluffy, "all the same," or whatever other 

descriptions they have assigned to Chick Lit.106

 

                                                  

 
106Shannon Mckelden, This IS Chick Lit...thank goodness![online], 8 December 

2009. http://shannonmckelden.blogspot.com/2006/09/this-is-chick-litthank-

goodness.html. 
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คําอธิบายของแมคเคลเดนสะทอนความจริงที่วา เธอเองก็แบงแยกตัวเองในฐานะของนักเขียน   

ชิคลิทหญิง ออกจากกลุมของบุคคลที่เขียนนวนิยายเรื่องอ่ืน ดังที่เธอกลาววาหากมีหนังสือชุด 

This is not Chick Lit ออกมา เธอจะอานหรือไม นาสังเกตวา แมคเคลเดนปฏิเสธที่จะอาน ดวย

เหตุผลที่อางวา เธอไมตองการตกเปนเครื่องมือใหกับนักเขียนหญิงคนอื่นๆที่มักยัดเยียดชุดคํา

อยาง “ไมมีอะไรใหม” หรือ “น้ําเนา” หรือ “ไรแกนสาร” ใหกับชิคลิท และพยายามจะสรางงาน

เขียนที่ตางออกไปจากชิคลิท เพื่อเปนการนําเสนอตัวตนโดยการเหยียบย่ําคนอื่น ในขณะที่โดย

แทจริงแลวจุดยืนของแมคเคลเดนตอมุมมองในการเขียนนวนิยาย ก็ไมมีอะไรตางจากการเหยียบ

ย่ํานักเขียนที่พยายามสรางงานในรูปแบบที่ตางออกไปเชนกัน  

 

อยางไรก็ตาม สิ่งที่เกิดขึ้นอาจมองไดวาเปนเพราะอํานาจของวาทกรรมเกี่ยวกับการ

เขียน    ชิคลิทและนวนิยายพาฝนที่ครอบงําวิธีการสรางผลงานของนักเขียนนวนิยายหญิงหลายๆ

คนก็ยอมได เพราะพวกเธอ รวมทั้งแมคเคลเดนก็ดูเหมือนจะไมไดตระหนักถึงการตกเปนเครื่องมือ

หนึ่งของระบบทุนนิยมเงินตรา เพราะภาพลักษณสวยหรูของการไดเปนนักเขียนชิคลิทมาพรอมกับ

สัญลักษณทางสังคมอีกหลายๆอยาง เชนเรื่องของความเปนคนมีชื่อเสียง อยางดาราฮอลลีวูด การ

เกี่ยวของกับวงการแฟชั่น ความสวยความงาม เปลือกนอกของนางเอกที่ดูเหมือนจะหันหลังใหกับ

ความรัก แลวทุมเทใหกับการทํางานทําใหนวนิยายเรื่องนี้ครองใจหญิงสาววัยทํางานไดไมยาก 

เพราะตอบสนองความรูสึกลึกๆที่พวกเธอมองเห็นนางเอกของนวนิยายเปนเสมือนหนึ่งรางทรงของ

ตนเอง ที่สามารถจัดการอุปสรรคทั้งเรื่องความรัก และการงานได โดยไมตองเสียอะไรไปสักอยาง 

ไมวาจะเปนผูชายในฝน หรือตําแหนงในหนาที่การงานแบบหญิงยุคใหม ทั้งที่ในความเปนจริง ส่ิง

ที่เกิดขึ้นเปนเพียงมุมมองจากคนที่จํากัดตนเองอยูในพื้นที่แสนสุขเล็กๆอยางบาน ครอบครัว ความ

เปนแมและเมียเพียงอยางเดียว ทําใหแมคเคลเดนมองโลกผานกระจกแวนสีกุหลาบ และถายทอด

ความรูสึกนึกคิดและมุมมองของเธอออกมาเปนนวนิยายเรื่องดังกลาว เห็นไดชัดวากระแสของงาน

เขียนที่มาแรงในชวงเวลาตางๆ ยอมสงผลถึงการสรางสรรคผลงานของนักเขียน และรวมถึง

ทัศนคติการมองโลกของพวกเขาดวย 
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ในบทที่ 4 นี้ ผูวิจัยไดแสดงใหเห็นแลววาอทิธพิลของบริบทสงัคมรอบขางและภูมิ

หลังของผูแตงมีความสาํคัญตอการสรางสรรควรรณกรรม รวมทัง้ยงัเปนแรงบันดาลใจใหนักเขียน

นําตํานานปรบัปรุง เสริมเติมแตงใหแตกตางออกไป นักเขียนทัง้ 7 ในเบื้องตนลวนไดรับอิทธพิล

จากยุคสมยัรอบขางของพวกเขามาทัง้สิ้น ในประเด็นที่มากนอยแตกตางกนัไป แมจะเปน

วรรณกรรมทีน่ําตํานานของ อะโฟรไดติมาใช แตก็สามารถทรอดแทรกอิทธพิลแนวความคิด และ

สะทอนภาพยคุสมัยของผูแตงออกไปไดดวย ดังนั้น การอานวรรณกรรมที่นําตาํนานมาปรับใชให

ไดรับประโยชน และเขาใจถึงคุณคาที่แทจริงของวรรณกรรมชิ้นนัน้ๆ ผูอานจงึควรพิจารณาวา

บริบทรอบตัวผูแตงในเวลานั้นเปนอยางไรดวย เพื่อจะไดไมตัดสินคุณคาของวรรณกรรมชิ้นนัน้ๆ

เพียงผิวเผนิ และใหไดเขาใจถึงแกนแทของสาสนที่ผูแตงตองการบอกเลาออกสูสังคมดวย



 

 

บทที่ 5 
 

บทสรุป 
 

ตํานานเกี่ยวกับเทพธิดาแหงความรัก อะโฟรไดติ เปนตํานานปรัมปราอีกบทหนึ่งซึ่ง

ปรากฏอยูในวรรณกรรมยุคตอมาหลายตอหลายเรื่อง โดยเฉพาะเรื่องราวที่เกี่ยวของกับความรัก

และพฤติกรรมทางเพศ ทั้งในแงวรรณกรรมและศิลปะในแขนงอื่นๆ นับแตยุคโบราณ จนแมโลกเขา

สูยุคใหม สัญลักษณและเรื่องเลาเกี่ยวกับตัวเธอก็ยังดํารงอยู ในฐานะของคําเปรียบเปรยหญิงสาว

ที่งดงามสมบูรณแบบ และมีเสนหทางเพศยั่วยวนใจ ตัวแทนของปรารถนาทางเพศอันเปนเสรี 

ตลอดจนพลังอํานาจทางเพศของสตรีที่มีเหนือบุรุษ ทั้งนี้ก็แลวแตวาอะโฟรไดติในตํานานเรื่องใดที่

จะถูกหยิบยกมากลาวถึง และถูกตีความการนํามาใชในแงใด ซึ่งความหลากหลายของการนํา

ตํานานมาใชในวรรณกรรมฉบับตางๆ เกิดจากวัตถุประสงคในการนําเสนอแกนเรื่องที่แตกตางกัน 

เพื่อใหสอดคลองกับแกนเรื่องแนวความคิดและเนื้อหาในแบบที่ผูแตงตองการนําเสนอ ซึ่งจากการ

วิจัยพบวาตํานานปรัมปราเกี่ยวกับอะโฟรไดตินั้น ถูกนํามาใชผานกลวิธีการประพันธแบบตางๆ อัน

ไดแก การนําตํานานมาใชโดยคงเนื้อเร่ืองหลักไวตามเดิม, การนําตํานานมาแตงตอเพิ่มเติม , การ

นําตํานานมาสรางเปนตํานานใหม และการนําตํานานมาใชในเชิงสัญลักษณ และนอกจากนี ้ผูวจิยั

ยังพบวา อิทธิพลของบริบทสังคมรอบขางและภูมิหลังของผูแตงมีความสําคัญตอการสรางสรรค

วรรณกรรมชิ้นนั้นๆอีกดวย  

 

จากการศึกษาวิทยานิพนธฉบับนี้ ดวยการนําตัวบทที่นําตํานานอะโฟรไดติมาปรับใช           

ทั้ง  7 เ ร่ือง  อันไดแก  Venus and Adonis (1593), Venus Envy (2006), Aphrodite             

(Ancient Manners) (1932), The Eve of ST. Venus (1964), Birth of Venus (2003), Venus 

As a Boy (2004) และ Lady Chatterley’s Lover (1928) ก็จะพบวา อะโฟรไดติที่ปรากฏในแตละ

เร่ืองมีความแตกตางกันไป แมโดยหลักแลว เธอจะถูกนํามาใชเพื่อเปนตัวแทนของความรักความ

ปรารถนา  แตผูแตงแตละคนก็จะแสดงมุมมองที่เขามีตออะโฟรไดติแตกตางกันไป บางก็ตีความ

เธอในทางที่สูงสงดีเลิศ บางก็ตีความเธอออกมาในดานอันดํามืดชั่วราย หรือแมแตตคีวามวาเธอไม

ตางอะไรกับมนุษยทั่วไปในบางเรื่อง  ซึ่งเปนเรื่องที่ปฏิเสธไมไดวา ความเปลี่ยนแปลงหรือแตกตาง

ที่เกิดขึ้นตอ  ตัวละครอะโฟรไดตินั้น นอกจากเปนไปเพื่อส่ือใหผูอานเห็นถึงแกนเรื่องที่ผูแตง

ตองการนําเสนอแลวยังเปนผลมาจากบริบทสังคมและภูมิหลังที่ผูแตงไดประสบพบเจอมาอีกดวย  
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เพื่อใหเห็นภาพสรุปโดยรวมของการศึกษาวิจัยตัวบทตั้ง 7 เร่ือง ในบทนี้ ผูวิจัยจึงไดสราง

แบบจําลองเพื่ออธิบายสิ่งที่คนพบขึ้น โดยอิงพื้นฐานมาจากแบบจําลองทฤษฎีระบบเปดของ         

เดวิด อีสตัน (David Easton’s World Open System)1 ที่มองวาระบบมีโครงสรางของระบบ

เปรียบเสมือนรางกายของสิ่งมีชีวิตที่สวนตางๆมีความสัมพันธซับซอนเชื่อมโยงกันและกัน อีสตัน

มองนโยบายในฐานะเปนผลผลิตของระบบการ เมือง ตัวระบบการเมืองไดรับอิทธิพลและ

แรงผลักดันจากความตองการของประชาชน นโยบายจะมีผลตอเนื่องไปยังสภาพแวดลอม 

(Environment) มีผลยอนกลับไปสูความตองการและการสนับสนุนของประชาชน จากแผนภาพ

อธิบายไดวา ปจจัยนําเขา (Input) อาจจะเปนขอเรียกรองตองการหรือการสนับสนุนจากประชาชน 

จะถูกนําเขาสูระบบการเมือง (Throughput) เพื่อกลั่นกรองแลวตัดสินใจออกมาเปนนโยบาย

สาธารณะ ดังนั้นนโยบายสาธารณะจึงเปนผลผลิตของระบบ (Output) ผลของนโยบายจะตกอยู

กับประชาชน โดยจะประเมินวานโยบายดังกลาวตอบสนองความตองการของประชาชนไดมาก

นอยเพียงใดจาก Feedback ที่ยอนกลับมา2 การที่ผูวิจัยเชื่อมโยงแบบจําลองดังกลาวเขากับการ

วิจัยวรรณคดีคร้ังนี้ เนื่องจากเมื่อไดพิจารณาจากทฤษฎีในทางรัฐศาสตรดังกลาวกับวรรณกรรมใน

ฐานะผลผลิตทางวัฒนธรรมก็พบวา การผลิตวรรณกรรมชิ้นหนึ่งๆมีสถานะไมตางจากระบบ

การเมือง เพราะทั้งในกระบวนการทางการเมืองและการสรางวรรณกรรม ตางก็ไดรับผลกระทบ

จากบริบทแวดลอมทั้งในฐานะของผูรับและผูสงผล ทั้งนี้ระบบนั้นๆสรางขึ้นยอมเปนไปเพื่อ

เปาหมายอยางใดอยางหนึ่ง  วรรณกรรมที่ เปนผลิตผลของวัฒนธรรมมนุษยจึงมีสถานะ

เชนเดียวกับการเปนสนามชวงชิงอํานาจทางการเมือง ไมตางกับระบบการเมืองซึ่งเปนเรื่องของ

อํานาจที่มนุษยตางแยงชิงกัน และไมอาจหลีกเลี่ยงการปะทะสังสรรระหวางตัวปจเจกบุคคล (ซึ่ง

ในที่นี้ไดแกผูเขียน) และปจจัยภายนอกอื่นๆรอบกายของเขาเหลานั้นได ดังปรากฏในแบบจําลอง

ตอไปนี้ 

 

 

 

 

                                                  

 
1ทฤษฎีระบบ[online], 15 March 2010. 

http://www.idis.ru.ac.th/report/index.php?topic=257.0. 
2หวยออนไลน: เงื่อนไขจริยธรรมหรือภาวะผูนําบกพรอง?[online], 15 March 2010.  

http://phatrasamon.blogspot.com/2009/08/blog-post.html. 
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รูปที่ 9  แบบจําลองการทํางานของระบบการเมืองในทฤษฎีระบบของเดวิด อีสตัน3 

 

เมื่อเราพิจารณาการสรางวรรณกรรมจากตํานานของอะโฟรไดติ ดวยแบบจําลองของทฤษฎี

ดังกลาว จะพบวาปจจัยนําเขาในระบบการสรางวรรณกรรมจากเทวตํานานในที่นี้ คือ ก็คือแหลง

ความรูในเรื่องเทวตํานานเกี่ยวกับอะโฟรไดติ ถูกนํามาใชเพื่อสื่อถึงแกนเรื่องที่ผูเขียนตองการนาํเสนอ

อยางใดอยางหนึ่ง ผานกระบวนการคือกลวิธีการประพันธของผูแตง กอนจะออกมาเปนผลงาน

วรรณกรรมในแบบตางๆ อยางไรก็ตาม เราไมอาจมองขามบริบททางสังคมและภูมิหลังของผูเขียนซึ่ง

นับเปนปจจัยภายนอกของระบบนี้ไปได เพื่อที่เราจะไดสามารถทําความเขาใจผลงานชิ้นนั้นๆไดอยาง

ลึกซึ้ง และตระหนักถึงคุณคาของวรรณกรรมนั้นๆ รวมทั้งตํานานที่ถูกนํามาใชประกอบดวย เพราะ

ในขณะที่ถูกแวดลอมดวยบริบทสังคม การเมือง เศรษฐกจิ และภูมิหลังในลักษณะตางๆ ผูเขียนก็ยอม

ไดรับแรงผลักดันจากประเด็นอยางใดอยางหนึ่งในชวงเวลานั้นๆ และนําเสนอความเห็นอัน

                                                  
3Open System Model[online], 15 March 2010. Wikimedia Commons, 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Basic_Open_System_Model.gif.    
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เนื่องมาจากประเด็นนั้นๆรวมลงในวรรณกรรมของตนดวย ดังนั้น จึงตองมีการปรับเปลี่ยนคุณลักษณะ

ของอะโฟรไดติ ซึ่งเปนสัญลักษณของความรักในเชิงเรือนราง ดวยกลวิธีการประพันธแบบตางๆ ทั้งนี้

จึงเปนไปเพื่อส่ือถึงแกนเรื่องสําคัญที่ผูแตงตองการสื่อไปยังผูอานนั่นเอง 

 

อันดับแรกบทกวี Venus and Adonis ของเชคสเปยร ซึ่งเลาเรื่องความรักอันนาเศราใจ

ของวีนัส (หรืออะโฟรไดติในนามกรีก) ที่มีตอหนุมนอยอะโดนิสซ่ึงผูแตงไดนําตํานานนี้ปรับใชจาก

งาน Metamorphoses ของโอวิด ซึ่งเปนที่นิยมศึกษาในยุคนั้น หากมิไดพิจารณาในรายละเอียด

ของเนื้อเร่ืองอาจเขาใจไปไดวา เปนเหลาเกาในขวดใหม ที่ไมมีอะไรเพิ่มเติม แตแทจริงกลวิธีการ

ประพันธในแบบนี้มีความซับซอนในแงของการปรับเปล่ียนตัวละคร รายละเอียดของเนื้อเร่ืองใน

หลายจุด เพื่อที่จะทําใหผูอานเขาใจถึงแกนเรื่องใหมที่ตางไปจากตํานานเดิม ในที่นี้สิ่งที่เชคสเปยร

ตองการเสนอคือเร่ืองความปรารถนา     อันนําไปสูความตาย ผานความตายของอะโดนิสผูถูกไล

ลาจากความปรารถนา   การเปลี่ยนแปลงภาพลักษณของอะโดนิสในตนฉบับของโอวิด ใหเปน

นายพรานหนุมเลือดรอน          ผูกระหายในการใชชีวิตเยี่ยงชายชาตรี  พฤติกรรมการขัดขืนความ

ยั่วยวนของวีนัสที่อะโดนิสมี แสดงใหเห็นเดนชัดถึง      ความรังเกียจที่เขามีตอความรักในเชิง

กามารมณของชายหญิง และเชิดชูความรักที่สูงกวาในหมูชายชาตรีดวยกัน แตสุดทายความ

ปรารถนาที่จะออกลาสัตวกับเพื่อนชายจนไมฟงคําทัดทานของวีนัส ก็ทําใหเขาถูกหมูปาก็ขวิดตาย 

การกลายเปนดอกไมจากเลือดของอะโดนิสในบทกวีของเชคสเปยรแทนความเปนนิรันดรของ

ความรัก ซึ่งอยูสูงกวารักอันมีนัยทางโลกียสุข ตามที่เขาตองการเชื่อมโยงความเปนอมตะของอะโด

นิสในรางดอกไมเขากับแกนเรื่องใหม คือการเอาชนะปญหาเรื่องความปรารถนาทางเพศของ

มนุษยอันนําไปสูความตาย ดวยความรักในรูปแบบที่สูงสงกวาความรักในเชิงโลกียะสุข นั่นคือ

ความรักที่ไรเงื่อนไขและไมแสวงหาผลตอบแทนใดๆของเหลากวีและปญญาชน การปรับเปลี่ยน

รายละเอียดเหลานั้นเองที่สะทอนจุดที่สะทอนนัยแหงแนวความคิดอันมีที่มาจาก  The 

Symposium ของเพลโต อันเปนตัวบทที่นิยมในหมูผูมีการศึกษาในยุคเอลิซาเบท ซึ่งแนนอนวา

หากพิจารณาจากขุนนางหนุมที่เขาอุทิศบทกวีนี้ให ซึ่งเปนผูมีการศึกษา และนับไดวาเปนคนหนุม

รุนใหมหัวกาวหนาในยุคนั้น และหลักฐานเกี่ยวกับความปรารถนาที่จะมีชื่ออยางกวีผูสรางสรรคใน

หนาฉากแหงโลกวรรณกรรมของเชคสเปยรเอง ยอมเห็นไดชัดวา  การเปลี่ยนแปลงภาพลักษณ

ของอะโฟรไดติ ตลอดจนรายละเอียดของตํานานที่เชคสเปยรไดสรางขึ้นในบทกวีชิ้นนี้ เปนผลมา

จากอิทธิพลของบริบทรอบดานที่ผลักดันใหเขาสรางผลงานบทกวีชิ้นแรกที่ถือเปนชิ้นเอกนี้เอง 

 

 

 



 219

 

ในวรรณกรรมในรูปแบบนวนิยายในสมัยใหมไดแก Venus Envy และ The Eve of St. Venus 

ก็มีการนําเอาตํานานมาใช โดยทั้งสองเรื่องไดนําตัวละครอะโฟรไดติมาใชเปนตัวดําเนินเรื่อง โดยปรับ

รูปลักษณของอะโฟรไดติที่ปรากฏและเพิ่มเติมเร่ืองราวใหมเขาไปอีก เพื่อใหนําไปสูแกนเรื่องใหมที่ผู

แตงตองการนําเสนอ ขณะที่วีนัสใน Venus Envy คือนางฟาแมทูนหัวผูทําหนาที่ประหนึ่งแมสื่อ คอย

ชักจูงชายหญิงใหมารักกัน แตในเวลาเดียวกัน สถานะที่เปลี่ยนไปจากเทพธดิา มาเปนนางฟาแมทนูหวั 

ก็เปนการแสดงใหเห็นถึงการถูกลงโทษ การถูกลดทอนอํานาจ และตัวตน ที่ตองดิ้นรนตอสูเพื่อนําสิ่งที่

เคยสูญเสียไปกลับคืนมา แตในเวลาเดียวกัน อะโฟรไดติในนวนิยายชิ้นนี้ก็ถูกแปลงเปลี่ยนและสรางให

มีภาพของความงามตามแบบตะวันตกสมัยใหม ผอม สวย ผมบลอนด หรือใชสินคาแบรนดเนม 

เพื่อใหสอดคลองกับยุคสมัยที่เปนฉากในเรื่องนครแมนฮัตตัน ศตวรรษที่ 20 ซึ่งเปนคุณลักษณะที่เปน

ลักษณะสําคัญของนวนิยายชิคลิท ซึ่งสะทอนใหเห็นถึงการที่ผูเขียนไดรับอิทธิพลมาจากงานเขียน     

โรมานซรวมสมัยลักษณะดังกลาว ดังที่ผูเขียนแสดงความปรารถนาอยางแรงกลาและใชความ

พยายามผลักดันงานเขียนของตนเองใหไดรับการยอมรับในกลุมนักเขียนอเมริกันชคิลิท เชนเดียวกับที่

นักเขียนนวนิยายชิคลิทชื่อดังหลายคนที่เปนแรงบันดาลใจใหเธอเปน  
 

 

สําหรับในนวนิยาย The Eve of St. Venus พบวาบทบาทของวีนัสในนวนิยายกลายเปน

เทพธิดาแหงความรักที่มาในรูปแบบของวิญญาณในรูปปน มิไดมีเนื้อหนัง หรือมีชีวิตโลดแลนเชนใน

ตํานาน แตก็ยังคงอํานาจอิทธิฤทธิ์อยู โดยไดนําตํานานกําเนิดจากทองทะเลของวีนัสมาใช โดยที่แมตัว

ละครมนุษยในเรื่องจะไมสามารถมองเห็นตัวของเธอ แตยังสามารถเห็นเธอผานสัญลักษณที่เธอทิ้งไว

หลายอยางที่เชื่อมโยงกับทะเล ความวุนวายที่เธอกอตอกย้ําใหเห็นถึงภาพลักษณความเปนศัตรูของ

เทพธิดาในศาสนานอกรีตดังที่สาธุคุณในเรื่องไดเรียกขานเธอ นอกจากนี้ การนําตัวละครที่เปน      

หญิงรักรวมเพศ ซึ่งมีความเชื่อมโยงกับแซฟโฟ กวีหญิงรักรวมเพศ ผูเคารพอะโฟรไดติในฐานะเทพธิดา

แหงความรักเชิงโลกียสุข และเปนสัญลักษณของกลุมหญิงรักรวมเพศ  จูเลียผูเปนหญิงรวมเพศคน

เดียวในเรื่องกลายเปนตัวละครที่สรางความเดือดรอนใหแกการแตงงานครั้งนี้อยางมาก ซึ่งนั่นยิ่ง

สงเสริมการสรางความวุนวายของวีนัสมากขึ้นไปอีก ทั้งยังประกาศตัวดวยวาจะคอยเปนอุปสรรคตอ

ความรักของทั้งคูตอไป เปนการสนับสนุนแกนเรื่องที่ผูเขียนตองการสื่อ คือ แกนเรื่องเกี่ยวกับความรัก

และการแตงงาน วาการแตงงานไมใชจุดจบแบบมีความสุขของทุกคูรักเสมอไป แตการแตงงานใน

ปริมณฑลความศักดิ์สิทธิ์ของคริสตศาสนานิกายโรมันคาทอลิกระหวางชายหญิงเทานั้น ที่จะไดรับการ

คุมครองจากพระเจา    ดังปรากฏในความชวยเหลือของสาธุคุณที่ปรากฏในเรื่อง ซึ่งสะทอนใหเห็นชัด

ถึงอิทธิพลความศรัทธาในศาสนาที่เบอรเจสสมีอยางเขมขน และโนมนาวใหผูอานไดหลีกหนีความรัก
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ในแบบนอกรีตสําหรับคริสตจักร ซึ่งในยุคทศวรรษที่ 40 อันเปนชวงเวลาที่เขาเรียบเรียง The Eve of 

St. Venus ออกมาเปนนวนิยายขนาดสั้น พฤติกรรมทางเพศของชาวอังกฤษเริ่มมีการแสดงออกใหเห็น

ความหลากหลายมากยิ่งขึ้น และในฐานะของนักวิจารณ นักขาว อาจารย และนักเขียน เบอรเจสสยอม

ตระหนักเห็นถึงความเปลี่ยนแปลงดังกลาว และถายทอดความเห็นของตนในฐานะของคริสตชนผู

เครงครัดลงในนวนิยายชิ้นนี้ สะทอนใหเห็นทัศนะคติที่เบอรเจสมีตอกลุมคนที่มีพฤติกรรมทางเพศ

แตกตางไปจากเพศวิถีที่คริสตศาสนากําหนดไว วาอยูในกลุมประเภทเดียวกับศาสนานอกรีตอื่นๆ ดัง

เห็นไดวาเขาจัดวางพฤติกรรมทางเพศของกลุมรักรวมเพศและของสัตวเอาไวในตําแหนงเดียวกัน คือ

ในปริมณฑลของวีนัส ผูเปนเทพธิดาแหงกามราคะ ซึ่งมีบทบาทในเนื้อเร่ืองอยางเดนชัด และในการ

คลี่คลายของเนื้อเร่ือง เมื่อศาสนาสามารถเอาชนะปศาจจากความมืดจากอดีตกาลได 

 
สําหรับกลวิธีการนําตํานานมาสรางใหมผูแตงอาจเลือกเฉพาะลักษณะเดนของตัวละครใน

ตํานานหรือเคาโครงเรื่องที่ตนสนใจเปนพิเศษถายทอดลงในวรรณกรรม แมวาชื่อของตัวละครใน

ตํานานเดิมจะไมถูกกลาวถึงโดยตรง ทั้งนี้เพราะตองการใหผูอานคุนเคยกับตัวละครที่เขาสรางขึ้นมา

ใหมและมีความรูสึกรวมไปกับตัวละครซึ่งเปนตัวแทนของคนในยุคสมัยเดียวกับผูอาน ไมใชเทพเจา

หรือเทพธิดาองคใดในตํานานโบราณอีก  ดังปรากฏใน Lady Chatterley’s Lover  วีนัสกับตํานานรัก

สามเสาของเธอถูกแปลงมาสูการเปนภาพแทนของการตอตานสงคราม ทุนนิยมอุตสาหกรรม เงินตรา 

และวัตถุนิยมจอมปลอม และหนักลับสูการเชิดชูเรือนรางของมนุษย สัมผัสอันอบอุนของการเสพกาม 

ที่มิใชส่ิงสกปรกเกินเอยถึงตามคานิยมยุควิคตอเรียน แตคือความเปนจริงที่มนุษยควรยึดเหนี่ยวไวเพื่อ

ไมใหสูญเสียตัวตนไป ดังที่ เลดี้คอนสแตนซ  แชตเตอรเลยสุภาพสตรีสาวสวย ผูมีชีวิตสมรสอันแหง

แลงกับสามีผูมั่งคั่งหากพิการทอนลาง จนนําไปสูการคบชูกับหนุมผูดูแลปาของตระกูล ผูซึ่งสามารถนาํ

ความสดชื่นกลับมาสูชีวิตของเธอไดอีกครั้ง ความอื้อฉาวของ Lady Chatterley’s Lover กลายเปน

ตํานานบทใหมของเรื่องรักสามเสา ระหวางหญิงงาม สามีผูไรสมรรถภาพ และชายชูผูบึกบึน ซ่ึงความ

แพรหลายนี้อาจมากกวาตัวเคาโครงเรื่องในตํานานรักสามเสาของ อะโฟรไดติ เฮฟเฟสตัส และแอเรส 

ดวยซ้ําไป  ทําใหผูอานที่เปนคนในรุนเดียวกับเขาเขาใจเรื่องราวไดโดยไมจําเปนตองอาศัยพื้นความรู

ตํานานเลย กระนั้นก็สามารถคนพบการอางถึงเคาโครงจากตํานานดังกลาว ทั้งในแงของตัวละคร โครง

เร่ือง และการใชสัญลักษณที่แฝงอยู  และที่สําคัญ Lady Chatterley’s Lover  ยังสะทอนใหเห็นวา

ความโหดรายของสงครามโลกครั้งที่ 1 ยังคงทิ้งความคับของใจเกี่ยวกับชีวิตและความตายเอาไวใหกับ

ดี. เอช. ลอวเรนซ ผูแตง แมในยามที่เขาเขียนนวนิยายเรื่องนี้ สงครามจะลวงเลยมากวาสิบปแลวก็ 

ตาม นอกจากนี้ยังแสดงใหเห็นภาพของความเหลื่อมลํ้าทางชนชั้นที่ทุนนิยมอุตสาหกรรมมอบใหแก
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สังคมโลกผานหลายฉากในเรื่อง การสัมผัสทางกาย รวมถึงการรวมรักระหวางมนุษยอันเปยมไปดวย

ความรูสึกจากจิตวิญญาณโดยแทเทานั้น ที่ลอวเรนซตองการแสดงความเห็นวา เปนสิ่งจําเปนตอโลกที่

เต็มไปดวยความเย็นชาอันเปนผลจากสงคราม การแบงแยกชนชั้น และทุนนิยมอุตสาหกรรมที่เมินเฉย

ตอธรรมชาติของมนุษยที่มีเลือดเนื้อและความรูสึกได  

 
สุดทาย ในกลวิธีสําหรับกรณีการนําตํานานมาใชในฐานะสัญลักษณเพื่อส่ือใหเห็นถึง

ความหมายของตํานานที่ซอนอยู ในกรณีตํานานของอะโฟรไดติซึ่งเกี่ยวของกับความรักและความ

ปรารถนาทางเพศ อันเปนประเด็นที่มีความเกี่ยวของใกลชิดกับมนุษยชาติไมเพียงดานกายภาพ      

การสืบพันธุ วัฒนธรรมการสมรส การรวมประเวณี แตยังมีความเกี่ยวพันกับจิตวิญญาณ อารมณ 

ความรูสึกของมนุษยอยางแนบแนน ดังปรากฏในนวนิยายเรื่อง Aphrodite ครีซิสซึ่งเปนโสเภณีชั้นสูง 

โดยในเชิงสัญลักษณแลว ถือวาโสเภณีเปนตัวแทนของอะโฟรไดติ และตัวของครีซิสก็มีความ

ภาคภูมิใจในความงามของตนที่ใครๆตางยกยองความงามของเธอดั่งเปนเทพธิดาแหงความรัก แมแต

เดมิเทรียส ประติมากรหนุมรูปงามผูเหนื่อยหนายกับความงามของสตรีจริงๆ ยังยอมทําทุกอยางเพือ่ให

ไดครอบครองเธอ แมจะตองตกอยูในเงื่อนไขของการประกอบอาชญากรรมก็ตาม กระนั้น ในทายที่สุด

นวนิยายก็ไดเผยใหเห็นถึงความงามสุดยอดที่เหนือยิ่งกวาความงามของเนื้อหนังสตรีใดๆนั้นก็คือ 

ความงามแหงศิลปะที่ดํารงอยู และคงความเปนอมตะไปชั่วกาลไดดวยมือของศิลปน  วรรณกรรม   

กามวิสัยชิ้นนี้ในทางหนึ่งสะทอนใหเห็นภูมิหลังชีวิตของลูอีซเองที่มักของเกี่ยวกับเร่ืองรักๆใครๆและ

งานศิลปะหลายแขนง ซึ่งในทางหนึ่ง สะทอนอยูในจินตนาการภาพของหญิงรักรวมเพศที่ใหภาพอัน

หวือหวาในนวนิยาย และการมอบความเปนอมตะใหกับศพอันงดงามของครีซิส ซึ่งสื่อใหเห็นอิทธิพล

จากลัทธิจินตนิยมสมัยหลัง  ซึ่ ง เปนแนวคิดหลักที่ส งผลสําคัญตอแนวการดําเนินงานของ               

กลุมพารนาสเซียน กลุมนักเขียนที่ลูอีซปวารณาตัวเปนสมาชิก และนับเปนกลุมเคลื่อนไหวสําคัญ ใน

กระบวนการเคลื่อนไหวของวงการศิลปวรรณกรรมของฝรั่งเศสในชวงศตวรรษที่ 19 ซึ่งเต็มไปดวย

ศิลปนและนักเขียนที่มุงเนนการสรางสรรคงานศิลปะเพื่อศิลปะ (Art for Art Sake) กันอยางเขมขนใน

เวลาที่เขามีชีวิตอยูนั้น 

 
ขณะที่ในนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy สัญลักษณของอะโฟรไดติมาใชในเชิงเปรียบเทียบ

ของคนที่ตามหาไขวควารักแท อันเปนแกนหลักของเรื่อง ชื่อของนวนิยายอธิบายถึงคุณลักษณะหลัก

ของตัวเอกที่เชื่อมโยงถึงอะโฟรไดติในตํานาน คือเปนผูมีพรสวรรค ที่สามารถสงคูนอนแตละคนขึ้นสู

สวรรคชั้นฟา จนเสมือนไดชําระลางจิตใจ วีนัสในเรื่องนี้เปนสัญลักษณแทนตัวเอกผูสามารถมอบความ
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ปลาบปลื้มอันมาจากการรวมรัก ความสุขของการมีความรักใหใครตอใครได แตตนเองกลับไมอาจ   

คนเจอ เหมือนกับเทพธิดาวีนัสผูมอบรักยิ่งใหญใหแกใครตอใครมากมาย แตไมอาจลงเอยในทายที่สุด

กับใครไดเลยสักคนไมวาจะเทพหรือมนุษยก็ตาม เราจะพบวาตอนทายเรื่อง ตัวเอกไมสนใจวาใครจะ

เรียกเขาวาอะไร ในตอนทาย เขาใหทุกคนเรียกเขาวาเดซิเรทั้งสิ้น ตามที่ชายเจาของซองตองการใหเขา

เปน คือเปน “ผูหญิง” และหามไมใหเรียกเขาดวยชื่ออ่ืนอีก จะเห็นไดวาชื่อของเดซิเร อันหมายถึงความ

ปรารถนา และเกี่ยวของกับเทพธิดาวีนัส มาพรอมกับความสิ้นหวังและความปรารถนาที่จะตาย  

เพราะทั้งหมดเปนเพียงตัวตนที่คนอื่นมอบใหเขา มิใชมาจากการนิยามดวยเจตนจํานงเสรีของตนเอง 

สะทอนใหเห็นแกนเรื่องที่ซอนอยูใตแกนหลักเรื่องการตามหารักแทของตัวเอกคือ แกนเรื่องการนิยาม

ตัวตนของปจเจกบุคคลที่มิไดขึ้นอยูกับตัวของบุคคลนั้น แตผูอ่ืนตางหากที่มอบความหมายนั้นให แม

จนจบเรื่อง ก็จะเห็นไดวา ตัวเอก ผูจริงๆแลวเปนแค  A Boy หรือเด็กผูชายธรรมดาๆคนหนึ่ง แตจวบจน

วาระสุดทาย เขาก็ไมเคยหลุดพนจากการตีตราความหมายตัวตนจากผูอ่ืน และหนทางเดียวที่จะทําให

เขาเปนอิสระ หลุดพนจากกรงขังตัวตน คือความตายเทานั้น  ซึ่งในฐานะของนักดนตรีเพลงแนวอิสระ

อยางเต็มตัว และเปนนักเขียนดวย ลุค  ซัทเทอรแลนดกลาวถึงที่มาของชื่อของนวนิยายเรื่อง      

Venus As a Boy นั้น เขาไดรับแรงบันดาลใจมาจากเพลงชื่อเดียวกันของบีเยิรก นักดนตรีแนวอิสระ

ชันแนวหนา ทั้งยังสะทอนภาพในฐานะของเด็กผิวดําที่ไดรับอุปการะจากครอบครัวคนขาว ในชวงเวลา

ที่  เกาะอังกฤษและยุโรปเต็มไปดวยกลุมเหยียดเชื้อชาติและสีผิวอยางสุดขั้ว สถานที่อันสงบสุขและ

สวยงามอยางออรคนีย หนึ่งในสถานที่ทองเที่ยวที่มีชื่อเสียงของสก็อตแลนด มีภาพในแงมุมที่ดํามืด

ถายทอดลงในนวนิยายเรื่อง Venus As a Boy ของเขาอยางนาหดหูใจ จากการศึกษาภูมิหลังชีวิตของ

ซัทเทอรแลนดพบวา เขาใชชีวิตในชวงวัยเยาวสวนใหญบนเกาะแหงนั้น และตองพบกับความขมขื่นใจ

จากสีผิวที่ตางจากคนอื่นของเขาเสมอมาจากการถูกรังแก แตการเขียนนวนิยายเรื่องนี้ข้ึนในลักษณะ

ใหความเขาใจตอการกระทําของผูที่เคยทํารายเขา ก็เสมือนการคลี่คลายปมดังกลาวในใจของ          

ซัทเทอรแลนด แสดงความเขาใจ และใหอภัยผูคนที่เคยทาํรายเขามากอน  รวมทั้งใหอภัยตออดีตของ

ตนเองดวย 

 
และสุดทาย ในนวนิยายเรื่อง The Birth of Venus การกําเนิดของวีนัสที่ปรากฏอยูในชื่อ

ของนวนิยายสะทอนใหเห็นการกําเนิดเกิดใหมของยุคที่ความใฝรูของมนุษยถูกปลุกขึ้นมาอีกครั้งในยุค

ฟนฟูศิลปวัฒนธรรมอันเปนฉากของทองเรื่อง แตที่ยิ่งไปกวานั้นคือ สัญลักษณของวีนัสอันหมายถึง

เพศหญิง ความปรารถนาที่สะทอนอยูในตัวของอะเลสซานดรา ซึ่งสามารถเชื่อมโยงไปยังแกนเรื่อง     

เกี่ยวกับการแสวงหาเสรีภาพในการเลือกที่จะมีชีวิตในแบบของผูหญิงคนหนึ่ง ที่ปรารถนาจะหลุดพน 
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จากกรอบชีวิตที่สังคมวางเอาไวใหเธอเดิน เมื่อวีนัสคือสัญลักษณของปรารถนาทางเพศและศิลปะเปน

ตัวแสดงถึงความปรารถนาของแตละบุคคล ปรารถนาของอะเลสซานดราที่มีตอศิลปะจึงมี             

ความเชื่อมโยงกับความปรารถนาทางเพศของเธอเอง ดังที่เห็นอยูในหลายฉาก ขอสังเกตอีกอยางคือ

ประเด็นความเชื่อมโยงของปรารถนาทางเพศ การกลับฟนคืนชีพ และการสรางผลงานศิลปะ เห็นไดวา

เมื่อปรารถนาของรางกายถูกเติมเต็ม ชีวิตจิตใจก็ฟนคืน ทั้งอะเลสซานดราและจิตรกรตางกาวขามจาก

ความตายความสิ้นหวังของชีวิต หลังจากไดอยูรวมกัน และยังสามารถที่จะสรางผลงานของตนตอไป

ไดอีกดวย ดังนั้นเมื่อใดที่ไมอาจทําตามความปรารถนาไดอีก ชีวิตในฐานะของศิลปนก็หมดสิ้น

ความหมาย และนําไปสูการตดัสินใจฆาตัวตายในที่สุด ผูวิจัยพบวา แรงบันดาลใจจากนวนิยายเรื่อง 

The Birth of Venus นั้น มาจากเมื่อครั้งดูแนนตเผชิญมรสุมชีวิตครั้งใหญ เมื่อเธอตองยุติ

ความสัมพันธกับชายคนรัก ผลกระทบจากชีวิตคูที่ไมประสบความสําเร็จนั้นทําใหดูแนนตไมอาจทนอยู

ในสภาพแวดลอมเดิมไดอีก เธอจงึเดินทางไปพักรอนที่อิตาลีเพื่อพักผอนกับลูกๆ และขณะที่อยูที่นั่นก็

ไดรับแรงบันดาลใจมาจากการศึกษาประวัติศาสตรของนครฟลอเรนซ การเขียนนวนิยายเรื่องนี้ในทาง

หนึ่ง จึงนับไดวาเปนการเยียวยาความเจ็บปวดในใจเธอดวย และเมื่อพิจารณาผูเขียนในฐานะของ

พิธีกรรายการขาว ซาราห ดูแนนตยอมตองสัมผัสกับความรุนแรงที่ทําใหโลกไมเหมือนเดิมอีกตอไป

หลายครั้ง รวมทั้งในชวงที่โลกเผชิญกับความหวาดกลัวเหตุกอการรายในวันที่ 11 กันยายน 2001 ใน

ฐานะของนักสตรีนิยม ภาพพจนของรัฐบาลฏอลีบันที่ลิดรอนสิทธิของสตรีและสถาปนาอํานาจของตน 

ผานการมอบความเปนอ่ืนใหแกผูแตกตางจากตนเปนสิ่งที่ยอมรับไมได เฉกเชนเดียวกับส่ิงที่            

ซาโวนาโรลากระทําเพื่อรักษาอํานาจทางศาสนาอันสุดโตงของตนเลย ดังฉากของเทศกาลแหงกองไฟ         

ความรุนแรงที่เกิดขึ้นในยุคที่ฟลอเรนซตองอยูภายใตอํานาจบงการของนักบวช    หัวรุนแรงอยาง ซาโว

นาโรลา จึงเปนภาพสะทอนจากสายตาของคนที่เปนทั้งนักขาวและนักสตรีนิยมอยางเธอเอง ที่

ปรารถนาจะสื่อใหเห็นคุณลักษณะที่ไมตางกันของผูนําที่ยึดมั่นถือมั่นในความคิดของตน จนไมสนใจ

ความแตกตางของมนุษยกลุมอ่ืนๆที่ตางจากตน  นํามาซึ่งความขัดแยงของโลกอยางไมจบส้ิน 

 
ผลที่ไดจากการศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมตัวบททั้ง7เร่ืองในครั้งนี้จึงแสดงใหเห็นแลววา     

เทวตํานานกรีกโบราณนั้นมีความเปนสากล สามารถนําไปใชไดกับการแตงวรรณกรรมทุกประเภท ทุก

ยุคสมัย ทุกภาษา เพราะมิใชเพียงแตเปนตัวละครที่มีชีวิตโลดแลนอยูในยุคสมยัโบราณเทานั้น แตยัง

เปนเรื่องปรัมปราที่ใชเพื่ออธิบายเหตุและผลแหงอารมณ ความรูสึก ตลอดจนพฤติกรรมของมนุษย   

ทั้งดานสวางและดานมืด ทั้งยังไดพิสูจนถึงสมมติฐานที่ตั้งไววา ความหลากหลายของการนํา

ตํานานอะโฟรไดติมาใชในวรรณกรรมฉบับตางๆนั้น มีสาเหตุมาจากที่ผูประพันธแตละคนตองการ 
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เสนอแนวคิดและมุมมองที่เขามีตอโลกอันแตกตางกันไป เพราะพบวา แมในแกนเรื่องของตัวบททั้ง     

7 เร่ืองโดยสวนใหญจะมีความเกี่ยวของกับความรักและความปรารถนาทางเพศซึ่งอยูในธรรมชาติของ

มนุษย กระนั้นจุดจบของแตละเรื่องก็มีความตางกันออกไปบาง ตัวละครในเรื่องบางพบกับความสุข

แสนหวาน บางตองเผชิญความทุกขแสนสาหัส หรือความตายอนันาสลดใจ ซึ่งทั้งหมดก็เพื่อสะทอนให

เห็นมุมมองของผูประพันธที่มีตอโลก อันเปนผลจากบริบทสังคมและภูมิหลังที่พวกเขาไดเผชิญมา โดย

นําเสนอผานภาพของอะโฟรไดติ เทพธิดาแหงความรัก ตัวแทนของความจริงที่วา มนุษยไมอาจหนีพน

ความผูกพันที่มีตอแรงขับแหงความรักและปรารถนา จากการศึกษาและวิเคราะหขอมูล ทั้งในดานของ

ตัวบท ภูมิหลังของผูเขียน และบริบทของเขาเหลานั้น เชื่อมโยงกับแกนเรื่องที่ผูเขียนตองการสื่อผานตัว

ละครอะโฟรไดติ จึงเปนการพิสูจนสมมติฐานทั้ง ที่วาความหลากหลายของการนําตํานานอะโฟรไดติ

มาใชในวรรณกรรมฉบับตางๆ เกิดจากวัตถุประสงคในการนําเสนอแกนเรื่องที่แตกตางกัน และภูมิหลัง

ของ     ผูแตงยอมสงอิทธิพลตอตัววรรณกรรมที่เขาผลิตออกมา ทั้งหมดจึงเปนการพิสูจนถึงคุณคาของ

ตํานานโบราณที่เลาขานผานเวลาอันยาวนาน และยืนยันไดวา ตํานานปรัมปราเหลานั้นจะยังคง

ดําเนินตอไปในอนาคต 
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